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note de bas de page.  

 

�x���/�H�V�� �D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�V�� �V�H�U�R�Q�W�� �D�G�R�S�W�p�H�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �±�X�Y�U�H�V�� �G�X�� �F�R�U�S�X�V�� �S�U�L�P�D�L�U�H�� �D�I�L�Q��

�G�·�D�O�O�p�J�H�U���O�D���O�H�F�W�X�U�H :  

-��RB, pour In the Rogue Blood, James Carlos Blake, New York, Avon Books, 1998.  
-��CS, pour sa traduction, Crépuscule sanglant���� �W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�D�Q�J�O�D�L�V�����e�W�D�W�V-Unis) par Laetitia 

Devaux, Paris, Éditions Payot & Rivages, « Rivages-thriller », 2002.  
 
-��TR, pour Trabajos del Reino, Yuri Herrera, Cáceres, Périferica, « Largo Recorrido », 2008.  
-��TR, pour sa traduction, Les Travaux du royaume, �W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O�����0�H�[�L�T�X�H�����S�D�U���/�D�X�U�D��

Alcoba, Paris, Gallimard, « Du Monde entier », 2012.  
-��SQPFM, pour Señales que precederán al fin del mundo, Yuri Herrera, Cáceres, Périferica, 

« Largo Recorrido », 2009.  
-��SQPFM, pour sa traduction, Signes qui précèderont la fin du monde���� �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O��

(Mexique) par Laura Alcoba, Paris, Gallimard, « Du Monde entier », 2014.  
 
-��BM, pour Blood Meridian, Cormac McCarthy, première édition, New York, Random 

Penguin House, 1985.  
-��MS, pour sa traduction, Méridien de sang���� �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �O�·�D�Q�J�O�D�L�V��(États-Unis) par François 

Hirsch, Paris, Points, 2001. 
-��APH, pour All the Pretty Horses, Cormac McCarthy, New York, Random House Inc., 

Vintage Books, 1992.  
-��SJC, pour sa traduction, De si jolis Chevaux�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�D�Q�J�O�D�L�V��(États-Unis) par François 

Hirsch et Patricia Schaeffer, Paris, Points, 2016. 
-��TC, pour The Crossing, Cormac McCarthy, New York, Random House Inc., Vintage 

Books, 1995.  
-��LGP, pour sa traduction, Le grand Passage�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�D�Q�J�O�D�L�V��(États-Unis) par François 

Hirsch et Patricia Schaeffer, Paris, Points, 2016. 
-��CP, pour Cities of the Plain, Cormac McCarthy, New York, Alfred A. Knopf Inc., 1998.  
-��VP, pour sa traduction, Des V illes dans la plaine, �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �O�·�D�Q�J�O�D�L�V��(États-Unis) par 

François Hirsch et Patricia Schaeffer, Paris, Points, 2016. 
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-��TN, pour Tierra de Nadie, Eduardo Antonio Parra, Mexico D.F., Ediciones Era, 1999.  
-��TP, pour sa traduction, Terre de personne�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�Hspagnol (Mexique) par Jean Bernier, 

Montréal, Boréal, 2014.  
-��LN, pour Los Límites de la Noche: relatos, Eduardo Antonio Parra, Mexico D.F., Ediciones 

Era, 2001.  
-��LN , pour sa traduction, Les Limites de la nuit, t�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O�����0�H�[�L�T�X�H�����S�D�U���)�U�D�Q�o�R�L�V��

Gaudry, Paris, Éditions Zulma, 2011.   
 

�x���/�H�V���U�p�I�p�U�H�Q�F�H�V���G�H���S�D�J�H�V���V�H�U�R�Q�W���G�R�Q�Q�p�H�V�����D�S�U�q�V���O�·�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�����H�Q�W�U�H���S�D�U�H�Q�W�K�q�V�H�V�����V�H�O�R�Q���O�H��
modèle suivant : (2666, 870), (BM, 28) 

 

�x��Les ouvrages critiques anglophones et hispanophones seront cités en langue originale 

�G�D�Q�V���O�H���F�R�U�S�V���G�X���W�H�[�W�H���H�W���H�Q���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���H�Q���Q�R�W�H���G�H���E�D�V���G�H���S�D�J�H�����,�O���V�·�D�J�L�U�D���G�H���Q�R�W�U�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q����

sauf indication contraire.  

 

�x��Le terme « étatsunien » est préféré aux termes « américain » et « nord-américain », le 

�0�H�[�L�T�X�H���I�D�L�V�D�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H���O�·�$�P�p�U�L�T�X�H���G�X���1�R�U�G���� 

 

�x���/�D�� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�� �H�Q�� �F�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�H�� �O�D�� �W�K�q�V�H�� �H�V�W�� �L�V�V�X�H�� �G�H�� �O�·�R�X�Y�U�D�J�H����The American Wall, 

Maurice Shérif, Volumes 1 et 2, Paris, MS Zephyr, 2012. �(�O�O�H�� �H�V�W�� �U�H�S�U�R�G�X�L�W�H�� �D�Y�H�F�� �O�·�D�L�P�D�E�O�H��

autorisation de son auteur.  

 

�x���/�H�� �G�H�V�V�L�Q�� �O�L�P�L�Q�D�L�U�H�� �H�V�W�� �O�·�±�X�Y�U�H�� �G�·�$�O�L�F�H�� �/�H�R�U�D�� �%�U�L�J�J�V���� �V�X�U�� �O�H�� �V�L�W�H�� �G�H�� �O�·�D�U�W�L�V�W�H����

http://aliceleorabriggs.com/artwork/3466344-Diana-cazadora-de-choferes.html, 2013. 

Illustration non libre de droit.  
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Whoever chose Diana's name, chose well. Diana the Hunter is the goddess of women and 

childbirth who, like many other Roman gods, acts out of basic human feelings: like rage and revenge. 

There is, on one of Mexico City's most famous streets, a statue of Diana the Hunter. And there's a 

replica of it outside a restaurant in Juárez. She's muscular, strong, holding a bow with her arm 

stretched back, about to shoot. 

���ƒ�›�„�‡���–�Š�ƒ�–���‹�•�ƒ�‰�‡���™�ƒ�•���‹�•���–�Š�‹�•���‘�•�‡���†�”�‹�˜�‡�”�ï�•���•�‹�•�†���‘�•���ƒ���„�—�•�������™�ƒ�•���”�‹�†�‹�•�‰�á���™�Š�‡�•���Š�‡���‘�’�‡�•�‡�†���–�Š�‡���†�‘�‘�”��

�ƒ�•�†���ƒ���™�‘�•�ƒ�•���…�ƒ�•�‡���‹�•���ƒ�•�†���Š�‡���•�ƒ�‹�†�ã���ò���Š�ƒ�–�á���ƒ�”�‡���›�‘�—�����‹�ƒ�•�ƒ���–�Š�‡�����—�•�–�‡�”�ë�ó 

�ò���‘�á���‘�ˆ���…�‘�—�”�•�‡���•�‘�–�ó�á���•�Š�‡���”�‡�’�Ž�‹�‡�†�ä���ò���Š�ƒ�–�á���ƒ�”�‡���›�‘�—���ƒ�ˆ�”�ƒ�‹�†���‘�ˆ���•�‡���•�‘�™�ë�ó 

�ò���‡�Ž�Ž���›�‡�ƒ�Š�ó�á���Š�‡���”�‡�’�Ž�‹�‡�†�ä���ò���Š�‘�—�Ž�†�•�9�–�������„�‡�ë�ó��1 

                                                      
1 Yuri Herrera, « Diana, Hunter of Bus Drivers », This American Life,  
https://www.thisamericanlife.org/diana-hunter-of-bus-drivers/ . Consulté le 14 mars 2017.  
    « �4�X�L�F�R�Q�T�X�H�� �D�� �F�K�R�L�V�L�� �O�H�� �Q�R�P�� �G�H�� �'�L�D�Q�H���� �O�·a bien choisi. Diane chasseresse est la déesse des femmes et des 
�D�F�F�R�X�F�K�H�P�H�Q�W�V���H�W�����F�R�P�P�H���E�H�D�X�F�R�X�S���G�·�D�X�W�U�H�V���G�L�H�X�[���U�R�P�D�L�Q�V����elle est �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q de sentiments humains primaires, 
�F�R�P�P�H���O�D���U�D�J�H���H�W���O�D���Y�H�Q�J�H�D�Q�F�H�����,�O���\���D�����V�X�U���O�·�X�Q�H���G�H�V���U�X�H�V���O�H�V���S�O�X�V���F�p�O�q�E�U�H�V���G�H��Mexico, une statue de Diane chasseresse. 
Et une réplique de celle-ci devant un restaurant à Juárez. Elle est tout en muscles, forte, tenant un arc le bras tendu 
�Y�H�U�V���O�·�D�U�U�L�q�U�H�����S�U�r�W�H���j���W�L�U�H�U���� 
    Peut-être était-ce cette image qui était d�D�Q�V���O�·�H�V�S�U�L�W���G�X���F�K�D�X�I�I�H�X�U���G�X���E�X�V���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���M�H���P�H���W�U�R�X�Y�D�L�V�����O�R�U�V�T�X�·�L�O���R�X�Y�U�L�W��
la porte et dit à la femme qui entrait �����´�7�X���H�V���'�L�D�Q�H���O�D���F�K�D�V�V�H�U�H�V�V�H�����R�X���T�X�R�L �"�µ�� 
�´�1�R�Q�����E�L�H�Q���V�€�U���T�X�H���Q�R�Q�µ�����U�p�S�R�Q�G�L�W-�H�O�O�H�����´�7u as peur de moi maintenant, ou quoi �"�µ 
�´�%�H�Q���R�X�D�L�V�����U�ppondit-il. Je ne devrais pas �"�µ » Nous traduisons.  
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Le 28 août 2013, à Ciudad Juárez, près de la frontière, un chauffeur de bus est assassiné de 

plusieurs balles de pistolet au cours de sa tournée. Vingt-quatre heures plus tard, un autre 

conducteur est retrouvé mort dans les mêmes conditions. Sur les lieux des crimes, les témoins 

déclarent avoir vu une femme entre deux âges, blonde (une perruque peut-être ?) quitter les 

lieux précipitamment. Quelques heures plus tard, la presse locale reçoit ce courriel éclairant et 

énigmatique :  

 

Creen que porque somos mujeres somos débiles y puede ser que sí, solo hasta cierto punto, pues 
aunque no contamos con quien nos pueda defender y tenemos la necesidad de trabajar hasta altas 
horas de la noche para mantener a nuestras familias, ya no podemos callar estos actos que nos llenan 
de rabia, mis compañeras y yo sufrimos en silencio pero ya no podemos callar más, fuimos víctimas 
de violencia sexual por choferes que cubrían el turno de noche de las  maquilas aquí en Juárez y 
aunque mucha gente sabe lo que sufrimos nadie nos defiende ni hacen nada por protegernos. 

Por eso yo soy un instrumento que vengará a varias mujeres que al parecer somos débiles 
para la sociedad, pero no lo somos en realidad, somos valientes y si no nos respetan nos daremos a 
respetar por nuestra propia mano, las mujeres juarenses somos fuertes1. 

 

Ce message porte la signature suivante : « Diana, la cazadora de choferes », la chasseuse de 

�F�K�D�X�I�I�H�X�U�V�� �G�H�� �E�X�V���� �1�R�X�V�� �Q�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�D�Q�F�H�U�R�Q�V�� �S�D�V�� �V�X�U�� �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �U�p�H�O�O�H�� �R�X�� �V�X�S�S�R�V�p�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H��

super-héroïne des maquiladoras, disparue sans laisser de traces ; mais ce fait divers nous apparaît 

�F�R�P�P�H���X�Q���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�����j���S�O�X�V���G�·�X�Q���W�L�W�U�H�����&omme Yuri Herrera, nous avons ainsi pu 

�U�H�P�D�U�T�X�H�U���T�X�H���O�H���Q�R�P���F�K�R�L�V�L���H�V�W���O�R�L�Q���G�·�r�W�U�H���D�Q�R�G�L�Q�����'�L�D�Q�H���p�W�D�Q�W�����G�D�Q�V���O�D���P�\�W�K�R�O�R�J�L�H���U�R�P�D�L�Q�H�����O�D��

                                                      
1 Luis Chapparro, Nuestra Aparente Rendición, « Agosto en Chihuahua, Diana la cazadora de choferes, un mito 
ques existió en Ciudad Juárez », Jeudi 03 septembre 2013, 
http://nuestraaparenterendicion.com/index.php/estamos-haciendo/estado-de-la- 
epublica/chihuahua/item/1949-chihuahua-en-agosto-diana-la-cazadora-de-choferes-un-mito-que-
existi%C3%B3-en-ciudad-ju%C3%A1rez . Consulté le 14 mars 2017. 
 « On pense que parce que nous sommes des femmes, nous sommes faibles, et peut-être est-ce vrai mais seulement 
�M�X�V�T�X�·�j���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���S�R�L�Q�W�����S�D�U�F�H���T�X�H���P�r�P�H���V�L���S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�·�H�V�W���O�j���S�R�X�U���Q�R�X�V���G�p�I�H�Q�G�U�H���H�W���T�X�H���Q�R�X�V���G�H�Y�R�Q�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���G�H��
�O�R�Q�J�X�H�V���K�H�X�U�H�V���M�X�V�T�X�·�j���O�D���W�R�P�E�p�H���G�H���O�D���Q�X�L�W���S�R�X�U���J�D�J�Q�H�U���Q�R�W�U�H���V�D�O�D�L�U�H���H�W���I�D�L�U�H���Y�L�Y�U�H���Q�R�V���I�D�P�L�O�O�H�V�����Q�R�X�V���Q�H���S�R�X�Y�R�Q�V��
plus nous taire face à ces actes qui nous mettent en rage. Nous étions victimes de violence sexuelle de la part des 
chauffeurs de bus qui travaillaient avec les équipes de nuit des maquilas, ici à Juárez, et bien que beaucoup de gens 
fussent au courant des souffrances q�X�H���Q�R�X�V���G�H�Y�L�R�Q�V���H�Q�G�X�U�H�U�����S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�·�D���S�U�L�V���Q�R�W�U�H���G�p�I�H�Q�V�H���H�W���Q�·�D���D�J�L���S�R�X�U���Q�R�X�V��
�S�U�R�W�p�J�H�U�����&�·�H�V�W���S�R�X�U���F�H�O�D���T�X�H���M�H���V�X�L�V���O�·�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���T�X�L���Y�H�Q�J�H�U�D���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���I�H�P�P�H�V�����&�D�U���V�L���O�·�R�Q���Q�R�X�V���F�R�Q�V�L�G�q�U�H��
comme faibles, en réalité, nous ne le sommes pas. Nous sommes cour�D�J�H�X�V�H�V�����(�W���V�L���Q�R�X�V���Q�·�R�E�W�H�Q�R�Q�V���S�D�V���O�H���U�H�V�S�H�F�W����
nous viendrons prendre ce respect de nos propres mains. Nous, femmes de Juárez, nous sommes fortes. » Nous 
traduisons. 
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�G�p�H�V�V�H���G�H���O�D���F�K�D�V�V�H�����G�H�V���I�H�P�P�H�V���H�W���G�H���O�·�D�F�F�R�X�F�K�H�P�H�Q�W����Ici, ce sont des hommes qui sont pris 

pour gibier et Diana se proclame le bras vengeur de femmes mortes, disparues, abandonnées 

dans le silence du désert �R�X���S�D�U�P�L���O�H�V���R�U�G�X�U�H�V���G�·�X�Q�H���G�p�F�K�D�U�J�H���V�D�X�Y�D�J�H�����/�H���G�H�V�V�L�Q���G�·�$�O�L�F�H���/�H�R�U�D��

Briggs, reproduit ci-dessus, illustre les remarques de Yuri Herrera par ce choix particulier : 

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U���'�L�D�Q�H���W�H�O�O�H���T�X�·�H�O�O�H���D�S�S�D�U�D�v�W���G�D�Q�V���O�D���P�\�W�K�R�O�R�J�L�H���U�R�P�D�L�Q�H�����H�Q���S�U�R�W�H�F�W�U�L�F�H���G�H�V���I�H�P�P�H�V����

�V�R�X�V���O�D���I�R�U�P�H���G�·�X�Q�H���V�W�D�W�X�H���D�U�P�p�H���G�H���V�R�Q���D�U�F�����G�p�F�R�F�K�D�Q�W���G�H�V���I�O�q�F�K�H�V�� 

Dans La Grèce ancienne, 3. Rites de passages et transgressions, Jean-Pierre Vernant et Pierre 

Vidal-Naquet1 �p�W�X�G�L�H�Q�W���O�H���U�{�O�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�·�$�U�W�p�P�L�V���²Diane dans le monde romain�², �T�X�H���O�·�R�Q���Q�H��

saurait réduire à la chasse, activité elle-�P�r�P�H�� �Q�R�Q�� �G�p�Q�X�p�H�� �G�·�D�P�E�L�J�X�w�Wé et traversée de 

�F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q�V���� �3�U�p�V�H�Q�W�H���H�Q���W�H�P�S�V���G�H���J�X�H�U�U�H�����H�O�O�H���Q�·�H�V�W���W�R�X�W�H�I�R�L�V���S�D�V���j�� �S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W���S�D�U�O�H�U���X�Q�H��

divinité de la guerre, elle aide en effet à la formation des jeunes gens partant au combat pour la 

première fois. Elle est ainsi une divinité des seuils et des espaces-temps charnières�����G�·�D�X�W�D�Q�W���T�X�H��

la chasse est une activité bien particulière �����K�X�P�D�L�Q�H���H�W���U�L�W�X�D�O�L�V�p�H�����H�O�O�H���S�R�U�W�H���S�R�X�U�W�D�Q�W���O�·�K�R�P�P�H��

�D�X�[���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�����J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���H�W���V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�V�����G�H���V�R�Q���X�Q�L�Y�H�U�V�����&�D�U���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���G�·�$�U�W�p�P�L�V�����O�·�H�V�S�D�F�H��

où son influence se déploie, est celui des confins, des zones-frontières. Elle agit dans le « plan 

�K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�����S�R�X�U���O�H���W�H�P�S�V���H�W���O�·�H�V�S�D�F�H2 »�����D�X���V�H�L�Q���P�r�P�H���G�H���O�D���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�H���G�H���O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���K�X�P�D�L�Q�H����

dans la société civilisée, « aux marges du monde sauvage et du monde civilisé3. » Elle est la 

gardienne des postes-frontières et des zones de confins où se troublent et se mêlent le même et 

�O�·�D�X�W�U�H���� �O�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�p�� �H�W���O�H�� �E�D�U�E�D�U�H���� �O�·�D�Q�L�P�D�O�� �H�W���O�·�K�R�P�P�H4. Elle est ainsi une déesse profondément 

ambiguë, dont la position charnière « met en cause la limite �H�Q�W�U�H�� �O�·�R�U�G�U�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�p���>�«�@ et un 

domaine du chaos, livré à la violence pure5. » Jean-Pierre Vernant remarque à la suite de Pierre 

�(�O�O�L�Q�J�H�U���T�X�·�$�U�W�p�P�L�V���Q�·�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�W���S�D�V���G�D�Q�V���O�H�V��« conflits normaux6 » mais dans ce que ce dernier 

nomme les « �J�X�H�U�U�H�V���G�·�D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W7 » �T�X�L���P�H�Q�D�F�H�Q�W���O�D���W�R�W�D�O�L�W�p���G�·�X�Q�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����G�·�X�Q�H���F�L�W�p8.  

                                                      
1 Jean-Pierre Vernant et Pierre Vidal-Naquet, La Grèce ancienne, Tome 3. Rites de passages et transgressions, Paris, Le Seuil, 
« Points Essais », 2009.  
2 Jean-Pierre Vernant et Françoise Frontisi-Ducroux, « Figures du masque en Grèce ancienne », in Vernant et Vidal-
Naquet, op. cit., p. 315. 
3 Jean-Pierre Vernant, « Artémis et le sacrifice préliminaire au combat », in Vernant et Vidal-Naquet, op. cit., p. 330. 
4 « �/�H���P�R�Q�G�H���G�·�$�U�W�p�P�L�V���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H�V���F�R�Q�I�L�Q�V�����G�H�V���]�R�Q�H�V���O�L�P�L�W�U�R�S�K�H�V���R�•���O�·�$�X�W�U�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�H���G�D�Q�V���O�H���F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F��
�O�X�L���� �O�H���V�D�X�Y�D�J�H�� �H�W���O�H���F�L�Y�L�O�L�V�p�� �V�H�� �F�{�W�R�\�D�Q�W���� �S�R�X�U���V�·�R�S�S�R�V�H�U���F�H�U�W�H�V���� �P�D�L�V�� �S�R�X�U���V�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�H�U���W�R�X�W�� �D�X�W�D�Q�W », Jean-Pierre 
Vernant et Françoise Frontisi-Ducroux, « Figures du masque en Grèce ancienne », in Vernant et Vidal-Naquet, op. 
cit., p. 315.  
5 Jean-Pierre Vernant, « Artémis et le sacrifice préliminaire au combat », in Vernant et Vidal-Naquet, op. cit., p. 335. 
6 Jean-Pierre Vernant, ibid., p. 320. 
7 Pierre Ellinger, « �/�H���J�\�S�V�H���H�W���O�D���E�R�X�H�����6�X�U���O�H�V���P�\�W�K�H�V���G�H���O�D���J�X�H�U�U�H���G�·�D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W », Quaderni Urbinati di cultura 
classica, 39, 1978, p. 7-55.  
8 « �&�H�V���J�X�H�U�U�H�V���H�Q�V�D�X�Y�D�J�p�H�V���Q�H���V�H���G�p�U�R�X�O�H�Q�W���S�O�X�V���G�D�Q�V���O�·�H�V�S�D�F�H���H�W���O�H���W�H�P�S�V���G�H���O�D���J�X�H�U�U�H���Q�R�U�P�D�O�H�����F�L�Y�L�O�L�V�p�H�����F�·�H�V�W-à-
dire le grand jour de la plaine, de la chôra, sur le territoire civique, mais elles se situent aux limites ou au-delà, dans 
�O�·�H�V�S�D�F�H���G�H�V���P�D�U�J�H�V�����D�X�[���H�V�F�K�D�W�L�D�L���H�W���V�R�X�Y�H�Q�W���D�X�V�V�L���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���W�H�P�S�R�U�H�O���G�D�Q�V���F�H���T�X�L���S�H�X�W���r�W�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H��
�O�·�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���P�D�U�J�H�����F�·�H�V�W-à-dire la nuit », Pierre Ellinger, « �/�H�V���U�X�V�H�V���G�H���J�X�H�U�U�H���G�·�$�U�W�p�P�L�V », Recherches 
�V�X�U���O�H�V���F�X�O�W�H�V���J�U�H�F�V���H�W���O�·�2�F�F�L�G�H�Q�W, Tome 2, Naples, Publications du Centre Jean Bérard, Collection Cahiers du Centre Jean 
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I. �� La frontière ou la civilisation ensauvagée 

 
A.��Le spectaculaire �G�·�X�Q�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���H�[�W�U�r�P�H 

 

La frontière entre le Mexique et les États-Unis, The Border / La Línea�����H�V�W���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���O�·�X�Q��

des lieux où se déploie le paradoxal ensauvagement de la civilisation : inscrite dans le sol pour 

délimiter les territoires et dessiner les confins des deux nations, elle correspond davantage à une 

�]�R�Q�H�� �G�H�� �J�X�H�U�U�H���� �V�L�� �O�·�R�Q�� �H�Q�� �F�U�R�L�W�� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �V�R�O�G�D�W�V1 étatsuniens mobilisés pour protéger la 

�I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����Y�p�U�L�W�D�E�O�H���O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H���G�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���V�p�F�X�U�L�W�D�L�U�H�����'�H���O�·�D�X�W�U�H���F�{�W�p����

au Mexique, les images qui circulent dans une profusion débridée sont celles de la violence 

insensée des narcos : exécutions sommaires, barils abandonnés dans le désert�����S�O�H�L�Q�V���G�·�X�Q���D�F�L�G�H��

qui dissout les corps, la Santa Muerte, un pouvoir en faillite incapabl�H���G�·�H�Q�U�D�\�H�U���O�H���W�U�D�I�L�F���H�W���O�H�V��

féminicides, peut-�r�W�U�H�� �H�W�� �V�D�Q�V�� �G�R�X�W�H�� �F�R�X�S�D�E�O�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �P�H�V�X�U�H���� �G�H�� �F�R�O�O�X�V�L�R�Q�«��

�/�R�U�V�T�X�·�R�Q���p�Y�R�T�X�H���F�H�W�W�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����G�H�V���L�P�D�J�H�V���H�W���G�H�V���I�D�L�W�V���G�L�Y�H�U�V �G�·�X�Q�H���H�[�W�U�r�P�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W��

�L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���j���O�·�H�V�S�U�L�W���H�W���I�U�D�S�S�H�Q�W���O�·�L�P�D�Jination.  

Cette frontière exerce une attraction trouble, entre fascination et répulsion qui tient du 

spectaculaire. Celui-ci est à la fois ce qui « �I�U�D�S�S�H�� �O�D�� �Y�X�H���� �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q2» par sa dimension 

extrême et inouïe et en même temps ce qui appartient en propre au spectacle (au sens théâtral 

�H�W���V�F�p�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���G�X���W�H�U�P�H�������S�D�U���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���G�·�H�I�I�H�W�V���Y�L�V�L�E�O�H�V���H�W���I�U�D�S�S�D�Q�W�V�����/�H�V��

exactions des narcotrafiquants, par exemple, sont doublement spectaculaires, au premier sens 

du terme mais aussi parce que les narcos �V�R�Q�W���E�L�H�Q���F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�V���G�H���O�·�L�P�S�D�F�W���P�p�G�L�D�W�L�T�X�H���G�H���O�H�X�U�V��

actes. La visibilité spectaculaire, malgré son immédiateté frappante, est en réalité construite de 

�I�D�o�R�Q�� �S�D�U�D�G�R�[�D�O�H���� �F�R�X�S�� �G�H�� �I�R�U�F�H�� �H�W�� �G�·�p�F�O�D�W�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j�� �U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �j�� �Fhaque fois un inouï 

toujours recommencé. De ce point de vue, les mises à mort sont bien souvent des mises en 

scène3. De même, Diana, véritable personnage �G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����R�E�p�L�W���D�X���V�F�K�p�P�D���G�·�X�Q�H���P�L�V�H���H�Q���V�F�q�Q�H��

de la réalité elle-même. Elle est à la fois apparition spectaculaire et spectacle de la réalité composée 

�G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V���I�L�F�W�L�I�V�����/�H�V���I�D�L�W�V���V�R�Q�W���D�O�R�U�V���O�H���S�R�L�Q�W���G�H���G�p�S�D�U�W���H�W���O�H���V�X�S�S�R�U�W���G�H���U�p�F�L�W�V���T�X�L���S�H�X�Y�H�Q�W���H�Q��

                                                      
Bérard IX, 1984, p. 51-67. Publication numérique, OpenEdition Books, le 22 avril 2015. 
http://books.openedition.org/pcjb/138. Consulté le 14 mars 2017.  
1�/�D���&�3�%�����&�X�V�W�R�P�V���D�Q�G���%�R�U�G�H�U���3�U�R�W�H�F�W�L�R�Q�������Y�p�U�L�W�D�E�O�H���D�U�P�p�H���L�Q�W�p�U�L�H�X�U�H���T�X�L���V�·�H�Q�W�U�D�v�Q�H���G�D�Q�V���O�D���E�D�V�H���G�H���O�D�Q�F�H�P�H�Q�W���G�H��
missiles de White Sands, comprend près de 60000 agents.  
2 Le Trésor de la Langue française, consulté en ligne le 14 février 2017. 
3 Sergio González Rodríguez, dans �/�·�+�R�P�P�H���V�D�Q�V���W�r�W�H (Albi, Passage du Nord/Ouest, 2009) insiste sur cette volonté 
de mise en scène. Dans Sicario, (Lionsgate, Metropolitan FilmExport, 2015), film de Denis Villeneuve�����O�·�H�[�K�L�E�L�W�L�R�Q��
de corps suspendus à des ponts autoroutiers inaugure, �S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�·�X�Q���V�S�H�F�W�D�F�X�O�D�L�U�H �G�X���P�D�F�D�E�U�H�����D�X���V�H�L�Q���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H��
�I�L�F�W�L�R�Q�Q�H�O�����O�·�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���O�·�K�p�U�R�w�Q�H���² et celle du spectateur �² à Ciudad Juárez.  
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être tirés ; en retour, il semble que les récits et la fiction alimentent la réalité elle-même, dans 

�X�Q�H���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�����&�·�H�V�W���F�H���S�R�L�Q�W���F�U�X�F�L�D�O���T�X�L���D���J�X�L�G�p���Q�R�W�U�H���L�Q�W�p�U�r�W���S�R�X�U���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���G�H��

cette frontière et notre travail. 

Diana la chasseuse des chauffeurs était donc un seuil possible pour entrer dans un espace 

�V�L�Q�J�X�O�L�H�U���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���G�·�p�F�K�D�Q�J�H�V���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�V�����G�·�H�I�I�H�W�V���G�H���P�L�U�R�L�U�V���H�W���G�H���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V���G�·�p�F�K�R�V���H�Q�W�U�H��

la réalité et la fiction1���� �&�H�� �I�D�L�W�� �G�L�Y�H�U�V���� �T�X�L�� �Q�·�D�� �D�O�L�P�H�Q�W�p�� �O�H�V�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q�V�� �T�X�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �M�R�X�U�V���� �H�V�W��

exemplaire de ce qui peut se passer à la frontière. Personne ne sait si Diana existe ni si le courriel 

�H�Q�Y�R�\�p���H�V�W���E�L�H�Q���F�H�O�X�L���G�H���F�H�W�W�H���M�X�V�W�L�F�L�q�U�H���D�Q�R�Q�\�P�H�����S�H�U�V�R�Q�Q�H���Q�H���O�·�D���D�U�U�r�W�p�H���Q�L���U�H�Y�X�H���G�H�S�X�L�V�����(�O�O�H���D��

surgi du désert �S�R�X�U���V�·�\���I�R�Q�G�U�H���j���Q�R�X�Y�H�D�X���H�W���V�·�\���p�Y�D�Q�R�X�L�U�����W�H�O�O�H���X�Q�H���D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�����X�Q���I�D�Q�W�{�P�H�����/�H�V��

seules réalités tangibles sont alors les cadavres, quelques-uns de plus, laissés sur son passage, et 

la peur qui a dû habiter un moment les chauffeurs de bus qui permettent aux jeunes filles des 

maquiladoras �G�H���I�D�L�U�H���O�H���W�U�D�M�H�W���H�Q�W�U�H���O�·�X�V�L�Q�H���R�•���H�O�O�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���H�W���O�H�X�U�V���P�D�L�V�R�Q�V���G�H���W�{�O�H���H�W���G�H���Fartons 

�² parfois de façon sécurisée.  

 

B.��Les confins de la réalité et de la fiction 

 

�1�R�X�V���D�X�U�L�R�Q�V���S�X���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���S�D�U-là : la frontière entre le Mexique et les États-

Unis est un lieu paradoxal qui semble faire repousser les limites de la violence et éclater tous les 

cadres. Un lieu où la réalité dépasse vraiment la fiction2�����,�O���V�·�D�J�L�U�D�L�W���D�O�R�U�V���G�·�p�W�X�G�L�H�U���X�Q���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H 

de la violence extrême se déployant sur une géographie sensible et terrorisée, une « géographie 

difficile3 »���� �H�W�� �O�·�p�F�K�H�Y�H�D�X�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �G�·�X�Q�� �O�L�H�X�� �H�W�� �G�H�� �V�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���� �G�H�� �V�H�V�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V���� �R�X��

« compossibilités4 » : Ce lieu à la fois anomal et anormal dans son déchaînement de violence 

�S�H�X�W���S�H�U�P�H�W�W�U�H���O�H���V�X�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�·�X�Q�H���V�R�U�W�H���G�H���M�X�V�W�L�F�L�q�U�H���T�X�L���H�P�S�U�X�Q�W�H��aux comics ; la réalité de la 

                                                      
1 �,�O���Q�H���V�·�D�J�L�U�D���S�D�V���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���Q�R�X�V���I�R�F�D�O�L�V�H�U���V�X�U���O�D���I�L�J�X�U�H myt�K�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H���'�L�D�Q�H�����L�V�V�X�H���G�·�X�Q�H���P�\�W�K�R�O�R�J�L�H��
gréco-�O�D�W�L�Q�H���T�X�L���Q�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���S�D�V���H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W���j���O�·�D�L�U�H���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����3�R�X�U���D�X�W�D�Q�W�����F�H���U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W��
séduisant nous permet de placer la zone frontalière entre le Mexique et les États-Unis dans cet entre-deux, cet 
intervalle flou et indécidable entre la réalité et la fiction. 
2 �2�X�� �E�L�H�Q�� �D�O�R�U�V���� �V�H�O�R�Q�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �)�O�R�U�H�Q�F�H�� �2�O�L�Y�L�H�U, un lieu « trop réel », séminaire doctoral Paris III �² La 
Sorbonne Nouvelle, « Frontières des genres littéraires et limites de la fiction : poétiques autour d'une 
frontière géographique »���� �G�X�� ������ �Q�R�Y�H�P�E�U�H�� �D�X�� ������ �G�p�F�H�P�E�U�H�� ������������ �1�R�X�V�� �O�D�� �U�H�P�H�U�F�L�R�Q�V�� �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� �L�F�L�� �S�R�X�U�� �V�H�V��
�p�F�O�D�L�U�D�J�H�V���H�W���O�·�L�Q�W�p�U�r�W���S�R�U�W�p���j���Q�R�W�U�H���W�U�D�Y�D�L�O���� 
3 Sergio González Rodríguez, Huesos en el desierto, Mexico, Anagrama, « Cronicas », 2006. Pour la traduction 
française, Des Os dans le désert, (Isabelle Gugnon, trad.), Albi, Passage du Nord-Ouest, 2007. p. 45. 
4 �&�·�H�V�W���%�H�U�W�U�D�Q�G���:�H�V�S�W�K�D�O qui reprend dans son article « Pour une approche géocritique des textes �ª���O�·�L�G�p�H���G�H���O�D��
compossibilité des mondes, empruntée à Wittgenstein, Lewis et Deleuze, idéale pour tenter de circonscrire la 
�F�R�P�S�O�H�[�L�W�p���G�·�X�Q���H�V�S�D�F�H���G�p�I�L�Q�L�� 
« Cela signifie que si l'espace est mouvant, il l'est essentiellement dans le temps. Il est situé dans ses rapports à la 
diachronie (ses strates temporelles) et en coupe synchronique (la compossibilité des mondes qu'il abrite) ». Bertrand 
Wespthal, « Pour une approche géocritique des textes », �/�D�� �*�p�R�F�U�L�W�L�T�X�H�� �P�R�G�H�� �G�·�H�P�S�O�R�L, Limoges, PULIM, 
« Espaces Humains », no 0, 2000, p. 9-40. Consulté sur http://www.vox-poetica.org/sflgc/biblio/westphal.html, 
le 15 mars 2017. 
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frontière se tisse alors en un réseau complexe où se mêlent diverses représentations, pour 

construire un imaginaire en mouvement permanent �² �V�L���W�D�Q�W���H�V�W���T�X�·�X�Q���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���S�X�L�V�V�H���r�W�U�H��

fixe et figé.  

Les zones de confins sont aussi des surfaces de contact, zones conflictuelles de métissages 

�H�W���G�H���I�U�R�W�W�H�P�H�Q�W�V�����G�H�V���O�L�H�X�[���G�·�L�Q�F�R�Q�I�R�U�W���H�W���G�H���S�R�V�V�L�E�O�H���H�Q�V�D�X�Y�D�J�H�P�H�Q�W�������O�·�R�Q���H�V�W���D�X�V�V�L���O�R�L�Q���G�H���F�K�H�]��

�V�R�L�� �T�X�H�� �S�U�R�F�K�H�� �G�·�D�X�W�U�X�L�� �H�Q�� �G�H�V�� �O�L�H�X�[�� �p�P�L�Q�H�P�P�H�Q�W�� �U�X�J�X�H�X�[�� �H�W�� �K�R�V�W�L�O�H�V���� �$�O�O�H�U�� �D�X-delà de la 

frontière, traverser la zone de marge, franchir la ligne�����F�·�H�V�W���E�L�H�Q���V�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���G�D�Q�J�H�U�����H�W���V�·�H�[�S�R�V�H�U��

�j���O�·�D�Y�H�Q�W�X�U�H�����1�R�X�V���D�L�P�H�U�L�R�Q�V���D�U�S�H�Q�W�H�U���D�X���V�H�L�Q���G�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���F�H�V���]�R�Q�H�V���G�H���F�R�Q�I�L�Q�V���H�W���G�H���P�D�U�J�H�V����

La ville de Diana, Ciudad Juárez, est souvent assimilée par sa violence extrême et débridée à une 

zone de marge, dans laquelle les contours entre légalité et criminalité, entre violence et 

�F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���V�·�H�Q�W�U�H�O�D�F�H�Q�W���H�W���V�H���F�R�Q�I�R�Q�G�H�Q�W���H�Q���X�Q�H���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���L�Q�T�X�L�p�W�D�Q�W�H�����&�H�V���P�D�U�J�H�V���V�R�Q�W���D�X�V�V�L��

c�H�O�O�H�V���G�H�V���F�R�Q�I�L�Q�V���G�H���O�D���U�p�D�O�L�W�p���H�W���G�H���O�D���I�L�F�W�L�R�Q�����G�·�X�Q���O�L�H�X���H�W���G�H���V�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���P�X�O�W�L�S�O�H�V�����4�X�H�O�V��

contours donner à ces franges diffuses de la marge ? Quels paysages se dessinent à la frontière 

dans les sables du désert ? Quels outils, �H�Q�I�L�Q���� �Q�R�X�V�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�·�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �F�H�� �O�L�H�X��

proprement énorme ? Voilà un ensemble de premières questions qui nous aideront à défricher et 

�G�p�O�L�P�L�W�H�U���X�Q���F�K�D�P�S���G�·�p�W�X�G�H���� 

 

II. �� Des franges diffuses à la ligne : une brève histoire de la zone 

 

A.��La zone avant la frontière : « une mosaïque géographique » 

 

�&�H�W�W�H�� �G�p�O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �I�D�L�U�H�� �O�·�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�� �H�W��

historiques pour saisir la complexité du lieu.  

�7�R�X�W�� �G�·�D�E�R�U�G���� �O�D�� �]�R�Q�H�� �D�Y�D�Q�W�� �O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �D�X�� ����e siècle �H�V�W���F�H�O�X�L�� �G�·�X�Q�H��

véritable « mosaïque géographique1 », le tracé actuel ne correspondant pas à un usage ancestral 

du lieu. Vers 2500 avant J.C., la seule frontière qui ait existé a été déterminée par les mouvements 

migratoires de sociétés nomades ou sédentaires �²  �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���V�·�R�S�p�U�D�Q�W���G�X���Q�R�U�G���Y�H�U�V���O�H���V�X�G�����j��

�O�·�L�Q�Y�H�U�V�H��des flux actuels de populations���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �V�L�� �I�R�U�W�V�� �H�W�� �Y�L�R�O�H�Q�W�V�� �T�X�·aient pu être les 

antagonismes opposant des peuples de cultivateurs et de chasseurs-cueilleurs, les frontières entre 

les deux r�p�J�L�R�Q�V���Q�·�D�Y�D�L�H�Q�W���U�L�H�Q���G�H�V���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q�V���D�F�W�X�H�O�O�H�V�����Q�H�W�W�H�V���H�W���U�H�F�W�L�O�L�J�Q�H�V�����H�W���G�R�L�Y�H�Q�W���V�H���S�H�Q�V�H�U��

davantage comme des « franges frontalières amples et diffuses2 ».  

                                                      
1 Austin, Alfredo Lopez et Lopez Lujan, Leonardo, Le passé indigène, histoire pré-coloniale du Mexique, Paris, Les Belles-
Lettres, 2012, p.32. 
2 Austin et Luján, ibid., p. 31. 
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�'�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W, si les archéologues parlent de grandes aires culturelles1�����O�·�L�G�p�H���G�·�X�Q�H���V�X�S�U�D-

région ne doit pas masquer la très grande variété de traditions qui rendent bien difficile la 

�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�·�X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���X�Q�L�T�X�H���H�W���X�Q�L�I�L�p�H���G�H���O�D���]�R�Q�H�����'�D�Q�V���F�H�W�W�H��« mosaïque géographique2 », 

�O�·�D�U�L�G�L�W�p����condition climatique caractéristique et dominante de la région, se déploie elle-même 

dans une grande variété de paysages. La zone frontalière, longue de plus de 3000 kilomètres 

correspond en effet à la région nord du Mexique, le haut plateau mexicain et les plaines côtières 

�W�D�P�D�X�O�L�S�q�T�X�H�V�����V�·�p�W�H�Q�G�Hnt sur dix états �����O�D���&�D�O�L�I�R�U�Q�L�H�����O�·�$�U�L�]�R�Q�D�����O�H���1�R�X�Y�H�D�X-Mexique, le Texas 

du côté des États-Unis ; pour les états mexicains, la Basse Californie, le Sonora, le Chihuahua, 

le Coahuila, le Nuevo León et le Tamaulipas3. 

Enfin, on sait peu de choses sur ce peuple aridaméricain car peu de fouilles archéologiques 

�R�Q�W���S�X���r�W�U�H���P�H�Q�p�H�V���� �/�D���&�R�Q�T�X�r�W�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���Q�·�D���I�D�L�W���T�X�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�U���F�H�W�W�H���P�p�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H : les 

Européens, souvent, se sont adonnés à des « descriptions globalisantes et superficielles4 » où 

prédominaient les termes de « sauvages » et de « barbares �ª���� �D�L�Q�V�L�� �T�X�·�X�Q�� �P�p�S�U�L�V�� �W�R�W�D�O�� �G�H�V��

dimensions religieuse et morale des cultures indigènes. Ces peuples �V�R�Q�W���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V��rassemblés 

�V�R�X�V���O�·�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���W�U�q�V���Y�D�J�X�H���G�H��chichimèques, qui recouvre des réalités très diverses de langues et 

d�H�� �S�H�X�S�O�H�V�� �H�W�� �V�H�� �F�K�D�U�J�H�� �G�·�X�Q�� �V�q�P�H�� �S�p�M�R�U�D�W�L�I�� �V�R�X�V�� �O�·�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H5. La saisie 

historiographique dessine une zone aux contours flous et aux délimitations diffuses. Il existe en 

effet peu de codex et de récits historiques qui permettraient de comprendre �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H�V���W�U�L�E�X�V��

éparses, nomades, se déplaçant à travers les hauts plateaux du nord du Mexique. Cette frange 

septentrionale, face aux �U�L�V�T�X�H�V���G�·�D�W�W�D�T�X�H�V���H�W���G�H���U�D�L�G�V���Y�H�Q�X�V��de plus haut, a officié comme une 

sorte de limes, cordon de protection contre les barbares venus du nord���� �&�·�H�V�W��la raison pour 

laquelle cette zone au nord �G�H�� �O�·�D�F�W�X�H�O���0�H�[�L�T�X�H�� �V�·�H�V�W�� �W�U�R�X�Y�p�H�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�V�� ����e et 13e siècles 

�G�p�S�H�X�S�O�p�H�� �G�·�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �V�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V�����Q�·�\�� �V�X�E�V�L�V�W�D�Q�W���T�X�H��des groupes clairsemés de 

                                                      
1 On distingue depuis les travaux de Paul Kirchhoff1 trois « supra-régions » �����O�·�$�U�L�G�D�P�p�U�L�T�X�H�����O�·�2�D�V�L�V�D�P�p�U�L�T�X�H���H�W���O�D��
Mésoamérique. Toutes ces aires régi�R�Q�D�O�H�V���H�[�F�q�G�H�Q�W���O�H���0�H�[�L�T�X�H���D�F�W�X�H�O�����6�L���O�·�2�D�V�L�V�D�P�p�U�L�T�X�H���H�V�W���G�H�Y�H�Q�X�H���X�Q�H���W�H�U�U�H��
�G�·�D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H�����F�H�O�D���Q�·�D���S�D�V���p�W�p���O�H���F�D�V���G�H���O�·�$�U�L�G�D�P�p�U�L�T�X�H du fait de sa trop grande aridité. [Voir annexe A] 
2 Austin et Luján, op. cit., p. 32. 
3 Voir annexe C. 
4 Austin et Luján, op. cit., p. 33. 
5 « Avant la Conquista, on désigne sous le nom de Chichimèques de nombreux groupes indigènes, en majorité 
nomades, originaires des régions du nord du Mexique, et entrés en contact avec les peuples de la région centrale de 
la vallée de Mexico. Il semble bien que beaucoup de Chichimèques aient été de langue uto-aztèque, bien que certains 
aient parlé la langue otomi. Au cours des siècles, certains groupes chichimèques se mélangent aux groupes 
culturellement plus avancés de la vallée de Mexico, ce qui donne lieu à différents processus d'acculturation. Le plus 
récent, dans l'histoire mexicaine, est celui des Aztèques. Ce petit peuple de nomades venu du nord crée en deux 
cents ans, au contact des peuples déjà installés, l'étonnante civilisation que découvrent les envahisseurs espagnols. 
Après la colonisation espagnole, le mot « chichimèque » devient l'équivalent de « barbare ». On désignait aussi sous 
ce nom tous les habitants de la partie sud du pays, même s'ils étaient de filiations ethniques diverses. »   
Anne Fardoulis, « Chichimèques », Encyclopædia Universalis [en ligne], consulté le 15 mars 
2017: http://www.universalis.fr/encyclopedie/chichimeques/ Nous soulignons. Voir aussi Austin et Luján, op. cit., 
p. 44. 
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popula�W�L�R�Q�V���� �Q�R�P�D�G�H�V�� �H�W�� �V�D�Q�V�� �X�Q�L�W�p���� �&�·�H�V�W�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q connue de cette zone 

�I�U�R�Q�W�D�O�L�q�U�H���� �G�p�F�U�L�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�·�K�L�V�W�R�U�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �G�p�V�H�U�W livré à la barbarie et la 

sauvagerie : Hernan Cortés évoque en e�I�I�H�W���� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �O�H�W�W�U�H�� �G�H�� ������������ �O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�V��

conquérants à asseoir leur autorité dans un nord composé de tribus nomades et sauvages, 

censées être moins civilisées que les Aztèques au sud1.  

�(�Q���G�p�S�L�W���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���H�W���G�H���O�·�L�Q�V�p�F�X�U�L�W�p���T�X�L���\���U�q�J�Q�H�Q�W�����R�Q �Q�R�W�H���G�p�M�j���O�·�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���j���O�·�p�S�R�T�X�H��

de cette zone frontalière �H�Q���W�D�Q�W���T�X�·�D�L�U�H���G�·�p�F�K�D�Q�J�H�V�����G�H���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���I�O�X�[ migratoires, rôle 

�T�X�·�H�O�O�H���D���F�R�Q�V�H�U�Y�p���M�X�V�T�X�·�j���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L�����'�H���O�D���P�r�P�H���I�D�o�R�Q�����O�H�V���S�H�X�S�O�H�V���G�X��nord fondus dans ceux 

de la vallée de Mexico ont donné naissance, avant la Conquête espagnole, à des phénomènes de 

�P�p�O�D�Q�J�H�����G�·�D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���P�p�W�L�V�V�D�J�H���T�X�L���U�p�Y�q�O�H�Q�W���O�D���S�U�R�I�R�Q�G�H��singularité culturelle de la zone. 

Ces migrations venues du nord sont fondamentales pour comprendre la mythologie associée à 

la frontière actuelle : en effet, lorsque Cortés conquit le Mexique en 1519, il trouva un peuple 

�G�X���0�H�[�L�T�X�H���F�H�Q�W�U�D�O���V�H���U�p�F�O�D�P�D�Q�W���G�·�D�Q�F�r�W�U�H�V���Y�H�Q�X�V���G�X��nord, qui avaient migré vers le sud depuis 

un lieu mythique, Aztlan2 ou Chicomoztoc, plusieurs siècles avan�W���O�·�D�U�U�L�Y�p�H���G�H�V���H�V�S�D�J�Q�R�O�V3.  

 

B.��Le 19e siècle : la création de la ligne 

 

Si la frontière est souvent désignée comme la ligne (The Line/ La Línea), elle est en réalité 

�F�R�P�S�R�V�L�W�H�����3�D�U�W�D�Q�W�����j���O�·�2�X�H�V�W�����G�H���6�D�Q���'�L�H�J�R���7�L�M�X�D�Q�D�����H�O�O�H���W�U�D�Y�H�Use toutes les zones désertiques 

�G�X�� �6�R�Q�R�U�D�� �M�X�V�T�X�·�D�X�� �7�D�P�D�X�O�L�S�D�V�� �O�j�� �R�•�� �O�H�� �5�L�R�� �%�U�D�Y�R��Rio Grande se divise en plusieurs bancs 

�V�D�E�O�R�Q�Q�H�X�[���S�R�X�U���V�H���M�H�W�H�U���G�D�Q�V���O�·�2�F�p�D�Q���$�W�O�D�Q�W�L�T�X�H�� Le tracé alterne entre la limite « naturelle » du 

fleuve et des lignes �J�p�R�P�p�W�U�L�T�X�H�V�����U�H�F�W�L�O�L�J�Q�H�V���M�X�V�T�X�·�j���O�·�D�E�V�X�U�G�H���D�X���F�±�X�U���G�X���G�p�V�H�U�W. Si la frontière 

                                                      
1 « �(�Q�W�U�H���O�D���F�{�W�H���Q�R�U�G���H�W���O�D���S�U�R�Y�L�Q�F�H���G�H���0�L�F�K�R�D�F�D�Q���V�H���W�U�R�X�Y�H���X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���U�D�F�H���G�·�,�Q�G�L�H�Q�V���D�S�S�H�O�p�V���&�K�L�F�K�L�P�H�F�V���>�V�L�F�@ ; 
ce sont gens barbares et moins intelligents que ceux des autres provinces », La Conquête du Mexique, Hernan Cortés, 
�3�D�U�L�V�����/�D���'�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O���S�D�U���'�p�V�L�U�p���&�K�D�U�Q�D�\�����������������S�� 449. 
2 Comme nous le verrons dans le fil de notre première partie, Aztlan revêt une importance particulière dans la 
construction culturelle et identi�W�D�L�U�H���G�H���O�D���]�R�Q�H�����H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�D�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���F�K�L�F�D�Q�D�����2�Q���Q�H���V�D�L�W���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���T�X�H�O�O�H��
réalité recouvre cette migration vers Aztlan, ni si une telle cité a réellement existé. Voir le texte fondateur, Rudolfo 
Anaya, Heart of Aztlan, New Mexico Press, 1988.  
3 On raconte même que lorsque le roi demanda à Cortés de lui décrire le Mexique en lui établissant une carte du 
paysage, celui-ci répondit par ce geste éloquent : il prit une carte du Mexique et la froissa entre ses mains, geste 
symboliq�X�H���P�R�Q�W�U�D�Q�W���O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���V�D�L�V�L�U���O�H���0�H�[�L�T�X�H���G�D�Q�V���X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H���U�D�W�L�R�Q�D�O�L�W�p���H�W���G�H���U�p�D�O�L�W�p����Voir Richard 
Grant, Bandits roads: into the lawless heart of Mexico, Londres, Little, Brown and Company, 2008, p. 8. « There are 
quarrels among cartographers, wil�G�� �G�L�V�F�U�H�S�D�Q�F�L�H�V�� �R�Q�� �W�K�H�� �P�D�S�V���� �>�«�@�� �:�K�H�Q�� �W�K�H�� �.�L�Q�J�� �R�I�� �6�S�D�L�Q�� �D�V�N�H�G�� �&�R�U�W�p�V�� �W�R��
describe the geography of Mexico, the country he had just conquered, Cortés is said to have crumpled up a piece 
of paper and throuwn it down on the table ». 
« Il existe des querelles e�Q�W�U�H���O�H�V���F�D�U�W�R�J�U�D�S�K�H�V�����G�H���I�D�U�R�X�F�K�H�V���G�L�Y�H�U�J�H�Q�F�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�H�V���F�D�U�W�H�V�����>�«�@���2�Q���U�D�F�R�Q�W�H���T�X�H����
�O�R�U�V�T�X�H���O�H���5�R�L���G�·�(�V�S�D�J�Q�H���G�H�P�D�Q�G�D���j���&�R�U�W�p�V���G�H���O�X�L���G�p�F�U�L�U�H���O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���G�X���0�H�[�L�T�X�H�����F�H�O�X�L-ci froissa un morceau de 
�S�D�S�H�U���T�X�·�L�O���M�H�W�D���V�X�U���O�D���W�D�E�O�H���ª�����1�R�X�V���W�U�D�G�X�L�V�R�Q�V��   
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a fortement contribué au peuplement de la zone1�����F�·�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H�����F�R�P�P�H���W�R�X�W�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����H�O�O�H��

�H�V�W���X�Q�� �D�F�W�H�� �W�D�Q�W���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �T�X�·�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���� �/�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �Q�H�� �I�D�L�W���Sas donc partie d�·�X�Q��paysage 

���H�Q�W�L�W�p���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���H�W���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����T�X�L���Q�·�H�[�L�V�W�D�L�W���S�D�V���U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�Y�D�Q�W���������������P�D�L�V���H�O�O�H��

est créatrice de paysage en �F�H�F�L���T�X�·�H�O�O�H���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�H �O�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���G�X���W�H�U�U�D�L�Q���H�W���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H�����(�O�O�H���H�V�W��

bien géographie, matériellement et symboliquement.  

Ligne de séparation, la frontière a créé deux territoires distincts et peut se lire comme un 

acte fondateur de civilisation là où ne régnaient que désert et soleil de plomb. Au-delà de son 

évidente dimension territoriale, �O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W de la frontière de 1848 a permis de structurer 

très fortement les imaginaires nationaux des deux états2. La frontière revêt �G�D�Q�V�� �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H 

étatsunien une signification particulière et primordiale. En 1893, La Frontière �² The Frontier �² a 

été théorisée par un historien, Frederick Jackson Turner, qui y voit un élément déterminant, 

structurant et fondamental pour saisir la mentalité des États-Unis3�����&�·�H�V�W���O�·�D�F�W�H���I�R�Q�G�D�W�H�X�U���G�H���O�D��

vision �T�X�·�X�Q�H�� �Q�D�W�L�R�Q�� �S�H�X�W�� �D�Y�R�L�U�� �G�·�H�O�O�H-même. En effet, la conférence date de 1893, trois ans 

précisément après le recensement des États-Unis, qui mit officiellement fin à la Frontière : tout 

le pays était désormais réputé connu et cartographié et plus auc�X�Q���H�V�S�D�F�H���Q�·�p�W�D�L�W���j���F�R�Q�T�X�p�U�L�U���R�X��

à civiliser. �,�O���V�·�D�J�L�V�V�D�L�W���D�O�R�U�V���G�D�Q�V���F�H���W�H�[�W�H���G�H���U�H�V�V�D�L�V�L�U���O�D���)�U�R�Q�W�L�q�U�H��dans une dimension mythique.  

�,�O���H�V�W���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�H���F�O�D�U�L�I�L�H�U ici les différents termes possibles pour évoquer la 

�I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����O�·�D�Q�Jlais connaît plusieurs mots pour désigner la limite : le terme frontier en 

anglais, dérivé du français « front » �j�� �O�·�D�F�F�H�S�W�L�R�Q��guerrière���� �G�R�L�W�� �V�·�H�Q�W�H�Q�G�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �V�H�Q�V��

�G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �G�·�D�Y�D�Q�F�p�H�� �S�L�R�Q�Q�L�q�U�H���� �'�D�Q�V�� �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H des États-�8�Q�L�V���� �F�H�O�D�� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�R�S�S�R�V�H�U��

�V�D�X�Y�D�J�H�U�L�H���H�W���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����/�H���V�H�Q�V���D�Q�J�O�D�L�V���Q�·�D���G�R�Q�F���S�D�V���O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���V�W�D�W�L�T�X�H���G�X���W�H�U�P�H���I�U�D�Q�o�D�L�V4. 

La frontière au sens de ligne �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���j���O�·�D�Q�J�O�D�L�V��boundary, tandis que le terme border désigne 

la zone frontalière, plus large et diffuse que la stricte ligne administrative et géopolitique. Le 

                                                      
1 Dans cette zone au départ désertique, la création de la frontière a véritablement agi comme un aimant qui a 
concentré une forte population agglomérée autour des points névralgiques que sont les villes-jumelles, comme San 
Diego et Tijuana ou El Paso et Ciudad Juárez.  
« Rather than repelling people, the boundary line would draw people to it », Rachel St.-John, Line in the Sand: A 
history of the western U.S.-Mexican Border, Princeton University Press, 2011, p. 3. « Au lieu de repousser les gens, la 
ligne frontalière les a attirés vers elle ». Nous traduisons. 
2 Rachel St-John la définit comme un « �D�F�W�H���G�·�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H », « an act of collective imagination », ibid., p. 
2. Nous traduisons. 
3 American democracy was born o�I���Q�R���W�K�H�R�U�L�V�W�·�V���G�U�H�D�P�� it was not carried in the Susan Constant to Virginia, nor 
in the Mayflower to Plymouth. It came out of the American forest, and it gained new strength each time it touched 
a new frontier. 
« �/�D���G�p�P�R�F�U�D�W�L�H���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���Q�p�H���G�·�X�Q rêve de théoricien �����F�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���O�H���6�X�V�D�Q���&�R�Q�V�W�D�Q�W���T�X�L���O�·�D���D�P�H�Q�p�H���H�Q��
�9�L�U�J�L�Q�L�H�����Q�L���O�H���0�D�\�I�O�R�Z�H�U���j���3�O�\�P�R�X�W�K�����(�O�O�H���H�V�W���V�R�U�W�L�H���G�H�V���I�R�U�r�W�V���G�·�$�P�p�U�L�T�X�H�����H�W���V�·�H�V�W���F�K�D�U�J�p�H���G�·�X�Q�H���I�R�U�F�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H��
�F�K�D�T�X�H�� �I�R�L�V�� �T�X�·�H�O�O�H�� �D�� �D�W�W�H�L�Q�W�� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �ª���� �)�U�H�G�H�U�L�F�N�� �-�D�F�Nson Turner, The Significance of the Frontier in 
American History, 1893, http://nationalhumanitiescenter.org/pds/gilded/empire/text1/turner.pdf. Consulté le 23 
novembre 2013. Nous traduisons. 
4 La langue française a en effet « perdu » dans le mot frontière la dimension mouvante que contient le mot « front ».  
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terme border correspond au français « marches ». On note par exemple que la traduction anglaise 

de « confins » est borderlands. Le sens espagnol de frontera est également proche du sens français 

« frontière », et pour traduire le terme de « confins », on met le mot au pluriel, fronteras. En 

français, qui est notre langue de travail, le mot frontière désigne tour à tour la ligne ou la zone ; 

la Frontière, avec un F majuscule, renvoie à la période historique du frontier aux États-Unis. 

�(�Q�I�L�Q�����O�·�L�P�D�J�H���G�H���O�D���O�L�J�Q�H���H�V�W���S�U�p�V�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���H�W���D�Q�J�O�D�L�V�H����the Line ou la Línea. 

�1�R�X�V���D�X�U�R�Q�V���D�X�V�V�L���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���P�R�E�L�O�L�V�H�U���G�·�D�X�W�U�H�V���F�R�Q�F�H�Sts proches au cours de notre travail : 

les marches, qui correspondent à une conception médiévale de la frontière comme frange 

territoriale plus ou moins étendue1, ou encore les marges qui sont, dans un mouvement 

centripète, les zones les plus éloignées du �F�H�Q�W�U�H�����6�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q���W�H�U�P�H���S�U�R�F�K�H���G�H���© périphérie », 

nous privilégierons celui de « marges » pour ses connotations symboliques et métaphoriques.  

La constitution de la frontière revêt une dimension bien plus douloureuse du point de vue 

mexicain. Dès la fin du 19e siècle, en parallèle des travaux de Turner, on remet en question la 

légitimité de la frontière de 18482. Si le traité a pu, au nord, accroître la puissance des États-Unis, 

�O�H���0�H�[�L�T�X�H�����H�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����I�X�W���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���G�p�V�W�D�E�L�O�L�V�p���S�D�U���O�·�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H du Texas puis la perte 

des territoires du nord. Aucun gouvernement ne put donner au Mexique la stabilité dont il avait 

�E�H�V�R�L�Q���� �&�H�W�W�H�� �K�X�P�L�O�L�D�W�L�R�Q�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�Y�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�� �j�� �O�·�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�� �Q�R�U�G-américaine de 1846 et à la 

ratification du traité de Guadalupe Hidalgo �H�Q���������������D�F�K�H�Y�p���S�D�U���O�·�D�F�K�D�W���*�D�G�V�G�H�Q���H�Q����������3.  

En 1810, le Mexique gagne son indépendance et devient un grand pays. Par son étendue 

�J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�����L�O���H�V�W���S�U�R�P�L�V���j���O�·�D�Y�H�Q�L�U���G�·�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�X�L�V�V�D�Q�F�H�����'�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�����O�D���G�D�W�H���G�H��

1848 se lit non comme une couture qui tisserait les relations entre deux nouveaux territoires, 

mais comme une « plaie ouverte », herida abierta4, toujours aussi vive, sans cicatrisation possible. 

�(�Q���������������O�D���S�U�R�F�O�D�P�D�W�L�R�Q���G�·�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���G�X���7�H�[�D�V���H�Q�W�U�D�v�Q�H���O�D���J�X�H�U�U�H���H�Q�W�U�H���O�H���0�H�[�L�T�X�H��et les 

États-�8�Q�L�V���G�H�������������H�W���������������&�R�Q�I�O�L�W���E�U�H�I�����L�O���I�X�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���O�·�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���P�H�X�U�W�U�L�H�U�V���G�H�V��États-Unis. 

                                                      
1 �(�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�����O�H�V��landmarkers sont les bornes frontières. En effet, mark et marche ont la même étymologie 
germanique.  
2 �/�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q���-�X�V�W�R���6�L�H�U�U�D���p�F�U�L�W���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H : « Abundan los periodos de nuestra historia en que la repeticiones de los 
mismos errores, de las mismas culpas, con su lúgubre monotonía, comprimen el corazón de amargura y de pena. 
Cuánta energía desperdiciada, cuánta fuerza derramada en la sangre de perennes contiendas, cuánto hogar pobre 
apagado, cuánta, cuán infinita cantidad de vejaciones individuales, preparando la definitiva humillación de la patria 
». 
Justo Sierra, Obras completas, XII. Evolución política del pueblo mexicano, édition établie et annotée par 
�(�G�P�X�Q�G�R���2�·�*�R�U�P�D�Q�����0�p�[�L�F�R�� Universidad Nacional Autónoma de México, 1977, p. 397-398. 
« Notre histoire regorge de périodes pendant lesquelles se répètent les mêmes erreurs, les mêmes fautes, avec une 
�O�X�J�X�E�U�H���P�R�Q�R�W�R�Q�L�H�����H�W���T�X�L���V�H�U�U�H�Q�W���O�H���F�±�X�U���G�·�D�P�H�U�W�X�P�H���H�W���G�H���F�K�D�J�U�L�Q�����4�X�H���G�·�p�Q�H�U�J�L�H���J�D�V�S�L�O�O�p�H�����D�Y�H�F���T�X�H�O�Oe violence 
fut répandu le sang lors de luttes vivaces, combien de foyers éteints, �V�X�E�L�V�V�D�Q�W���X�Q�H���T�X�D�Q�W�L�W�p���L�Q�I�L�Q�L�H���G�·�K�X�P�L�O�L�D�W�L�R�Q�V��
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V�����S�U�p�S�D�U�D�Q�W���O�·�X�O�W�L�P�H���K�X�P�L�O�L�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�D�W�U�L�H ». Nous traduisons.  
3 Voir annexe B. 
4 Gloria Anzaldúa, Borderlands/La Frontera, The New Mestiza, San Francisco, Aunt Lute Books, 1987 (pour la 
première édition), 2012 (pour la quatrième édition), p. 25. 
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Le traité de Guadalupe Hidalgo signé en 1848 traduit de façon incontestable le nouveau rapport 

de forces en faveur des États-Unis qui obtinrent contre le Mexique, le Texas, le Nouveau-

Mexique et la Haute-�&�D�O�L�I�R�U�Q�L�H�����W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V���D�X�[�T�X�H�O�V���Q�R�X�V���G�H�Y�R�Q�V���D�M�R�X�W�H�U���O�H���Q�R�U�G���G�H���O�·�$�U�L�]�R�Q�D���H�Q��

18511 ���D�Y�H�F���O�·�D�F�K�D�W���*�D�G�V�G�H�Q����Gadsden purchase�������/�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���I�X�W���G�·�H�P�E�O�p�H���H�Q�W�D�F�K�p�H��

�S�R�X�U���O�H�V���0�H�[�L�F�D�L�Q�V���G�·�X�Q���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�H���Y�L�R�O�D�W�L�R�Q���H�W���G�·�L�O�O�p�J�D�O�L�W�p�����X�Q���Y�R�O���G�X���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H en apparence 

�O�p�J�D�O�����G�·�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���T�X�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���F�O�D�X�V�H�V���G�X���W�U�D�L�W�p���Q�H���I�X�U�H�Q�W���S�D�V���U�H�V�S�H�F�W�p�H�V�����/�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���G�p�F�K�L�U�D��

�O�L�W�W�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���O�·�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���P�H�[�L�F�D�L�Q�V�����/�H�V���0�H�[�L�F�D�L�Q�V���T�X�L��vivaient sur la frontière eurent le 

choix de rester au nord du Rio Grande ou de migrer au sud pour demeurer sous le drapeau 

�P�H�[�L�F�D�L�Q�����&�H�X�[���T�X�L���U�H�V�W�D�L�H�Q�W���G�H�Y�H�Q�D�L�H�Q�W���D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�V���D�X���W�H�U�P�H���G�·�X�Q���D�Q : ce sont 

les « mexicains-américains », dénomination peu utilisée en dehors de la Californie, et vite 

remplacée par un terme plus revendicatif et identitaire, chicano 
2.  

 

 

C.��La frontière au 20e siècle 

 

�/�D�� �U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �P�H�[�L�F�D�L�Q�H�� �G�H�� ���������� �S�U�R�X�Y�H�� �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� �j�� �T�X�H�O�� �S�R�L�Q�W�� �O�H�V�� �O�L�H�Q�V�� �V�R�Q�W�� �D�X�V�V�L��

profonds que les antagonismes. À la chute des gouvernements de Porfirio Díaz et de Madero, 

la zone frontalière du nord fut le théâtre majeur de la révolution mexicaine et des pressions du 

voisin nord-américain. La zone du nord du Mexique, éloignée du pouvoir central, est considérée 

comme un territoire �H�Q���P�D�U�J�H�����R�•���O�·�D�X�W�R�U�L�W�p���I�p�G�p�U�D�O�H���P�D�Q�T�X�H���G�·�D�V�V�L�V�H�����/�H�V���W�H�U�U�H�V���\���V�R�Q�W���U�p�S�D�U�W�L�H�V��

en grandes haciendas (dont les États-Unis reprennent le modèle sous la forme des ranches), 

�L�P�P�H�Q�V�H�V���S�U�R�S�U�L�p�W�p�V���W�H�U�U�L�H�Q�Q�H�V���V�·�p�W�H�Q�G�D�Q�W���V�X�U���G�H�V���P�L�O�O�L�H�U�V���G�·�K�H�F�W�D�U�H�V�����/�D���U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���P�H�[�L�F�D�L�Q�H��

a été suivie avec inquiétude par les États-uniens, qui ont déployé leurs troupes le long de la 

�I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����/�H�V���F�R�P�E�D�W�V���V�D�Q�J�O�D�Q�W�V���V�·�H�Q�F�K�D�v�Q�H�Q�W���M�X�V�T�X�·�H�Q���������������D�Q�Q�p�H���G�X���G�H�U�Q�L�H�U���F�R�X�S���G�·�p�W�D�W���G�H���O�D��

révolution. Obregón devient président. Le Mexique devient les États-Unis du Mexique. 

�/�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�V�W���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L���S�O�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���T�X�H���M�D�P�D�L�V�����j���O�D���I�R�L�V���S�R�U�W�H���H�W���P�X�U�����6�L���O�·�$�/�(�1�$��

en 1994 (Accord de Libre Échange Nord-Américain, établi entre le Mexique, les États-Unis et 

le Canada �² NAFTA  en anglais) a permis de faciliter les échanges commerciaux en Amérique 

du Nord, il a aussi développé, de façon exponentielle depuis les années 90, les trafics en tous 

                                                      
1 Cependant, comme le note Brian R. Hammet, la pression exercée par États-�8�Q�L�V���S�R�X�U���O�·�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q de nouveaux 
territoires encore plus au sud perdura encore toute la décennie suivante, notamment dans la recherche de nouvelles 
concessions en Basse-Californie, au Sonora, et au Chihuahua. Voir Hammet, Brian, M., Histoire du Mexique, Paris, 
Perrin, « �3�R�X�U���O�·�+�L�V�W�R�L�U�H », 2009. 
2 Le mouvement chicano est très important aux États-Unis et trouve une résonance politique dans sa très grande 
fécondité artistique, littéraire et culturelle. Même si au cours de notre travail nous serons amenés à évoquer des 
�±�X�Y�U�H�V���H�W���G�H�V���D�X�W�H�X�U�V���L�V�V�X�V���G�X���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W��chicano�����F�H���Q�H���V�H�U�D���S�D�V���O�H���F�±�X�U���G�H���Q�R�W�U�H���W�U�D�Y�D�L�O���� 
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�J�H�Q�U�H�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�·�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���L�O�O�p�J�D�O�H�����/�H�V��maquiladoras fleurissent à la frontière et emploient une 

�P�D�L�Q���G�·�±�X�Y�U�H���I�p�P�L�Q�L�Q�H���V�R�X�V-�T�X�D�O�L�I�L�p�H�����H�Q���S�U�R�L�H���j���W�R�X�V���W�\�S�H�V���G�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H�V�����&�·�H�V�W���G�D�Q�V���F�H�V���]�R�Q�H�V��

de grande pauvreté, dans les colonias de la frontière, à Ciudad Juárez, que le terme de féminicide, 

forgé dans les milieux fémini�V�W�H�V�����V�·�H�V�W���L�Q�F�D�U�Q�p���G�H���O�D���I�D�o�R�Q���O�D���S�O�X�V���W�H�U�U�L�I�L�D�Q�W�H����plusieurs centaines 

de cadavres de femmes ayant été découverts depuis 1993 dans le désert �G�X�� �6�R�Q�R�U�D���� �&�·�H�V�W��

�O�·�p�O�p�P�H�Q�W���F�H�Q�W�U�D�O���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���U�R�P�D�Q�V���H�W���H�Q�T�X�r�W�H�V���M�R�X�U�Q�D�O�L�V�W�L�T�X�H�V �����F�·�H�V�W���O�H���F�±�X�U��noir du roman 

de Roberto Bolaño, 2666.  

�&�H�W�W�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�V�W���O�·�X�Q�H���G�H�V���S�O�X�V���O�R�Q�J�X�H�V���D�X���P�R�Q�G�H�����O�·�X�Q�H���G�H�V���S�O�X�V���W�U�D�Y�H�U�V�p�H�V�����F�R�Q�W�R�X�U�Q�p�H�V����

�W�U�D�Q�V�J�U�H�V�V�p�H�V�����&�·�H�V�W���X�Q�H���]�R�Q�H��où les flux migratoires sont les plus importants au monde. Peu 

�G�·�H�Q�G�U�R�L�W�V���V�R�Q�W���F�D�S�D�E�O�H�V���G�·�H�[�H�U�F�H�U���X�Q�H���W�H�O�O�H���I�D�V�F�L�Q�D�W�L�R�Q�����H�Q���F�R�Q�G�H�Q�V�D�Q�W���O�H���O�R�Q�J���G�H��leur tracé une 

opposition si frappante au sein d'un même continent entre richesse et pauvreté extrême1.  

Pour endiguer cette pauvreté venant du sud, la frontière se transforme depuis 2006 en 

mur, avec le Secure Border Fence Act promulgué par George W. Bush, programme de construction 

�G�·�X�Q���P�X�U�����&�H���S�U�R�M�H�W���H�V�W���H�Q���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q���W�R�W�D�O�H���D�Y�H�F���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H�V���e�W�D�W�V-Unis sur 

�O�·�D�F�F�X�H�L�O�� �G�H�� �O�·�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �Ht le programme Bracero au sortir de la Seconde Guerre mondiale. 

�,�Q�L�W�L�p�H���G�p�M�j���S�D�U���O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q��Gatekeeper 

2 �H�Q�������������T�X�L���H�Q�W�H�Q�G�D�L�W���M�X�J�X�O�H�U���O�·�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���F�O�D�Q�G�H�V�W�L�Q�H��

dans la région de Tijuana �² et qui a en fait provoqué un déplacement des flux migratoires vers 

�O�·�H�V�W���H�W���O�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���G�p�V�H�U�W�L�T�X�H�V �², cette politique de durcissement des frontières doit évidemment 

�V�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���G�D�Q�V���O�·�D�S�U�q�V���������������­���F�H���M�R�X�U�����O�H���P�X�U���D���F�R�€�W�p���G�H�X�[���P�L�O�O�L�D�U�G�V���G�H���G�R�O�O�D�U�V�����H�W���S�H�U�P�L�V��

le recyclage des matériaux de guerre des opérations militaires menées en Irak �² vertigineuse 

�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���S�D�U���G�·�D�X�W�U�H�V���P�R�\�H�Q�V���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���J�X�H�U�U�L�q�U�H�����'�D�Q�V���O�H���G�p�V�H�U�W�����V�·�p�O�q�Y�H���D�L�Q�V�L���X�Q�H���V�R�U�W�H��

de muraille hyper sophistiquée de près de cinq mètres de haut à travers les déserts du Sonora et 

de Chihuahua. �/�H���E�X�W���Q�·�p�W�D�L�W���S�D�V���G�H���P�X�H�U���G�D�Q�V���V�R�Q���L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q���P�X�U�����P�D�L�V������������

�N�L�O�R�P�q�W�U�H�V���M�X�J�p�V���F�U�X�F�L�D�X�[���G�D�Q�V���O�D���O�X�W�W�H���F�R�Q�W�U�H���O�·�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���F�O�D�Q�G�H�V�W�L�Q�H���H�W���O�H�V���Q�D�U�F�R�W�U�D�I�L�T�X�D�Q�W�V����

�,�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���S�D�V���j���S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W���S�D�U�O�H�U���G�·�X�Q���P�X�U���P�D�L�V���G�·�X�Q�H���I�R�U�P�H���W�U�q�V���P�L�O�L�W�D�U�L�V�p�H de barrière entre 

les deux pays, un agrégat de dispositifs dont le �U�{�O�H���H�V�W���G�H���S�U�p�Y�H�Q�L�U���O�·�L�Q�Y�H�Q�W�L�Y�L�W�p���V�D�Q�V���O�L�P�L�W�H des 

�W�U�D�I�L�T�X�D�Q�W�V�� �T�X�L�� �Q�·�K�p�V�L�W�H�Q�W�� �S�D�V�� �j�� �S�D�V�V�H�U�� �D�X-dessus des murs, ou à creuser des tunnels sous la 

frontière. 

La surveillance à la frontière se dote par ailleurs des technologies du numérique : des 

�G�p�W�H�F�W�H�X�U�V���G�·�R�Q�G�H�V���V�L�V�P�L�T�X�H�V���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�Q�W���O�H�V���Y�L�E�U�D�W�L�R�Q�V���D�X���V�R�O���G�D�Q�V���O�H���E�X�W���G�H���G�p�F�H�O�H�U���O�H�V���S�D�V���G�H�V��

migrants potentiels, et des caméras équipées de détecteurs de mouvements tentent de prévoir le 

                                                      
1 On se souvient de la célèbre formule de Porfirio Díaz : « Pobre México, tan lejos de Dios y tan cerca de los 
Estados Unidos » : « Pauvre Mexique, si loin de Dieu et si près des États-Unis ». 
2 �/�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���*�D�W�H�N�H�H�S�H�U���I�X�W���O�·�L�Q�V�S�L�U�D�W�U�L�F�H���G�·�D�X�W�U�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���p�W�D�W�L�T�X�H�V���F�R�P�P�H���© Hold the Line » au Texas ou encore 
« Safeguard in Arizona �ª���G�R�Q�W���O�D���G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���U�p�Y�q�O�H���O�·�p�Y�L�G�H�Q�W�H���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H���P�L�O�L�W�D�L�U�H���H�W���S�D�W�U�L�R�W�H�� 
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�P�L�J�U�D�Q�W���D�Y�D�Q�W���P�r�P�H���T�X�·�L�O���V�R�L�W���Y�L�V�L�E�O�H���j���O�·�±�L�O���Q�X���R�X���T�X�·�L�O���S�D�U�Y�L�H�Q�Q�H���j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����0�L�F�K�H�O���)�R�X�F�K�H�U��

a pu parler dans Fronts et Frontières de « véritable frontière électronique1 », dont la dimension 

technologique redouble une réalité brutale et violente. Le migrant lui-même est alors une forme 

de réalité à la fois concrète et virtuelle. Les nombreuses milices qui arpentent la frontière de leur 

�S�D�\�V�� �T�X�·�L�O�V�� �S�H�Q�V�H�Q�W�� �P�H�Q�D�F�p�� �S�D�U�� �O�·�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�L�J�U�D�Q�W�V���� �Y�H�Q�X�V�� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�X�� �S�O�X�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�� �G�H��

�O�·�$�P�p�U�L�T�X�H���&�H�Q�W�U�D�O�H�� �Q�R�X�U�U�L�V�V�H�Q�W���O�H�X�U���]�q�O�H���j���O�D���I�D�Y�H�X�U���G�·�X�Q���G�L�V�F�R�X�U�V���T�X�L���P�R�Q�W�U�H���T�X�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H��

est bien un tissu de représentations �����G�·�X�Q�H���S�D�U�W�����L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���U�p�D�F�W�L�Y�H�U���O�D���Y�L�H�L�O�O�H���P�\�W�K�R�O�R�J�L�H���K�p�U�L�W�p�H��

du Frontier, du front pionnier contre les terres incultes et sauvages ���� �G�·�Dutre part, ce discours 

ancré dans la mythologie des États-Unis se conjugue avec une obsession sécuritaire décuplée 

depuis le 11 septembre 20012.  

 

III. �� La frontière, une configuration dynamique 

 
A.��La frontière, entre acte et résultat 

 

Ces discours3, qui ne seront �S�D�V���Q�R�W�U�H���R�E�M�H�W���G�·�p�W�X�G�H�����R�Q�W���S�R�X�U���Q�R�X�V���X�Q���L�Q�W�p�U�r�W���L�Q�G�p�Q�L�D�E�O�H : 

�P�R�Q�W�U�H�U�� �T�X�H�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �I�D�L�W�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �R�X�� �X�Q�H�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H���� �$�X�F�X�Q�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �Q�·�H�V�W��

naturelle car elle 

 
est bien une convention dans laquelle �Q�·�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�W ni la puissance divine, ni même la nature, mais 

bien la volonté des princes ou plus exactement de leurs conseillers militaires. La frontière doit être 
une ligne qui, en �V�·�D�S�S�X�\�D�Q�W sur des éléments physiques, a le mérite �G�·�r�W�U�H à la fois plus facile à 
surveiller et plus lisible dans le paysage4.  

 
�&�H�W�W�H�� �O�L�V�L�E�L�O�L�W�p�� �U�p�V�X�O�W�H�� �G�·�X�Q�� �D�J�H�Q�F�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �D�X�� �J�U�p�� �G�H�� �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�W�� �G�H�� �O�·�X�V�D�J�H���� �X�Q�H��

configuration qui ne peut être pensée en dehors des discours et des représentations. De discours 

et de représentations, il y en a au moins deux, qui se déploient �G�H���S�D�U�W���H�W���G�·�D�X�W�U�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H����

                                                      
1 Michel Foucher, Fronts et frontières. Un tour du monde géopolitique, Paris, Fayard, 1988, p. 383. 
2 �/�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H �G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���T�X�L���S�U�p�G�R�P�L�Q�H���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���D�X�W�R�X�U���G�H���O�·�L�G�p�H���F�R�Q�V�W�D�Q�W�H���G�H���O�D���P�H�Q�D�F�H���G�H���O�·�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�����G�H��
la contamination du sud, du retour des Mexicains au nord�����/�·�p�O�H�F�W�L�R�Q���H�Q�������������G�H���'�R�Q�D�O�G���7�U�X�P�S���j���O�D���S�U�p�V�L�G�H�Q�F�H��
des États-�8�Q�L�V���P�R�Q�W�U�H���E�L�H�Q���j���T�X�H�O���S�R�L�Q�W���O�·�R�E�V�H�V�V�L�R�Q���G�·�X�Q�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���L�Q�I�U�D�Q�F�K�L�V�V�D�E�O�H���U�H�V�W�H���Y�L�J�R�X�U�H�X�V�H2�����/�·�D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q��
�G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O���F�R�P�P�H���O�D�Q�J�X�H���P�D�M�Rritaire dans les états du sud-est des États-Unis conforte 
par ailleurs certains étatsuniens dans cette optique. Voir par exemple, « L�·hispanisation de la société américaine, le 
poids électoral des hispaniques, les évolutions religieuses de la communauté latino, la frontière au défi de la 
mondialisation », Politique Américaine, no���������M�X�L�Q���������������3�D�U�L�V�����/�·�+�D�U�P�D�W�W�D�Q�� 
3 Pour compléter ces questions, voir les travaux de Damien Simonneau, et notamment, « Entre suprématie blanche 
et cybersécurité. Mutations contemporaines des pratiques de vigilantisme en Arizona », Politix, no115, Louvain-la-
Neuve, De Boeck Supérieur, 2016.  
4 Groupe Frontière, « La frontière, un objet spatial en mutation », EspacesTemps.net, Travaux, 29.10.2004. 
http://www.espacestemps.net/articles/la-frontiere-un-objet-spatial-en-mutation/. Consulté le 21 janvier 2013. 
Nous soulignons.  
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�0�D�L�V���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U �G�·�X�Q���S�D�\�V�����X�Q�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���S�H�X�W���H�Q�J�H�Q�G�U�H�U���G�H�V���Y�L�V�L�R�Q�V���F�R�Q�W�U�D�V�W�p�H�V���H�W���D�Q�W�L�W�K�p�W�L�T�X�H�V����

�V�L���O�·�R�Q���S�U�H�Q�G���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���O�H�V���S�{�O�H�V���H�[�W�U�r�P�H�V de ceux qui veulent construire des murs et ceux 

qui, au contraire, veulent les abattre tous. Toute frontière est un objet fondamentalement 

�F�R�P�S�O�H�[�H���� �T�X�L�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �V�H�� �U�p�G�X�L�U�H�� �j�� �V�D�� �V�H�X�O�H�� �G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �R�X�� �j�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��

�V�L�P�S�O�L�I�L�p�H���Y�R�L�U�H���V�L�P�S�O�L�V�W�H���G�·�X�Q�H���O�L�J�Q�H franche séparant deux états. Le terme de « configuration » 

peut être entendu en deux sens. En premier lieu, la frontière est bien un espace configuré, en 

�W�D�Q�W�� �T�X�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�·�X�Q�� �D�F�W�H�� �H�W�� �S�U�R�G�X�L�W�� �G�·�X�Q�H�� �K�L�V�W�R�L�U�H���� �(�Q�� �U�H�W�R�X�U���� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �H�V�W�� �E�L�H�Q�� �X�Q�H��

configuration, car elle agit sur son environnement, construit et détermine des trajectoires, des 

échanges, des modalités de circulation. Elle est à la fois résultat et acte. On peut rapprocher ces 

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���G�X���W�U�D�Y�D�L�O���G�·�2�O�L�Y�L�H�U���5�D�]�D�F���T�X�L���G�D�Q�V���V�R�Q��Histoire politique du barbelé, distingue deux types 

de clôture, l�·inerte �H�W�� �O�·active 

1���� �$�J�L�V�V�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �F�R�U�S�V�� �G�H�� �O�·�D�Q�L�P�D�O�� �T�X�·�L�O�� �E�O�H�V�V�H�� �H�W�� �I�D�L�W�� �V�D�L�J�Q�H�U2, le 

�E�D�U�E�H�O�p�����H�V�W���j���O�D���I�R�L�V���X�Q���R�X�W�L�O���U�H�G�R�X�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���V�L�P�S�O�H���H�W���S�O�X�V���F�R�P�S�O�H�[�H���T�X�·�L�O���Q�·�\���S�D�U�D�v�W : séparant 

les terres délimitant des �S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�����L�O���Q�·�H�V�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���X�Q�H���F�O�{�W�X�U�H���L�Q�H�U�W�H�����L�O���D�J�L�W���V�X�U���O�·�H�V�S�D�F�H����

�T�X�·�L�O���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�W���P�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H ; or, nous pensons que la frontière, à une tout autre échelle 

bien entendu, �D�J�L�W���G�H���P�r�P�H���V�X�U���O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W���O�·�H�V�S�D�F�H���T�X�L���O�·�H�Q�W�R�X�U�H���� 

En effet, « l�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q���I�D�L�W���V�S�D�W�L�D�O���D�Y�H�F���G�H�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���V�R�F�L�R�O�R�J�L�T�X�H�V���P�D�L�V��

un fait sociologique avec des conséquences spatiales3. » Georg Simmel considère la frontière 

�F�R�P�P�H���X�Q���D�F�W�H���T�X�L���F�R�Q�I�L�J�X�U�H���O�·�H�V�S�D�F�H�����X�Q�H���D�F�W�L�R�Q���K�X�P�D�L�Q�H����ancrée dans une société donnée. Le 

philosophe allemand privilégie une conception dynamique de la frontière, exprimée notamment 

par la préposition entre���� �V�L�J�Q�L�I�L�D�Q�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �O�·�p�F�D�U�W�� ���O�·�H�V�S�D�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �G�H�X�[�� �P�D�L�V�R�Q�V���� �T�X�H�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q��

relation4. De ce point de vue, l�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����I�L�J�p�H���V�X�U���O�H�V���F�D�U�W�H�V���H�W���G�D�Q�V���O�H���V�R�O�����Q�·�H�V�W���S�D�V���L�P�P�R�E�L�O�H����

�(�O�O�H���H�V�W���O�D���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���P�r�P�H���G�H���O�·�p�F�K�D�Q�J�H���H�W���G�H���O�D���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�����V�·�L�Q�V�W�L�W�X�D�Q�W���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�P�H�Q�W���H�W��

symboliquement comme distance ou proximité.  

                                                      
1 « �/�D�� �F�O�{�W�X�U�H�� �L�Q�H�U�W�H�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�D�Q�W�� �O�D�� �P�D�U�T�X�H�� �V�X�U�� �O�·�D�F�W�L�R�Q�� �V�·�D�G�U�H�V�V�H�� �D�X�� �V�X�M�H�W�� �S�O�X�V�� �T�X�·�D�X�� �F�R�U�S�V���� �(�O�O�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �j�� �G�H�V��
�F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�V���O�H���G�U�R�L�W���T�X�·�X�Q���S�R�X�Y�R�L�U���V�H���G�R�Q�Q�H���V�X�U���X�Q�H���S�R�U�W�L�R�Q���G�·�H�V�S�D�F�H�����/�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�X���I�U�D�Q�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���H�V�W���D�O�R�U�V���F�H�O�O�H��
du respect ou du non-respect de ce droit beaucoup plus que celle de la simple capacité physique de le faire. De ce 
point de vue, la clôture passive est bien un outil politique au sens classique du terme [...] Au contraire, le barbelé 
�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�D�Q�W���O�·�D�F�W�L�R�Q���V�X�U���O�D���P�D�U�T�X�H�����D�W�W�H�L�Q�W���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���O�H���F�R�U�S�V�����,�O���Q�H���V�H���F�R�Q�W�H�Q�W�H���S�D�V���G�·�L�Q�G�L�T�X�H�U���Q�L���P�r�P�H���G�H���E�O�R�T�X�H�U����
il éloigne ». 
Olivier Razac, Histoire politique du barbelé, Paris, Flammarion, « Champs Essais », 2009, p. 108. 
2 �/�H���I�L�O���G�H���I�H�U���E�D�U�E�H�O�p���V�·�L�Q�V�F�U�L�W���W�R�X�W���D�X�W�D�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���J�p�R�S�R�O�L�W�L�T�X�H���T�X�·�X�Q�H���E�L�R�S�R�O�L�W�L�T�X�H�� 
3 Georg Simmel, Sociologie, études sur les formes de la socialisation, Paris, Presses Universitaires de France, 1999 [1908], 
p. 608.  
4 Nous pourrions faire la même remarque du terme « espace » car si un espace peut être commun, il peut aussi 
�S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�·�H�V�S�D�F�H�U���O�H�V���r�W�U�H�V���H�W���O�H�V���F�K�R�V�H�V�����G�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���X�Q���H�V�S�D�F�H���H�Q�W�U�H�����'�p�O�L�P�L�W�H�U���X�Q���H�V�S�D�F�H���S�H�X�W���r�W�U�H���j���O�D���I�R�L�V��
�V�L�J�Q�H���G�H���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�·�p�O�R�L�J�Q�H�P�H�Q�W���P�D�L�V���D�X�V�V�L���V�H���S�H�Q�V�H�U���G�H���I�D�o�R�Q���S�O�X�V���H�X�S�Korique comme la condition même de 
�O�·�H�[�H�U�F�L�F�H���S�R�V�V�L�E�O�H���G�·�X�Q�H���O�L�E�H�U�W�p�����/�D���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�����O�D���S�U�L�V�R�Q�����O�·�D�Q�J�R�L�V�V�H���� �V�R�Q�W���E�L�H�Q���G�H�V���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���S�U�L�Y�D�W�L�R�Q��
�G�·�H�V�S�D�F�H���H�W���S�D�U�W�D�Q�W�����G�H���O�L�E�H�U�W�p���� 
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La frontière est donc un objet géographique ta�Q�W���T�X�·�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����(�O�O�H���H�V�W���E�L�H�Q���L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���² 

au sens premier du terme �² dans une terre, et délimite les confins de deux territoires et de deux 

entités politiques.  

 

 

B.��Entre limen et limes : la frontière, une figure 

 

É�W�X�G�L�H�U�� �X�Q�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �U�H�O�q�Y�H�� �G�·�X�Q�H�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �T�X�D�V�L�P�H�Q�W�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�T�X�H���� �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�Q�W��

�O�·�L�G�p�H���G�H���O�·�r�W�U�H���K�X�P�D�L�Q���F�R�P�P�H���© animal territorial1 ». En réalité, les différents travaux montrent 

en effet que la frontière comme ligne est une invention relativement récente, du moins en 

Europe, allant de pair avec la création des États modernes2�����'�H���O�·�$�Q�W�L�T�X�L�W�p���D�X���0�R�\�H�Q-âge, il faut 

�H�Q�W�H�Q�G�U�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H���D�F�F�H�S�W�L�R�Q���]�R�Q�D�O�H�����j���O�·�L�P�D�J�H���G�X��limes romain, des hóroi grecs, ou 

encore des marches médiévales. Ces étendues floues permettent de maintenir à distance 

�O�·�p�W�U�D�Q�J�H�U�����O�H���E�D�U�E�D�U�H�����H�W���G�H���S�U�R�W�p�J�H�U���O�D���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����D�O�R�U�V���T�X�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���O�L�Q�p�D�L�U�H���F�R�P�E�L�Q�H���X�Q�H��

proximité réelle avec une distance symbolique.  

Or, cette conception �O�L�Q�p�D�L�U�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�H���S�H�U�P�H�W���S�D�V���G�H���U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���G�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H��

de la frontière sur le sol américain, oscillant entre le frontier (front mouvant) et le border (la limite 

territoriale entre deux états)3. En effet, la conception américaine du Frontier se comprend 

�G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���j���O�·�D�X�Q�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H���F�R�P�P�H��« immensité » et « éloignement4 », « voire comme dérive 

au lointain5 ». Si la frontière est un objet éminemment « figural »�����F�·�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H���V�X�U���V�R�Q���W�U�D�F�p��

« �G�R�L�Y�H�Q�W���V�·�R�S�p�U�H�U���V�L�P�X�O�W�D�Q�p�P�H�Q�W���O�H��partage et le passage6 »�����&�H�O�D���S�R�V�H���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H��

comme un intervalle, un espace de négociation et/ou de conflit, car cet espace entre est « le lieu 

�R�•���O�H�V���I�L�J�X�U�H�V���V�·�H�[�S�R�V�H�Q�W���O�·�X�Q�H���j���O�·�D�X�W�U�H�����R�•���O�H�V���F�R�X�O�H�X�U�V���V�·�H�Q�O�q�Y�H�Q�W���O�·�X�Q�H���F�R�Q�W�U�H���O�·�D�X�W�U�H7 ». Ainsi, 

�H�Q���V�H���I�U�R�W�W�D�Q�W���G�·�X�Q���S�H�X���W�U�R�S���S�U�q�V���j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����O�H���P�r�P�H��est exposé �j���O�·�D�X�W�U�H�����H�W���S�D�U�W�D�Q�W��au risque 

�² ou à la chance �² �G�H���V�X�E�L�U���O�·�D�O�W�p�U�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���G�L�Y�L�V�L�R�Q�����(�O�O�H���H�V�W���H�Q���H�I�I�H�W���X�Q�H��« figure toujours mobile, 

                                                      
1 Wolfang Kaiser, « Penser la frontière, notions et approches », Zürich, ETH, 1998. http://doi.org/10.5169/seals-
4548. Consulté le 21 janvier 2013.  
2 Voir Michel Foucher, �/�·�,�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�H�V��frontières, Paris, Fondation pour les études de défense nationale, 1986. 
3 « �/�·�(�X�U�R�S�H���L�J�Q�R�U�H���O�H�V���L�P�P�H�Q�V�L�W�p�V���G�·�H�V�S�D�F�H�V���T�X�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W�����O�H���S�O�X�V���V�R�X�Y�H�Q�W�����O�H�V���D�X�W�U�H�V���F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�V�����&�·�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L��
elle ignore la frontier au sens américain du mot �² �O�H���I�U�R�Q�W���P�R�E�L�O�H���G�·�X�Q�H���H�[�S�D�Q�V�L�R�Q���G�D�Q�V���X�Q���H�V�S�D�F�H���U�p�S�X�W�p���Y�L�H�U�J�H��-, 
qui le distingue du border, la frontièr�H���H�Q���Q�R�W�U�H���V�H�Q�V�����+�R�U�V���G�·�(�X�U�R�S�H�����O�H�V���p�W�H�Q�G�X�H�V���R�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���F�R�Q�W�U�L�E�X�p���j���O�D�L�V�V�H�U��
�j���O�·�L�G�p�H���G�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���X�Q���F�R�Q�W�H�Q�X���S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���O�D�E�L�O�H�����Y�R�L�U�H���p�Y�D�Q�H�V�F�H�Q�W », Jean-Luc Nancy, « Frontières », in Yves 
Hersant et Fabienne Durand Bogaert (édition établie et présentée par), �(�X�U�R�S�H�����G�H���O�·�$�Q�W�L�T�X�L�W�p���D�X���;�;e siècle. Anthologie 
critique et commentée, Paris, Robert Laffont, « Bouquins », 2000. Initialement, « À la frontière, figures et couleurs », in 
�/�H���'�p�V�L�U���G�·�(�X�U�R�S�H, Paris, Éditions de la Différence, 1992, p. 822.  
4 Ibid. 
5 Ibid. 
6 Ibid., p. 823. 
7 Ibid., p. 825. 
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déplaçable, et dont le bord e�[�W�H�U�Q�H���W�R�X�F�K�H���V�D�Q�V���F�H�V�V�H���D�X���E�R�U�G���L�Q�W�H�U�Q�H���G�·�X�Q�H���D�X�W�U�H���I�L�J�X�U�H�����G�·�X�Q�H��

�S�O�X�U�D�O�L�W�p���G�·�D�X�W�U�H�V���I�L�J�X�U�H�V1 ».  

La singularité de la frontière entre le Mexique et les États-�8�Q�L�V���H�V�W���G�·�R�V�F�L�O�O�H�U��entre deux 

caractérisations antithétiques. Elle apparaît à la fois comme le �W�U�D�F�p���I�U�D�Q�F���H�W���E�U�X�W�D�O���G�·�X�Q�H���O�L�J�Q�H 

qui parfois se transforme en mur et un espace entrouvert, un entre-deux, une zone de confins, 

lieu vide où tout est possible. Notre intérêt se porte cet espace entre, cet intervalle où se jouent 

confrontations, partages et métamorphoses, là où le mur devient porte et inversement. Le 

�P�R�Q�G�H���U�R�P�D�L�Q���R�S�S�R�V�H���G�H�X�[���W�H�U�P�H�V���j���O�·�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H���F�R�P�P�X�Q�H : le limes, conçu comme ligne de 

fortifications établies �O�H�� �O�R�Q�J�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�� �G�H�� �O�·Empire romain. Celui-ci désigne la 

�F�R�X�W�X�U�H�����S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���P�L�O�L�W�D�L�U�H���H�W���G�p�O�L�P�L�W�H���G�H���I�D�o�R�Q���Q�H�W�W�H���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���H�W���O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U�����7�R�X�W���D�X�W�U�H���H�V�W���O�D��

définition du limen, le seuil2���� �O�·�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���� �O�H�� �S�D�V�V�D�J�H���� �­�� �E�L�H�Q�� �G�H�V�� �p�J�D�U�G�V���� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H��

Mexique et les États-Unis est à la fois limes et limen���� �3�R�X�U�� �O�H�V�� �0�H�[�L�F�D�L�Q�V���� �F�·�H�V�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p 

�G�·�p�F�K�D�S�S�H�U���j���O�D���P�L�V�q�U�H���H�W���j���O�D���S�D�X�Y�U�H�W�p���H�W���G�·�D�F�F�p�G�H�U���j���X�Q�H���Y�L�H���P�H�L�O�O�H�X�U�H�����3�R�X�U���O�H�V���p�W�D�W�V�X�Q�L�H�Q�V�����D�O�O�H�U��

au Mexique, en particulier dans la littérature et le cinéma, se �F�K�D�U�J�H���G�·�X�Q�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���V�X�O�I�X�U�H�X�V�H��

�H�W�� �W�U�D�Q�V�J�U�H�V�V�L�Y�H���� �F�·�H�V�W�� �O�·�H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �j�� �O�·�D�O�W�p�U�L�W�p�� �H�W�� �O�H�� �S�D�V�V�D�J�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �]�R�Q�H�� �G�H�� �Q�R�Q-droit, dans 

�O�D�T�X�H�O�O�H���O�H�V���O�R�L�V���Q�·�R�Q�W���S�O�X�V���F�R�X�U�V3.  

�/�·�X�Q���G�H���Q�R�V���H�Q�M�H�X�[���V�H�U�D���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���O�·�R�V�F�L�O�O�D�W�L�R�Q�����O�H���E�D�O�D�Q�F�H�P�H�Q�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���Geux, 

limes et limen pouvant changer de polarité et de signification. Ce mouvement peut apparaître par 

moments comme �Y�H�F�W�H�X�U���G�·�X�Q�H��angoissante instabilité, �H�Q���F�H�F�L���T�X�·�L�O���H�[�F�q�G�H���O�H��donné objectif du 

terrain et de la géographie pour revêtir une dimension existentielle et métaphysique. �6�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W��

dans la perspective de Georg Simmel�����L�O���V�·�D�J�L�U�D���E�L�H�Q���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���Q�R�X�V���L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���Q�R�Q���W�D�Q�W���V�X�U��

le limes et le limen, que sur ce qui passe entre �����F�R�P�P�H�Q�W���O�·�X�Q���S�H�X�W���G�H�Y�H�Q�L�U���O�·�D�X�W�U�H ? Que se passe-

t-il sur le seuil quand celui-ci se referme ? Que se passe-t-il lorsque le limes perd de sa dureté 

métallique pour devenir malléable, troué, poreux ? 

 

C.��Du géosymbole �j���O�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H 

 

                                                      
1 Ibid., p. 828.  
2 Le terme « seuil », quant à lui, partage une étymologie commune avec « soulier », le pas, le pied qui foule le sol et 
détermine des chemins et des parcours. Le seuil est éminemment dynamique et �Q�R�X�V���D�X�U�R�Q�V���O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�·�p�Y�R�T�X�H�U��
dans notre deuxième chapitre la cartographie mésoaméricaine qui représente le tracé des frontières par des traces 
de pieds et non par une ligne : la frontière est donc mouvement et non lig�Q�H���G�·�D�U�U�r�W���� 
3 Le limen, très présent dans les concepts de liminalité �H�W���G�·�K�\�E�U�L�G�L�W�p�����L�V�V�X�V���G�H�V���%�R�U�G�H�U���V�W�X�G�L�H�V�����Q�·�H�V�W���S�D�V���I�R�U�F�p�P�H�Q�W��
�V�\�Q�R�Q�\�P�H�����Q�R�X�V���O�H���Y�H�U�U�R�Q�V�����G�·�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���K�H�X�U�H�X�V�H�����O�H���V�H�X�L�O���S�R�X�Y�D�Q�W���D�X�V�V�L���r�W�U�H���E�p�D�Q�F�H�����J�R�X�I�I�U�H�����H�[�S�R�V�L�W�L�R�Q���j���O�·�L�Q�F�R�Q�Q�X��
et à la mort, altération de soi. Voir Néstor García Canclini, Francine Bertrand Gonzãlez (traduction), Cultures 
hybrides : stratégies pour entrer et sortir de la modernité, Laval, Presses Universitaires de Laval, collection « Américana », 
2010. 
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Penser limes et limen ensemble, dans le même mouvement nous permettra de privilégier 

�X�Q�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �F�R�P�P�H��« un lieu dynamique, à partir de quoi il advient quelque 

�F�K�R�V�H�����Q�R�Q���S�D�V���X�Q���O�L�H�X���T�X�L���H�Q�I�H�U�P�H���O�D���F�K�R�V�H���G�D�Q�V���O�·�L�G�H�Q�W�L�W�p���G�H��son être1 », un lieu proprement 

�H�[�L�V�W�H�Q�W�L�H�O���� �j�� �O�D�� �F�U�R�L�V�p�H�� �G�X�� �F�R�Q�F�U�H�W�� �H�W�� �G�H�� �O�·�D�E�V�W�U�D�L�W���� �,�Q�Y�H�V�W�L�H�� �G�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���� �H�O�O�H�� �H�V�W�� �X�Q��

« géosymbole2 �ª���� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �I�R�U�P�H�� �G�·�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �H�W�� �G�·�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�� �H�W��

symbolique, révélatri�F�H���G�H�V���O�L�H�Q�V���T�X�L���X�Q�L�V�V�H�Q�W���O�·�K�R�P�P�H���j���X�Q���P�R�Q�G�H���T�X�·�L�O���I�D�L�W���V�L�H�Q���S�D�U���G�L�Y�H�U�V�H�V��

�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V���G�·�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���� 

�/�D���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�W�p���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���H�W���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���G�·�X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H est ainsi la marque 

�G�·�X�Q���H�V�S�D�F�H���Y�p�F�X�����F�·�Hst-à-dire tissu �² texte �² de représentations et de projections, dans une forme 

de circulation entre extériorité et intériorité :  

 

Toute analyse de territorialité �V�·�D�S�S�X�L�H donc sur une relation interne et sur une relation externe : 
la territorialité est un balancement continu entre le fixe et le mobile, entre �G�·�X�Q�H part le territoire 
« sécurisant », symbole �G�·�L�G�H�Q�W�L�W�p et de �O�·�D�X�W�U�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H qui ouvre sur la liberté, parfois aussi sur 
�O�·�D�O�L�p�Q�D�W�L�R�Q3. 
 

�,�O���\���D���L�F�L���O�·�D�P�E�L�Y�D�O�H�Q�F�H���S�U�R�I�R�Q�G�H���G�H���W�R�X�W���H�V�S�D�F�H���H�Q�W�U�H���O�D���I�H�U�P�H�W�X�U�H���H�W���O�·�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�����H�Q�W�U�H���O�H��

limes et le limen ���� �H�Q�� �H�I�I�H�W���� �W�U�D�Y�H�U�V�H�U�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �F�·�H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �r�W�U�H�� �W�U�D�Y�H�U�V�p�� �S�D�U�� �H�O�O�H���� �S�D�U�� �O�D��

�F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�·�D�O�W�p�U�L�W�p�� �H�W�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �D�O�W�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�L�� �T�X�L�� �H�Q�� �U�p�V�X�O�W�H4. Ainsi, selon Joël 

�%�R�Q�Q�H�P�D�L�V�R�Q�����O�·�H�V�S�D�F�H���Y�p�F�X���H�V�W���E�L�H�Q���X�Q��« espace-mouvement �>�«�@ formé par la somme des lieux 

et trajets qui sont usuels à un groupe ou à un individu5 ».  

�(�Q���X�Q���V�H�Q�V�����O�·�H�V�S�D�F�H���H�V�W���W�R�X�M�R�X�U�V���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�����V�L���O�·�R�Q���H�Q�Y�L�V�D�J�H���F�H�W��imaginaire non comme 

un ensemble figé de représentations stéréotypées mais bien davantage comme un processus, 

�X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�·�© interface » dynamique. Bertrand Gervais �D�� �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� �G�p�I�L�Q�L���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���F�R�P�P�H��

une interface, dans une conception dynamique : 

 

Pour bien des chercheurs, parler de �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H, �F�·�H�V�W parler �G�·�X�Q imaginaire collectif, de 
�O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H des données présentes dans une société et qui en déterminent les caractéristiques 
���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�Ue québécois, américain, etc.). Je préfère laisser au terme de « culture » cette fonction 
globale et définir plutôt �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H comme une interface entre le sujet le monde, comme un relais 

                                                      
1 Augustin Berque, Ecoumène�����L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���j���O�·�p�W�X�G�H���G�H�V���P�L�O�L�H�X�[���K�X�P�D�L�Q�V, Paris, Belin, « Mappemonde », 2000, p. 401. 
2 « �'�H���P�r�P�H���T�X�·�L�O���H�V�W���X�Q�H���U�p�D�O�L�W�p���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����O�·�H�V�S�D�F�H���F�X�O�W�X�U�H�O���H�V�W����par la somme de ses territoires, une réalité inscrite 
dans la terre. Espace vécu à travers une certaine vision et sensibilité culturelle, le territoire se construit à la fois 
comme système et comme symbole. �8�Q���V�\�V�W�q�P�H���S�D�U�F�H���T�X�·�L�O���R�U�J�D�Q�L�Ve et se hiérarchise pour répondre aux besoins 
�H�W�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�V�� �D�V�V�X�P�p�V�� �S�D�U�� �O�H�� �J�U�R�X�S�H�� �T�X�L�� �O�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H���� �8�Q�� �V�\�P�E�R�O�H�� �S�D�U�F�H�� �T�X�·�L�O�� �S�U�H�Q�G�� �I�R�U�P�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �S�{�O�H�V��
géographiques qui représentent les valeurs politiques qui commandent sa vision du monde », Joël Bonnemaison, 
« Voyage autour du territoire », dans Espace géographique, tome 10, no4, 1981, p. 255. 
3 Ibid., p. 256. 
4 Nous tenterons de conserver tout au long de notre travail cette oscillation entre fixité et mobilité, dans un souci 
constant de circulation : nous aimerions penser notre travail non tant comme un territoire figé, délimité mais 
comme une certaine modalité du parcours et du trajet. 
5 Ibid. 
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et une médiation symbolique, nécessitant évidemment le recours à la culture. �/�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H se 
manifeste sous la forme de stratégies interprétatives, organisées en fonction �G�·�X�Q ensemble 
�G�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�Q�W�V déjà établis et fondés, pour un sujet donné, sur ses expériences du monde et de ses 
manifestations, sur ses connaissances sociales, culturelles, littéraires et scientifiques, ainsi que sur ses 
présupposés et préjugés1. 
 

Notre travail se placera résolument dans cette perspective. Bien que celui-ci porte sur une 

aire bien précise, délimitée culturellement et g�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �Q�R�X�V�� �Q�·�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�R�Q�V�� �S�D�V�� �G�H��

�G�p�I�L�Q�L�U���T�X�H�O���S�R�X�U�U�D�L�W���r�W�U�H���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H de la frontière en termes collectifs et culturels2. De plus, la 

notion �G�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H 
3 présente une légitimité particulière par rapport à notre sujet �S�X�L�V�T�X�H���O�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H��

�H�Q���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���S�H�U�P�H�W���G�·�p�W�X�G�L�H�U���O�H�V���G�\�Q�D�P�L�T�X�H�V���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H�V���D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H�V���G�L�V�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p�V���V�S�D�W�L�D�O�H�V����

�G�R�Q�W���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���F�R�P�P�H���O�·�H�[�H�P�S�O�H���O�H���S�O�X�V���V�D�L�O�O�D�Q�W���� 

La frontière est bien une interface, une zone de contact entre deux espaces discontinus, 

�T�X�·�H�O�O�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H���S�D�U���V�R�Q���H�[�L�V�W�H�Q�F�H���P�r�P�H�����(�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���H�V�S�D�F�H�V�����O�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H�����D�Q�W�L�W�K�q�V�H���G�X���P�X�U��

�R�X�� �G�H�� �O�D�� �F�O�{�W�X�U�H���� �S�H�U�P�H�W���O�H�� �S�D�V�V�D�J�H���� �O�·�p�F�K�D�Q�J�H���� �O�D�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���� �O�H�V�� �I�O�X�[�� �H�W���O�H�V�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V���� �D�X�W�D�Q�W��

�G�·�R�S�p�U�D�W�L�Rns humaines à la fois concrètes et symboliques. En effet, nous pensons avec Michel 

de Certeau que tout récit est une « �S�U�D�W�L�T�X�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H4 �ª�����F�·�H�V�W���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W�����S�D�U���V�D���F�D�S�D�F�L�W�p��

de transformation, de passage du lieu (« configuration instantanée de positions5 »�����j���O�·�H�V�S�D�F�H�����T�X�L��

permet le mouvement et le parcours. Véritable mise en relation, le récit est bien alors le lieu 

�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�����W�R�X�M�R�X�U�V���U�H�Q�R�X�Y�H�O�p�����W�U�D�Q�V�J�U�H�V�V�L�I���H�W���M�D�P�D�L�V���I�L�J�p�����G�H���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�·�X�Q�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�X���P�R�Q�G�H��

et véritablement « pratique » �G�H���O�·�H�V�S�D�F�H :  

 

Là où la carte découpe, le récit traverse. Il  est �¶�¶diégèse�·�·, dit le grec pour désigner la narration : il 
instaure une marche (il � ǵuide�·�·�� et il passe à travers (il �¶�¶�W�U�D�Q�V�J�U�H�V�V�H�·�·). �/�·�H�V�S�D�F�H �G�·�R�S�p�U�D�Wions �T�X�·�L�O 
foule est fait de mouvements : il est topologique, relatif aux déformations de figures, et non topique, 
définisseur de lieux. La limite �Q�·�\ circonscrit que sur un monde ambivalent. Elle mène un double 
jeu. Elle fait le contraire de ce �T�X�·�H�O�O�H dit. Elle livre la place à �O�·�p�W�U�D�Q�J�H�U �T�X�·�H�O�O�H a �O�·�D�L�U de mettre dehors. 
Ou bien, quand elle marque un arrêt, il �Q�·�H�V�W pas stable, il suit plutôt les variations des rencontres 

                                                      
1 Bertrand Gervais, « Imaginaires du labyrinthe, entretien avec Bertrand Gervais », entretien réalisé par Raphaël 
Baroni, Vox-poetica, http://www.vox-poetica.org/entretiens/intGervais2009.html. Consulté le 22 février 2017.  
2 Même si, bien entendu, nous en évoquerons par endroits certains aspects, nécessaires à notre démonstration.  
3 Le terme emprunté à la physique a fait son entrée en géographie dans les années 1980 et peut se définir ainsi :  
« �/�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H est issue de la �S�K�\�V�L�T�X�H���� �G�R�P�D�L�Q�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �V�R�Q�� �P�R�G�H�� �R�S�p�U�D�W�R�L�U�H���� �(�O�O�H��
correspond au contact entre au moins deux objets de natures différentes. 
    �>�������@���/�R�Q�J�W�H�P�S�V�����O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���F�R�Q�W�D�F�W���D���p�W�p���O�·�X�Q���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���G�H���O�D���G�p�P�D�U�F�K�H���© classique » 
de géographie régionale qui définissait des régions homogènes par continuité spatiale ou par ressemblance 
�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�����$�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L�����O�H���W�H�U�P�H���G�H���F�R�Q�W�D�F�W���H�V�W���U�H�S�U�L�V���G�D�Q�V���G�H�V���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V���G�H���O�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H �H�Q���P�H�W�W�D�Q�W���O�·�D�F�F�H�Q�W���V�X�U��
les inte�U�D�F�W�L�R�Q�V���V�S�D�W�L�D�O�H�V�����$�L�Q�V�L�����5�R�J�H�U���%�U�X�Q�H�W�����������������G�p�I�L�Q�L�W���O�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H���F�R�P�P�H���X�Q���´�S�O�D�Q���R�X���X�Q�H���O�L�J�Q�H de contact 
entre deux systèmes ou deux ensembles distincts�µ��et Jacques Lévy et Michel Lussault (2003) comme �O�·�X�Q�H�� �G�H�V��
interspatialités caractérisée �S�D�U���O�D���P�L�V�H���H�Q���F�R�Q�W�D�F�W���G�H���G�H�X�[���H�V�S�D�F�H�V�·�·�� »  
Groupe de recherche « Interfaces », « �/�·�L�Q�W�H�U�I�D�F�H ���� �F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �j�� �O�·�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H », �/�·�(�V�S�D�F�H��
géographique, 3/2008, (tome 37), p. 197. 
4 Michel de Certeau, « �5�p�F�L�W�V���G�·�(�V�S�D�F�H », �/�·�,�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�X���T�X�R�W�L�G�L�H�Q���������$�U�W�V���G�H���I�D�L�U�H, Paris, Gallimard Folio Essais, 1980, 
p. 171. 
5 Ibid., p. 173. 
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entre programmes. Les bornages dont des limites transportables et des transports de limites, des 
metaphorai eux aussi1.  
 

La limite, la frontière apparaissent ici sous un jour paradoxal et, en somme, contraire à 

leurs significations géopolitiques : la frontière est transportable, instable, figure du mouvement 

et tout récit semble en jouer : par une « �O�R�J�L�T�X�H���G�H���O�·�D�P�E�L�J�X�w�W�p2 », il transforme tout fleuve en 

pont, ouvre les portes fermées, transforme tout limes en limen���� �$�L�Q�V�L���� �O�H�� �U�p�F�L�W���H�V�W���O�H�� �O�L�H�X�� �G�·�X�Q�H��

« contradiction dynamique entre chaque délimitation et sa mobilité3 », là où les frontières sont 

posées, établies, multipliées mais sans cesse recomposées, effacées et transgressées. 

 

IV.�� Outils méthodologiques : aux confins de différentes approches 

 

Il est de coutume de considérer que les sciences humaines ont connu un tournant spatial4. 

Michel Foucault, dans la célèbre conférence « Des Espaces autres » montrait la prépondérance 

�Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H au détriment du temps : 

 

L'époque actuelle serait peut-être plutôt l'époque de l'espace. Nous sommes à l'époque du 
simultané, nous sommes à l'époque de la juxtaposition, à l'époque du proche et du lointain, du côte 
à côte, du dispersé. Nous sommes à un moment où le monde s'éprouve, je crois, moins comme une 
grande vie qui se développerait à travers le temps que comme un réseau qui relie des points et qui 
entrecroise son écheveau5. 
 

�6�L���O�·�p�S�R�T�X�H���H�V�W���j���O�·�H�V�S�D�F�H�����T�X�H�O�V���V�R�Q�W���O�H�V���R�X�W�L�O�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V���j���Q�R�W�U�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q ? Dans 

son article « Pour une géographie littéraire6 », Michel Collot définit ce que serait une 

« géographie littéraire ». La géographie de la littérature pourrait se définir comme « �O�·�p�W�X�G�H���G�X��

contexte de la production littéraire7 »�����F�D�U���X�Q�H���±�X�Y�U�H���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�H���S�Dr le milieu 

dans lequel elle a été conçue8. Comme le note Michel Collot, le terme de « géographie de la 

littérature » �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �V�D�Q�V�� �S�R�V�H�U�� �X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���� �F�D�U�� �O�H��« �G�D�Q�J�H�U�� �G�·�X�Q�� �W�H�O��

                                                      
1 Ibid., p. 189. 
2 Ibid., p. 188. 
3 Ibid., p. 186. 
4 Ce tournant spatial est difficile à dater avec précision, car il a affecté de nombreuses disciplines (histoire, littérature) 
de façon non concomitante.  
5 Michel Foucault, « Des Espaces autres », (conférence au Cercle d'études architecturales), 14 mars 
1967), Architecture, Mouvement, Continuité, n°5, octobre 1984, p. 46-49. Consulté en ligne sur 
http://desteceres.com/heterotopias.pdf 
6 Michel Collot, « Pour une géographie littéraire », Fabula LHT, Littérature, histoire, théorie, no 8, mai 2011, dossier 
« Le partage des disciplines », http://www.fabula.org/lht/8/collot.html, page consultée le 21 mars 2017. 
7 Ibid. 
8 « La géographie littéraire se fonde sur ce très général postulat �����T�X�·�L�O���H�[�L�V�W�H���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���H�Q�W�U�H���W�R�X�W�H��
�±�X�Y�U�H���K�X�P�D�L�Q�H���H�W���O�H���P�L�O�L�H�X���W�H�U�U�H�V�W�U�H���R�•���H�O�O�H���V�H���O�R�F�D�O�L�V�H�����H�W���T�X�H���P�r�P�H���G�D�Q�V���V�H�V���D�V�S�H�F�W�V���O�H�V���S�O�X�V���V�S�L�U�L�W�X�H�O�V���H�W���O�H�V���S�O�X�V��
�U�D�U�H�V�����O�·�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H�V���K�R�P�P�H�V���Q�H���S�H�X�W���Q�H���S�D�V���H�[�S�U�L�P�H�U���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���G�H���F�H�W�W�H���Qature. », ibid. 
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engouement �>�«�@ �V�H�U�D�L�W�� �G�·�L�Q�I�p�R�G�H�U�� �O�·�p�W�X�G�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �j�� �X�Q�H��discipline qui lui serait étrangère1 ». 

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����j���O�D���V�X�L�W�H���G�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�·�<�Y�H�V���/�D�F�R�V�W�H���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�����F�·�H�V�W���O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���H�O�O�H-même qui 

se donne comme culturelle2 mais cette perspective ne saurait être suffisante et fructueuse au 

�U�H�J�D�U�G���G�H���O�·�D�P�E�L�W�L�R�Q���T�X�L���H�V�W la nôtre :  

 

On retrouve ici les limites propres à toute théorie du reflet. Une géographie de la littérature ainsi 
�F�R�Q�o�X�H�� �P�R�Q�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �X�Q�H�� �±�X�Y�U�H�� �V�·�D�Q�F�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H, mais elle oublie de montrer 
comment elle le transforme p�R�X�U���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���V�R�Q���S�U�R�S�U�H���H�V�S�D�F�H�����T�X�L���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H et de 
�O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�����>�«�@ Elle rapporte la fiction à une géographie référentielle et minimise la part faite à 
�O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H3. 

 

De ce point de vue, la géocritique de Bertrand Westphal offre une analyse des 

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �T�X�L�� �S�U�H�Q�G�� �E�L�H�Q�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �O�H�X�U�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q��

imaginaire et affective. Dans le texte fondateur de la discipline, « Pour une approche géocritique 

des textes4 », Bertrand Westphal affronte la complexité de tout espace et pour en rendre compte, 

�L�O���I�D�X�W���D�L�Q�V�L���I�R�Q�G�H�U���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�����G�X���P�R�L�Q�V���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���D�S�S�U�R�F�K�H�����F�D�S�D�E�O�H���G�·�p�Y�L�W�H�U��

une représentation �P�R�Q�R�O�L�W�K�L�T�X�H�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H���� �%�H�U�W�U�D�Q�G�� �:�H�V�W�S�K�D�O�� �G�p�I�L�Q�L�W�� �D�L�Q�V�L�� �O�D��géocritique : 

�O�·�p�W�X�G�H���G�H�V���© interactions entre espaces humains et littérature5 ».  

�5�H�I�X�V�D�Q�W�� �O�·�D�Q�J�O�H�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�·�X�Q�H�� �Y�L�V�L�R�Q�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�� �G�X�� �P�R�Q�G�H���� �O�D�� �J�p�R�F�U�L�W�L�T�X�H repense les 

rapp�R�U�W�V���G�H���O�·�K�R�P�P�H���H�W���G�H���O�D���W�H�U�U�H�����S�D�U���X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���J�p�R�F�H�Q�W�U�p�H���T�X�L���G�p�F�H�Q�W�U�H���O�H���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H�����,�O��

�V�·�D�J�L�W���D�X�V�V�L���G�H���S�U�H�Q�G�U�H���S�R�V�L�W�L�R�Q���Y�L�V-à-�Y�L�V���G�H���O�·�L�P�D�J�R�O�R�J�L�H6, courant important du comparatisme 

�H�Q�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���� �Y�L�V�D�Q�W�� �j�� �p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�� �U�H�J�D�U�G�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�� �T�X�·�X�Q�� �p�F�U�L�Y�D�L�Q�� �Seut porter sur un espace 

étranger, souvent colonial : selon Westphal�����O�·�L�P�D�J�R�O�R�J�L�H���S�R�V�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�D�Q�V���O�H���G�p�V�p�T�X�L�O�L�E�U�H���G�H�V��

�G�H�X�[���S�R�L�Q�W�V���G�H���Y�X�H�����O�·�X�Q���p�W�D�Q�W���D�F�W�L�I car �U�H�J�D�U�G�D�Q�W���H�W���O�·�D�X�W�U�H�����O�D���F�X�O�W�X�U�H���U�H�J�D�U�G�p�H, restant passive. 

�/�·�D�S�S�U�R�F�K�H���L�P�D�J�R�O�R�J�L�T�X�H���U�H�V�W�H���I�L�J�p�H���S�X�L�V�T�X�·�L�O���Q�·�\���D���S�D�V���G�H���U�H�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V : on 

ne va pas se demander dans quelle mesure la culture regardante est aussi une culture regardée. 

De ce point de vue, notre travail emprunte très largement à la méthodologie géocritique7, dont 

                                                      
1 Ibid. 
2 �/�D���Q�R�W�L�R�Q���G�·�© espace vécu �ª���G�·�+�H�Q�U�L���/�H�I�q�E�Y�U�H���H�W���O�D���S�K�p�Q�R�P�p�Q�R�O�R�J�L�H���G�H���0�H�U�O�H�D�X-Ponty ne sont pas étrangères à 
�F�H�W�W�H���D�S�S�U�R�F�K�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H���H�W���G�H�V���O�L�H�X�[���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���F�R�P�P�H���L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�·�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���H�W���G�·�X�Q�H���H�P�S�U�H�L�Q�W�H���j���O�D��
fois culturelle et existentielle. De même, la « géohistoire » de Fernand Braudel entend procéder à un élargissement 
des sphères historique et géographique �����L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�p�W�X�G�L�H�U���X�Q�H���D�L�U�H���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���O�D�U�J�H���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H���O�D���O�R�Q�J�X�H���G�X�U�p�H��
pour appréhender la façon don�W���O�·�K�R�P�P�H���V�·�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���X�Q���H�V�S�D�F�H���G�R�Q�Q�p���H�W���H�Q���T�X�R�L���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W��
�Q�R�Q���X�Q���O�L�H�X���I�L�[�H���H�W���V�W�D�E�O�H�����P�D�L�V���O�·�H�Q�M�H�X���G�·�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V���H�W���G�H���M�H�X�[���G�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���H�W���G�·�p�F�K�H�O�O�H�V���F�R�Q�V�W�D�Q�W�V�� 
3 Michel Collot, « Pour une géographie littéraire », op. cit. 
4 Bertrand Westphal, « Pour une approche géocritique des textes », SFLGC, Vox Poetica, septembre 2005, 
http://www.vox-poetica.org/sflgc/biblio/gcr.htm. Consulté le 21 décembre 2012.  
5 Ibid.  
6 Voir pour cela les très nombreux travaux de Daniel-�+�H�Q�U�L���3�D�J�H�D�X�[�����T�X�L���R�Q�W���I�R�Q�G�p���O�·�L�P�D�J�R�O�R�J�L�H���F�R�P�P�H���D�S�S�U�R�F�K�H��
majeure de la littérature générale et comparée.  
7 La géocritique ne doit pas être confondue avec la géopoétique, théorisée depuis les années 90 par Kenneth White 
qui, en rejet du structuralisme, propose un rapport poétique au monde et à la terre, et appelle à « rétablir et enrichir 
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�O�H�V�� �R�X�W�L�O�V�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�·�p�F�K�D�S�S�H�U�� �j�� �O�·�p�F�X�H�L�O�� �F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �j�� �I�L�J�H�U�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �H�W��

symboliquement, sur le lieu de la frontière, une culture regardée et une culture regardante. Si de 

chaque côté de la frontière les stéréotypes ne sont pas absents, ils sont néanmoins présents des 

deux côtés de façon équivalente, aucun �S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���Q�H���O�·�H�P�S�R�U�W�H���V�X�U���O�·�D�X�W�U�H1. 

La frontière entre les États-Unis et le Mexique nous semble être le lieu idéal pour 

confronter et conjuguer ces différentes approches. Dans une certaine mesure, nous empruntons 

�j���O�D���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���S�X�L�V�T�X�H���O�·�D�Q�F�U�D�J�H���H�V�W���U�p�I�p�U�H�Q�W�L�H�O�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����Q�R�X�V���S�H�Q�V�R�Q�V���T�X�H���O�H���U�R�P�D�Q��

�Q�·�H�V�W���S�D�V���L�Q�I�p�R�G�p���j���X�Q�H���J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���U�p�H�O�O�H���T�X�·�L�O���D�X�U�D�L�W���S�R�X�U���G�H�Y�R�L�U���G�·�L�P�L�W�H�U���H�W���G�H���U�H�S�U�R�G�X�L�U�H�����(�Q��

tant que poétiq�X�H�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H2, il peut �V�·�D�I�I�U�D�Q�F�K�L�U��de cette dimension 

référentielle tout en réaffirmant �O�H�� �O�L�H�Q�� �G�H�� �O�·�K�R�P�P�H�� �j�� �V�R�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �F�R�P�P�H�� �S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�� �H�W��

�H�[�L�V�W�H�Q�W�L�H�O�����­���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�����O�·�H�V�S�D�F�H���U�p�H�O���H�V�W���D�X�V�V�L���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H, �F�·�H�V�W��un monde « plausible3 ». Dans la 

perspective de la géocritique�����Q�R�X�V���U�H�S�U�H�Q�G�U�R�Q�V���H�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�R�Q�V���I�R�U�W�H�P�H�Q�W���O�·�L�G�p�H��selon laquelle 

un lieu peut se lire comme un texte, un réseau et un tissu de différentes représentations, et en 

�W�D�Q�W�� �T�X�· « espace vécu »���� �L�O�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �L�Q�Y�H�V�W�L�� �G�·�X�Q�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�� �D�I�I�H�F�W�L�Y�H�� �H�W��

existentielle. Il nous sera alors nécessaire �G�·�D�G�R�S�W�H�U�� �Xne démarche volontairement 

interdisciplinaire, privilégiant une approche« indisciplinée4 » �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H���� �V�H�O�R�Q�� �O�·�K�H�X�U�H�X�V�H 

expression de Bertrand Westphal. Nous irons braconner et procèderons à des « empiètements5 » 

aux confins �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V�� �S�R�X�U���U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�S�W�H�� �G�·�X�Q�� �O�L�H�X�� �F�R�P�S�O�H�[�H��ainsi des liens qui 

unissent les hommes à un espace donné.  

Pourtant, si notre travail est redevable à la géocritique en bien des aspects, nous 

infléchirons également quelques-uns des principes de cette approche. Bertrand Westphal 

oppose une perspective « égocentrée » à une perspective « géocentrée » qui serait celle de la 

�J�p�R�F�U�L�W�L�T�X�H���� �(�Q�� �F�H�� �V�H�Q�V���� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �V�H�U�D�L�W�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �S�D�U�P�L�� �G�·�D�X�W�U�H�V�� �G�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q de 

�O�·�H�V�S�D�F�H �H�Q�� �X�Q�� �W�R�X�W�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �O�D�� �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�� �G�·�X�Q�� �O�L�H�X���� �1�R�X�V�� �I�H�U�R�Q�V�� �O�·�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �L�Q�Y�H�U�V�H en 

�F�R�Q�V�L�G�p�U�D�Q�W���O�D���S�O�D�F�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���T�X�·�R�F�F�X�S�H���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H6 dans cette �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H : 

                                                      
le rapport Homme-�7�H�U�U�H���G�H�S�X�L�V���O�R�Q�J�W�H�P�S�V���U�R�P�S�X�����>�«�@���G�p�Y�H�O�R�Spant ainsi de nouvelles perspectives existentielles 
dans un monde refondé. », Kenneth White, « En bref », http://www.kennethwhite.org/geopoetique/ Consulté le 
21 mars 2017. 
1 Nous veillerons par exem�S�O�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�·�p�F�U�L�U�H�� �j�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�U�� �O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �© frontière entre » et non 
« frontière avec ». Nous nous situons au milieu des deux espaces, sur la frontière.  
2 �%�L�H�Q���S�O�X�V���T�X�·�X�Q�H���J�p�R�S�R�p�W�L�T�X�H���T�X�L���L�P�S�O�L�T�X�H���X�Q���D�U�S�H�Q�W�D�J�H���G�H�V���O�L�H�X�[���U�p�H�O�V�����G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���S�Hrspective.  
3 Bertrand Westphal, Le Monde Plausible, Espace, lieu, carte, Paris, Éditions de Minuit, collection « Paradoxe », 2011. 
4 Bertrand Wespthal, « Approche indisciplinée des espaces littéraires », in Laurel/ Silva (dir.), Revista da 
Universidade de Aveiro-Letras, nº 2 (II Série), 2013-2014 : 23-32, paru en avril 2015. 
5 Anne Cauquelin, Le site et le paysage, Paris, Presses Universitaires de France, Quadrige, 2002, p. 54 : « Empiéter, 
�>�«�@���� �F�·�H�V�W�� �P�H�W�W�U�H�� �S�L�H�G�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H �Y�R�L�V�L�Q���� �O�·�R�F�F�X�S�H�U���� �H�W���� �H�Q�� �O�·�R�F�F�X�S�D�Q�W���� �D�J�L�U�� �V�X�U�� �V�H�V�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�� �H�W�� �G�R�Q�F�� �O�H��
transformer au sens propre. » Nous soulignons.  
6 Et le roman en particulier ; nous expliquons plus bas ce choix.  
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�O�H�V���±�X�Y�U�H�V���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�K�R�L�V�L�H�V���M�R�X�H�Q�W���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V, parfois de façon réflexive avec certaines 

représentations du lieu, la représentation du lieu dans le roman questionnant et mettant à 

�G�L�V�W�D�Q�F�H���G�·�D�X�W�U�H�V���I�R�U�P�H�V���G�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����6�L���Q�R�X�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�R�Q�V���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�O�O�H-même comme 

�X�Q�H���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���H�W���X�Q�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H�����L�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���S�D�V���G�H���V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W��interroger la 

représen�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�R�P�D�Q���� �P�D�L�V�� �O�D�� �I�D�o�R�Q�� �G�R�Q�W�� �F�H�O�X�L-�F�L�� �R�I�I�U�H�� �O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�·�X�Q�H��

réflexion sur un espace nécessairement déjà saisi dans des représentations diverses et qui se 

mêlent les unes aux autres. 

 

V.�� �8�Q���O�L�H�X���G�·�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H : la frontière fait-elle paysage ? 

 

A.���/�L�H�X�[���G�H���E�U�R�X�L�O�O�D�J�H���H�W���G�·�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H 

 

De ce point de vue, parler de paysage avec Michel Collot nous semble opérant, si nous 

comprenons ce paysage comme « une certaine image du monde », une « image complexe et 

composite1 » qui dessine potentiellement une vision du monde. Choisir un point de vue géo-

centré serait presque un leurre : ainsi les lieux de la frontière, même quand ils sont hostiles et 

désertiques, seront envisagés comme des lieux habités, ne serait-ce que par un regard qui les 

construit.  

 

L�D�� �S�U�R�P�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�R�p�V�L�H�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�p�F�L�W�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�� �Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �G�R�Q�F�� �S�D�V��
�Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �X�Q�H�� �G�p�V�K�X�P�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �X�Q�� �R�E�M�H�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �U�D�G�L�F�D�O���� �(�O�O�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �D�X�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �G�·�X�Q�H��
redéfinition du sujet lyrique ou du personnage, devenus inséparables du paysage qui les entoure2. 
 

Cependant, dans les textes que nous avons choisis, une sourde inquiétude surgit ; si les 

personnages sont « devenus inséparables du paysage qui les entoure », �F�·�H�V�W���j���X�Q���S�R�L�Q�W���W�H�O���T�X�·�L�O�V��

semblent disparaître et se dissoudre dans les étendues désertiques de la frontière. Rien, en effet, 

�Q�H���V�H�P�E�O�H���G�H�V�V�L�Q�H�U���O�·�X�Q�L�W�p���H�W���O�H���F�D�U�D�F�W�q�U�H���E�L�H�Q���O�L�p���G�·�X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���G�X���P�R�Q�G�H�����R�U�G�R�Q�Q�p�H���H�W���R�U�J�D�Q�L�V�p�H ; 

bien au contraire, les espaces frontaliers apparaissent comme des lieux profondément hostiles, 

sans ancrage possible, dans une incessante et inquiétante circulation. Dans ces espaces de transit 

et de flux, nous dirons ces « non-lieux3 » selon la terminologie de Marc Augé, il ne semble y 

avoir ni assise ni ancrage fixe et définitif. La frontière est bien lieu de passage, du devenir et du 

temps qui échappe : on ne peut inscrire sa marque dans le sable du désert. Si « les paysages qui 

                                                      
1 Michel Collot, op. cit. 
2 Michel Collot, op. cit. �0�r�P�H���V�L���Q�R�X�V���Q�·�D�E�R�U�G�R�Q�V���S�D�V���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�X���O�\�U�L�V�P�H�����R�Q���S�R�X�U�U�D���Q�R�W�H�U���T�X�H�O�T�X�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���T�X�L��
ne sont pas sans rappeler le Romantisme par la figure du voyageur et du passeur.  
3 Marc Augé, Non-lieux. Introduction à une anthropologie de la surmodernité, Paris, Le Seuil, La Librairie du XXIe siècle, 
1992.  
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�H�Q�Y�D�K�L�V�V�H�Q�W���O�D���I�L�F�W�L�R�Q���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���U�D�F�R�Q�W�H�Q�W���j�� �O�H�X�U���P�D�Q�L�q�U�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H�V���K�R�P�P�H�V���H�W���G�H la 

société1 »�����Q�R�X�V���P�R�Q�W�U�H�U�R�Q�V���T�X�H���O�H���F�K�R�L�[���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���V�·�H�[�S�O�L�T�X�H���W�R�X�W���G�·�D�E�R�U�G���S�D�U���O�H���I�D�L�W���T�X�·�H�O�O�H��

se présente comme un « �O�L�H�X���G�·�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H2 »�����X�Q���S�D�\�V�D�J�H���S�D�U�D�G�R�[�D�O���T�X�L���H�[�K�L�E�H���O�·�L�P�S�X�L�V�V�D�Q�F�H���j���V�H��

constituer en paysage et en vision du monde. Il y a là une première opposition entre deux 

représentations : si, en termes médiatiques et géopolitiques, la frontière apparaît comme fixe et 

�P�R�Q�X�P�H�Q�W�D�O�H�����L�O���Q�·�H�Q��va pas de même dans les romans où, au contraire, la ligne frontalière se 

dérobe�����V�·�H�I�I�D�Fe et se déplace sans cesse.  

�/�·�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H�� �H�[�L�V�W�H�Q�W�L�H�O�O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�W�� �W�R�X�W�H�� �O�D�� �O�L�J�Q�H frontalière qui devient gouffre, vide, 

chaos�����/�·�H�V�S�D�F�H���I�U�R�Q�W�D�O�L�H�U���V�H���G�p�P�X�O�W�L�S�O�L�H���j���O�D���I�D�o�R�Q���G�·�X�Q���O�D�E�\�U�L�Q�W�K�H����« �H�V�S�D�F�H���G�H���O�·�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H�����X�Q��

lieu de perte �>�«�@ �R�•���V�·�H�I�I�U�L�W�H���O�H���V�\�V�W�q�P�H3 ». Alain Mons �P�R�Q�W�U�H���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���G�D�Q�V���V�R�Q���H�V�V�D�L��Paysages 

�G�·�L�P�D�J�H�V : essais sur les formes diffuses du contemporain, �j���T�X�H�O���S�R�L�Q�W���O�·�D�U�F�K�L�W�H�F�W�X�U�H���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���H�V�W��

paradoxale, se donnant comme objectif �G�·�H�[�S�U�L�P�H�U�� �H�W�� �G�H�� �U�H�Q�G�U�H�� �Y�L�V�L�E�O�H�� �O�·�L�Q�D�F�K�q�Y�H�P�H�Q�W�� �G�X��

�P�R�Q�G�H�����6�L���O�·�H�V�S�D�F�H���H�V�W���X�Q���W�H�[�W�H�����X�Q���W�L�V�V�X�����L�O���H�V�W���j���O�D���I�R�L�V��maille et faille 4.  

 

 

B.��Brouillage et effacement de la ligne 

 

Comment avoir un point de vue, comment construire une composition qui fasse paysage 

si tout est gouffre et faille ? Si la frontière par sa murale frontalité semble relever du champ de 

�O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H�����L�O���Q�·�H�Q���G�H�P�H�X�U�H���S�D�V���P�R�L�Q�V���T�X�H���O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���G�D�Q�V���O�H�V���±�X�Y�U�H�V���F�K�R�L�V�L�H�V���H�V�W��

profondément énigmatique. La frontière géopolitique, dans sa matérialité même, produit une 

image du pouvoir et de la �V�W�D�E�L�O�L�W�p���� �j�� �O�D���P�D�Q�L�q�U�H���G�·�X�Q���P�R�Q�X�P�H�Q�W���F�R�Q�W�U�H���O�H�V�� �U�X�L�Q�H�V���G�X���W�H�P�S�V����

Alors que « le pouvoir est opérateur de continuité5 », �O�·�L�Q�W�p�U�r�W���G�·�X�Q�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q de la frontière 

�H�Q���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���V�H�U�D�L�W���D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H���G�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���H�W���G�·�H�[�S�U�L�P�H�U���O�D���G�L�V�F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p�����O�D���I�D�L�O�O�H�����O�H���Y�L�G�H���G�H��la 

�O�R�L�����(�Q���H�I�I�H�W�����D�O�R�U�V���T�X�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���R�S�q�U�H���G�D�Q�V���O�·�H�V�S�D�F�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���H�W���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���X�Q�H���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q��

franche, �Q�H�W�W�H���H�W���E�U�X�W�D�O�H�����L�O���Q�·�H�Q���H�V�W���S�D�V���G�H���P�r�P�H dans la littérature où les zones et les espaces se 

brouillent, se mêlent et se mélangent en un inquiétant crépuscule de la civilisation, réseau aux 

mailles desserrées, fait de zones de friches, de terrains vagues et de �Q�R���P�D�Q�·�V���O�D�Q�G.  

                                                      
1 Michel Collot, op. cit. 
2 Joël Bonnemaison, op. cit., p. 254. 
3 Alain Mons, �3�D�\�V�D�J�H�V���G�·�L�P�D�J�H�V�����H�V�V�D�L�V���V�X�U���O�H�V���I�R�U�P�H�V���G�L�I�I�X�V�H�V���G�X���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����3�D�U�L�V�����/�·�+�D�U�P�D�W�W�D�Q�����������������>�������������3�D�U�L�V�����/�H�V��
Éditions de la Passion, pour la première édition], p. 140.  
4 Dans L�·�e�W�R�L�O�H�P�H�Q�W, Georges Didi-Huberman rappelle le double sens du mot « faille », à la fois étoffe de soie trouée 
par des mailles et manque, trou, ce qui fait défaut, ce qui faut.  
5 Alain Mons, op. cit., p. 146. 
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Ce maillage distendu �G�H���O�D���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �F�H���Y�L�G�H���� �H�V�W���S�D�U�D�G�R�[�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���W�H�U�U�D�L�Q���L�G�p�D�O���G�·�X�Q��

trop-�S�O�H�L�Q�����G�·�X�Q�H���S�U�R�I�X�V�L�R�Q���P�p�G�L�D�W�L�T�X�H���H�W���G�·�X�Q���S�X�O�O�X�O�H�P�H�Q�W���D�Q�D�U�F�K�L�T�X�H���G�H�V���I�D�L�W�V���H�W���G�H�V���L�P�D�J�H�V��

de violence. La frontière se fait doublement écran, écran sur lequel se projettent inlassablement 

des images de corps et de fosses communes et clandestines. Ce spectaculaire fait écran en 

�P�D�V�T�X�D�Q�W�� �O�·�L�Q�D�F�F�H�S�W�D�E�O�H�� �G�·�X�Q�H�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�� �G�H�Y�H�Q�X�H�� �S�U�H�V�T�X�H�� �E�D�Q�D�O�H�� �H�W�� �R�U�G�L�Q�D�L�U�H���� �/�H�V�� �O�L�H�X�[��

frontaliers, les terrains vagues, les friches urbaines sont des lieux paradoxaux où les morts sont 

exhibés et �S�R�X�U�W�D�Q�W���L�Q�Y�L�V�L�E�O�H�V�����,�O���Q�·�\���D���G�D�Q�V���F�H�W���H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�L���F�L�P�H�W�L�q�U�H���S�R�X�U���O�H�V���P�R�U�W�V��

�Q�L�� �G�H�P�H�X�U�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �Y�L�Y�D�Q�W�V���� �$�L�Q�V�L���� �O�·�H�[�K�L�E�L�W�L�R�Q proprement médiatique rend aveugle en 

produisant une forme de fracture dans le réel. Ni cimetière, ni demeure, �O�·�H�V�S�D�F�H frontalier est 

véritablement lieu de « �S�D�V�V�D�J�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�O�� �V�D�Q�V�� �T�X�·�R�Q�� �S�X�L�V�V�H�� �U�H�S�p�U�H�U�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H��

�O�D�T�X�H�O�O�H���O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���D���H�X���O�L�H�X1 », La puissance médiatique2 de la frontière est alors �O�H���O�L�H�X���G�·�X�Q�H��

profonde inquiétude :  

 

Ce vaste territoire �F�R�P�S�R�V�L�W�H�� �H�W�� �V�X�F�F�H�V�V�L�I���� �F�H�W�� �H�Q�W�U�H�P�r�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �U�p�V�H�D�X�[���� �V�·�L�Q�W�H�Q�V�L�I�L�H�Q�W��
singulièrement avec les images et les écrans, la forme stratifiée et réticulaire atteint au vertige par la 
présence insistante des images dans les espaces collectifs et individuels. Non seulement les fils entre 
les tissus �>�«�@ sont difficiles à percevoir, en tant que limites territoriales, mais les bords fixant un 
dehors et un dedans, une réal�L�W�p�� �H�W���X�Q�H���I�L�F�W�L�R�Q���� �V�R�Q�W���H�Q�W�D�P�p�V�� �S�D�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�·�R�E�M�H�W�V���V�S�p�F�X�O�D�L�U�H�V��
intensifs. �>�«�@ �/�H���F�±�X�U���X�U�E�D�L�Q���H�V�W���H�Q���T�X�H�O�T�X�H���V�R�U�W�H���U�p�Y�X�O�V�p���S�D�U���X�Q�H���S�U�R�O�L�I�p�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�L�P�L�W�H�V���L�O�O�L�P�L�W�D�Q�W�H�V����
par une succession de territoires presque illisibles, de par leur juxtaposition, et par une profusion 
�V�S�D�W�L�D�O�H���G�·�L�P�D�J�H�V���G�L�I�I�X�V�H�V�����G�p�O�D�\�p�H�V�����D�E�R�Q�G�D�Q�W�H�V3. 
 

�&�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���W�D�Q�W���O�D���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���U�p�D�O�L�W�p���H�W���I�L�F�W�L�R�Q���T�X�L���Q�R�X�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�H���L�F�L���T�X�H���O�H���W�U�R�X�E�O�H��

entre ces deux catégories, intensifié par la profusion �P�p�G�L�D�W�L�T�X�H���H�W���O�H���G�p�E�R�U�G�H�P�H�Q�W���G�·�pléments 

fictifs, que nous nommerons romanesque, dans la réalité. Il y a ainsi une « réversibilité 

permanente4 » �H�Q�W�U�H���U�p�D�O�L�W�p���H�W���I�L�F�W�L�R�Q�����H�W���F�·�H�V�W���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H���F�H���G�p�E�R�U�G�H�P�H�Q�W���² ou contamination 

�² du romanesque que nous envisageons la figure �G�H�� �'�L�D�Q�D�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�·�R�X�Y�U�L�U�� �Q�R�W�U�H��

travail. La figure de Diana, à la fois spectaculaire et spéculaire, se lit dans un réseau de références 

�P�p�G�L�D�W�L�T�X�H�V���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���T�X�L���V�·�H�Q�W�U�H�F�K�R�T�X�H�Q�W��et se chevauchent pour donner forme en retour 

au réel.  

                                                      
1 Iibid., p. 156. 
2 Nous pourrons nous appuyer sur la définition de la « �F�X�O�W�X�U�H�� �G�H�� �O�·�p�F�U�D�Q » selon Bertrand Gervais, et celle du 
« nomadisme médiatique » : « morcellement du sensible », « logique des flux », « folie du voir » et « soif de réalité ». 
Le terme de puissance présente la dualité sémantique entre force, intensité et potentialité.  
Gervais, Bertrand. 2014. « Sommes-nous maintenant?/Is it now? Réflexions sur le contemporain et la culture de 
l'écran », Conférence organisée par Figura, Centre de recherche sur le texte et l'imaginaire. Montréal, Université du 
Québec à Montréal, 23 avril 2014. Document audio. En ligne �V�X�U�� �O�H�� �V�L�W�H�� �G�H�� �O�·�2�E�V�H�U�Y�D�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H��
contemporain. http://oic.uqam.ca/fr/conferences/sommes-nous-maintenant-is-it-now-reflexions-sur-le-
contemporain-et-la-culture-de-lecran. Consulté le 27 mars 2017.  
3 Alain Mons, op. cit., p. 156. 
4 Ibid., p. 161. 
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VI. �� Enjeux de notre réflexion 

 

A.��Une approche du romanesque, comme chevauchement de la réalité et de la 

fiction 

 

�/�H�� �O�L�H�X�� �G�H�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �V�H�U�D�L�W�� �D�L�Q�V�L�� �j�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�P�H�� �O�·�H�V�S�D�F�H�� �S�U�L�Y�L�O�p�Jié qui permet 

�G�·�p�W�X�G�L�H�U���O�D���P�L�V�H���H�Q���I�L�F�W�L�R�Q���G�X���U�p�H�O�����O�L�H�X���S�D�U�D�G�R�[�D�O���G�·�X�Q�H��« véritable révolution dès lors que ce 

�Q�·�H�V�W���S�O�X�V���O�D���I�L�F�W�L�R�Q���T�X�L���L�P�L�W�H���O�H���U�p�H�O���P�D�L�V���O�H���U�p�H�O���T�X�L���U�H�S�U�R�G�X�L�W���O�D���I�L�F�W�L�R�Q1 ». �&�·�H�V�W���F�H���T�X�H���Q�R�X�V��

nommerons le romanesque de la frontière. Nous donnerons ainsi une définition particulière du 

romanesque au sein de ce t�U�D�Y�D�L�O�����j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H�V���Q�R�W�L�R�Q�V���G�·�H�[�F�q�V���H�W���G�H���G�p�E�R�U�G�H�P�H�Q�W�����3�U�L�V���V�R�X�V���F�H�W��

angle, le romanesque dépassera alors largement la dimension purement fictionnelle pour investir 

�O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�X�� �U�p�H�O���� �1�R�X�V�� �O�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�R�Q�V�� �H�Q�� �H�I�I�H�W���F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�·�D�E�R�U�G�H�U�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p���H�O�O�H-

même. En ce sens, le romanesque paraît dessiner un « parcours anthropologique »�����F�·�H�V�W-à-dire 

 

l�·�L�Q�F�H�V�V�D�Q�W�� �p�F�K�D�Q�J�H�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H entre les pulsions subjectives et 
assimilatrices émanant du milieu cosmique et social. �>�«�@ �1�R�X�V���S�R�V�W�X�O�R�Q�V���X�Q�H���I�R�L�V���S�R�X�U���W�R�X�W�H�V���T�X�·�L�O��
�\�� �D�� �J�H�Q�q�V�H���U�p�F�L�S�U�R�T�X�H���T�X�L�� �R�V�F�L�O�O�H���G�X�� �J�H�V�W�H���S�X�O�V�L�R�Q�Q�H�O���j�� �O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���P�D�W�p�U�L�H�O���H�W���V�R�F�L�D�O���� �H�W���Y�L�F�H��
versa �>�«�@ Fi�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���Q�·�H�V�W���U�L�H�Q���G�·�D�X�W�U�H���T�X�H���F�H���W�U�D�M�H�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�D���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q de 
�O�·�R�E�M�H�W���V�H���O�D�L�V�V�H���D�V�V�L�P�L�O�H�U���H�W���P�R�G�H�O�H�U���S�D�U���O�H�V�� �L�P�S�p�U�D�W�L�I�V�� �S�X�O�V�L�R�Q�Q�H�O�V���G�X�� �V�X�M�H�W���H�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���>�«�@ les 
�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�E�M�H�F�W�L�Y�H�V�� �V�·�H�[�S�O�L�T�X�H�Q�W�� �Sar les accommodations antérieures du sujet au milieu 
objectif2. 
 

La notion de romanesque étendue nous permettra de nous interroger davantage sur les 

oscillations, la circulation entre diverses représentations de la réalité que sur une frontière binaire 

et définie une fois pour toutes entre réalité et fiction. La fiction ne sera pas envisagée comme 

miroir �G�H���O�D���U�p�D�O�L�W�p�����j���S�D�U�W�L�U���G�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���O�·�R�Q���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���O�H���O�L�H�X���I�U�R�Q�W�D�O�L�H�U���F�R�P�P�H���X�Q���H�Q�W�U�H�O�D�F�V��

de diverses représentations. Nous tenterons de �Y�R�L�U�� �V�L�� �O�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �I�D�o�R�Q��

possible �G�·�X�Q�L�I�L�H�U des représentations contradictoires et multiples.  

 

B.��Définir un concept à partir de cette définition du romanesque �����O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H 

 

Est-il �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V possible �G�·�D�S�S�U�L�Y�R�L�V�H�U le monstre et de lui donner une unité ? �&�·�H�V�W 

précisément cette difficulté qui nous a attirés vers cette frontière, difficulté que nous nous 

proposons �G�·affronter. Le lieu est monstrueux par les phénomènes qui y apparaissent et monstre 

                                                      
1 Ibid., p. 169. 
2 Gilbert Durand, �/�H�V���6�W�U�X�F�W�X�U�H�V���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�T�X�H�V���G�H���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H �����L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���j���O�·�D�U�F�K�p�W�\�S�R�O�R�J�L�H���J�p�Q�p�U�D�O�H, Paris, PUF, 1963, 
p. 31. 
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par sa démesure, par �O�·�D�E�R�Q�G�D�Q�F�H et le foisonnement de son actualité à la fois médiatique et 

artistique. �&�·�H�V�W ce lieu doublement monstrueux que nous nommons hypertopie. Inspiré du terme 

du sociologue Fernando Romero, hyperborder visant à exprimer la démesure de la frontière du 

point de vue géopolitique, notre hypertopie est autre, composé du préfixe hyper�² et du radical �²

topie, topos en grec. Le préfixe hyper�² traduit, �G�·�X�Q�H part, �O�·�L�G�p�H de démesure paradoxale pour une 

frontière censée représenter au contraire la limite, la mesure, la régulation. Cet hyper�² est souvent 

le corollaire �G�·�X�Q dys�², �G�·�X�Q�H anomalie, �G�·�X�Q�H anormalité monstrueuse, un lieu malade en somme. 

Ainsi, dans nombre de représentations de la frontière, le lieu est celui de �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H du 

monstrueux, de �O�·�H�[�F�H�V�V�L�I�� de �O�·�D�Q�R�U�P�D�O qui confine à �O�·�D�Q�Rmal1. Certains personnages 

romanesques interrogent la frontière peut-être impossible à définir entre �O�·�K�R�P�P�H et le monstre, 

les confins de �O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p et de la sauvagerie, faisant de la frontière le lieu-limite �G�·�X�Q�H expérience 

limite.  

�'�·�D�X�W�U�H part, le topos comporte une plasticité sémantique à même, nous semble-t-il, de 

correspondre à notre propos : �V�·�L�O désigne au premier chef le lieu dans son acception 

géographique, le topos peut être aussi un discours, une représentation. En ce sens, nous tenterons 

de montrer que �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H désigne moins une topographie qui dessine une cartographie précise 

qu�·�X�Q�H topologie qui étudie les déformations de �O�·�H�V�S�D�F�H��  

 

C.��Établir la frontière entre le roman et le romanesque 

 

Partant, en nous interrogeant sur la capacité du roman à fournir des limites et une assise 

�j���F�H���W�H�U�U�D�L�Q���L�Q�V�W�D�E�O�H�����L�O���Q�H���V�·�D�J�L�U�D���S�D�V���W�D�Q�W���G�·�p�W�D�E�O�L�U���X�Q�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q�W�U�H���U�p�D�O�L�W�p���H�W���I�L�F�W�L�R�Q�����T�X�H���G�H��

�W�H�Q�W�H�U�� �G�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���V�·�L�O�� �H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �X�Q�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �U�R�P�D�Q�� �H�W���O�H��

romanesque. Il nous faudra donc chercher quels critères pertinents permet�W�H�Q�W���G�·�p�W�D�E�O�L�U���F�H�W�W�H��

�G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q���� �G�·�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �L�Q�G�L�V�F�H�U�Q�D�E�O�H�� �T�X�H�� �Q�R�P�E�U�H�V�� �G�H�� �U�R�P�D�Q�V�� �V�X�U�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�Q�W��

totalement de la construction romanesque du lieu.  

Quelle place, alors, le roman occupe-t-il au sein de �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H ? Est-il circonscription, avec 

�O�·�D�P�E�L�J�X�w�W�p�� �T�X�H�� �F�H�� �W�H�U�P�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G ? Est-il une circonscription appartenant au chaos, un 

département de �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H ? Tente-t-�L�O�����j���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�����G�H���F�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�U�H���F�H���F�K�D�R�V���G�H���O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H, pour 

en tracer limites et contours pour construire une intelligibilité �"���&�·�H�V�W���W�R�X�W�H���O�·�D�P�E�L�J�X�w�W�p���G�X���F�D�G�U�H��

                                                      
1 Nous avons puisé ces réflexions dans Le Normal et le Pathologique, de Georges Canguilhem, Paris, Presses 
Universitaires de France, Quadrige, 1966. Pour filer la métaphore du lieu malade, nous pourrions ajouter que le 
philosophe voit dans la maladie, le « verre grossissant �ª���G�H���O�D���Q�R�U�P�D�O�L�W�p�����j���P�r�P�H���G�H���P�H�W�W�U�H���D�X���M�R�X�U���O�·invisibilité de 
cette normalité.  
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et de la limite : le roman est-il une découpe dans �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H elle-même ou bien alors le cadre sépare-

t-il le roman de �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H �"���&�H���V�H�U�D���W�R�X�W���O�·�H�Q�M�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���W�Uavail.  

 

VII. �� Cartographie �G�X���F�R�U�S�X�V���H�W���F�K�D�P�S�V���G�·�p�W�X�G�H 

 

A.��Critères de délimitation 

 

�&�·�H�V�W�� �F�H�W�W�H�� �R�V�F�L�O�O�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H �H�W�� �U�R�P�D�Q�� �T�X�L�� �D�� �J�X�L�G�p�� �O�H�V�� �F�K�R�L�[�� �G�H�V�� �±�X�Y�U�H�V�� �G�H��

�Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����/�D���S�U�R�I�X�V�L�R�Q���G�H�V���±�X�Y�U�H�V���D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�V���p�Y�Rquant la frontière entre les États-Unis et 

�O�H���0�H�[�L�T�X�H���H�V�W���p�F�U�D�V�D�Q�W�H�����H�W���V�·�D�O�L�P�H�Q�W�H���V�D�Q�V���F�H�V�V�H�����(�O�O�H���H�V�W���X�Q���D�L�P�D�Q�W���T�X�L���D�W�W�L�U�H���W�R�X�W���D�X�W�D�Q�W���O�H�V��

journalistes que les écrivains, les artistes que les anthropologues et nous verrons que plusieurs 

�G�H�V�� �±�X�Y�U�H�V�� �T�X�H�� �Q�Rus allons étudier naviguent entre différents domaines et transgressent les 

�F�K�D�P�S�V���G�·�p�W�X�G�H���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�V���� 

�6�L���O�H���U�R�P�D�Q���D���S�D�U�W�L�H���O�L�p�H���D�Y�H�F���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�����O�D���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���Q�R�X�V���D�S�S�D�U�D�v�W���W�R�X�W��

aussi importante, voire incontournable. Tout roman abonde en lieux et espaces décrits par 

�O�·�D�X�W�H�X�U�� �H�W���D�U�S�H�Q�W�p�V�� �S�D�U�� �V�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V����Nécessairement, une partie majeure de notre travail 

�V�·�D�W�W�D�F�K�H�U�D�� �j�� �P�R�Q�W�U�H�U�� �O�D�� �I�D�o�R�Q�� �G�R�Q�W les lieux sont décrits, quelles sont les représentations 

littéraires et romanesques de la frontière. Toutefois, �X�Q���U�R�P�D�Q���Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q�H���W�R�S�R�J�U�D�S�K�Le au sens 

restreint ; �V�R�Q�� �U�{�O�H�� �Q�·�H�V�W�� �S�D�V�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �X�Q�H�� �F�D�U�W�R�J�U�D�S�K�L�H réelle, mais de produire des 

interférences et des interactions avec les lieux réels, des déformations et des distorsions. Par 

exemple, la Santa Teresa de 2666 �Q�·�H�V�W���S�D�V���X�Q���S�X�U���G�p�F�D�O�T�X�H���I�L�F�W�L�R�Q�Q�H�O���G�H���O�D���Y�L�O�O�H���U�p�H�O�O�H���G�H���&�L�X�G�D�G��

Juárez. Le roman peut cependant se constituer comme « géographe » puisque nous envisageons 

le lieu lui-même comme un tissu �² un texte �² de discours et de représentations.  

Nous voyons ici se définir trois critères premiers de délimitation du corpus. Le premier 

critère est géographique car tous les romans se déroulent dans la zone frontalière, avec un 

centrage sur la zone en�W�U�H���(�O���3�D�V�R���H�W���&�L�X�G�D�G���-�X�i�U�H�]�����/�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�V�W���O�H���U�p�V�X�O�W�D�W���G�·�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H : 

les romans choisis mettent ainsi en scène différents moments de la frontière : de sa constitution 

au 19e siècle (la guerre contre le Mexique, la fin du Frontier) à sa réalité contemporaine, celle des 

maquiladoras �H�W�� �G�X�� �Q�D�U�F�R�W�U�D�I�L�F���� �&�·�H�V�W�� �O�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �F�U�L�W�q�U�H���� �(�Q�I�L�Q���� �V�L�� �O�D�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H�� �H�V�W�� �S�D�U�W�D�J�p�H����

�O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���H�V�W���H�O�O�H���D�X�V�V�L���H�Q�M�H�X���G�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V �����O�·�H�V�S�D�F�H���Y�p�F�X���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�·�H�V�W���S�D�V���O�H���P�r�P�H��

�T�X�H�� �O�·�R�Q�� �V�R�L�W�� �D�X�� �Q�R�U�G�� �H�W�� �D�X�� �V�X�G�� �G�H�� �O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� �2�Q�� �O�H�� �Y�R�L�W�� �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V��

actuelles du migrant, qui apparaît tantôt comme un envahisseur à éliminer, tantôt comme une 

figure �P�D�O�K�H�X�U�H�X�V�H���G�H���O�·�H�[�L�O���H�W���G�H���O�·�H�U�U�D�Q�F�H.  
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�,�O���Q�H���V�·�D�J�L�U�D pas, toutefois, de confronter les représentations mexicaines et étatsuniennes 

de la frontière, ce qui nous pousserait sans aucun doute à une binarité statique et à la vérification 

�G�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H�V1. Nous privilégierons une approche dynamique, faite de circulations et 

�G�·�H�P�S�L�q�W�H�P�H�Q�W�V�����G�D�Q�V���O�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���G�H���S�U�R�X�Y�H�U���T�X�·�X�Q���O�L�H�X���W�H�O���T�X�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q�W�U�H���O�H���0�H�[�L�T�X�H��

et les États-Unis est un entrelacs indécidable entre diverses représentations aux confins de 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �U�p�D�O�L�W�p�V���� �T�X�·�H�O�O�H�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���� �F�X�O�W�X�U�Hlles, historiques, sociologiques ou 

artistiques. Dans cette perspective de travail, le roman �T�X�L���V�·�H�V�W���G�p�F�R�X�Y�H�U�W���G�Hpuis le 19e siècle la 

vocation de proposer une vision singulière du monde, sera considéré comme le lieu privilégié 

pour étudier les liens qui peuvent se tisser entre un espace et ses diverses représentations. Deux 

interrogations émergent alors ���� �V�L���� �G�·�X�Q�H���S�D�U�W���� �O�H���O�L�H�X���H�V�W���X�Q���W�L�V�V�X���G�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���� �G�H���T�X�H�O�O�H��

façon ces diverses constructions entrent-elles en résonance, en écho pour construire le lieu réel 

en retour ? �'�·�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�H���U�R�P�D�Q���G�R�L�W-il être considéré comme une représentation comme les 

autres, et �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�V�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H���� �T�X�·�H�V�W-ce qui permettrait de distinguer cette représentation 

singulière des autres ? Le roman peut-il être séparé de la réalité sans en être coupé ? 

Peut-il se constituer, en particulier, en une représentation �F�U�L�W�L�T�X�H�� �G�·�D�X�W�U�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �G�H��

représentations ? Ce sera une troisième façon de délimiter le corpus, avec le choix de �V�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U��

�j�� �G�H�V�� �±�X�Y�U�H�V�� �G�L�Y�H�U�V�H�V�� �S�D�U�� �O�·�p�F�D�U�W�� �H�W�� �O�D�� �G�L�V�W�D�Q�F�H �T�X�·�H�O�O�H�V��installent vis-à-vis de certaines 

représentations.  

�1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�K�R�L�V�L���G�H�V���±�X�Y�U�H�V���W�U�q�V���G�L�Y�H�U�V�H�V���P�D�L�V���T�X�L���S�D�U�W�D�J�H�Q�W���G�H�V���S�R�L�Q�W�V���F�R�P�P�X�Q�V���G�D�Q�V��

leur représentation de la frontière entre le Mexique et les États-Unis comme point-limite, lieu 

�G�·�p�W�X�G�H�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�� �L�Q�K�p�U�H�Q�W�H�� �j�� �W�R�X�W�� �p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�·�X�Q�H�� �F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �I�D�F�H�� �O�D��

�S�U�R�I�X�V�L�R�Q���G�·�±�X�Y�U�H�V���D�\�D�Q�W���W�U�D�L�W���j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���G�€���I�D�L�U�H���G�H�V���F�K�R�Lx. Le corpus primaire 

�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�� �X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �G�·�±�X�Y�U�H�V�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�V�� �T�X�L�� �V�H�U�R�Q�W�� �O�H�V�� �D�[�H�V�� �P�D�M�H�X�U�V�� �G�H�� �Q�R�W�U�H��

travail. Pour le versant étatsunien, nous avons choisi quatre romans de Cormac McCarthy : Blood 

Meridian et The Border Trilogy, (All the Pretty Horses, The Crossing, et Cities of the Plain) et un roman 

de James Carlos Blake, In the Rogue Blood. Au sud de la frontière, nous avons choisi deux auteurs 

mexicains, Yuri Herrera (Trabajos del Reino et Señales que precederán la fin del mundo), Eduardo 

Antonio Parra dont nous étudierons deux recueils de nouvelles : Terra de Nadie et Los Límites de 

la Noche). Enfin, notre corpus comprendra 2666, de Roberto Bolaño, écrivain chilien dont le 

roman a pour centre la ville de Santa Teresa, double fictif de Ciudad Juárez, lieu de centaines de 

féminicides non élucidés depuis les années 1990.  

�$�X�W�R�X�U�� �G�H�� �F�H�� �F�R�U�S�X�V�� �V�R�P�P�H�� �W�R�X�W�H�� �U�H�V�W�U�H�L�Q�W�� �D�X�� �Y�X�� �G�H�� �O�·�D�P�S�O�H�X�U�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D��

littérature de la frontière, nous avons en corpus secondaire choisi de travailler un nombre 

                                                      
1 Il y aura bien entendu des moments de notre réflexion où le recours à une telle confrontation �V�·�D�Y�q�U�H�U�D���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� 
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�G�·�±�X�Y�U�H�V��plus vaste, en constellation autour du corpus primaire. Nous les solliciterons de façon 

plus ou moins appuyée au gré de notre réflexion. Le corpus primaire, globalement, montre 

combien le départage, la frontière entre sauvagerie et civilisation paraissent brouillés et difficiles 

à établir. Cette interrogation, on le voit, ne peut être réduite à la dimension romanesque et le 

corp�X�V�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� �Q�R�X�V�� �S�H�U�P�H�W�W�U�D�� �G�·excéder certaines frontières disciplinaires, par des 

empiètements sur les terrains des arts plastiques, de �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�����O�·�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�����O�D���V�R�F�L�R�O�R�J�L�H���H�W���O�D��

philosophie.  

Nous reproduisons ci-�D�S�U�q�V���O�D���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V���V�R�X�V���I�R�U�P�H���G�·�X�Q���W�D�E�O�H�D�X���S�D�U��

�F�R�P�P�R�G�L�W�p���G�H���O�H�F�W�X�U�H�����/�H�V���±�X�Y�U�H�V���T�X�D�Q�W���j���H�O�O�H�V���V�H�U�R�Q�W���S�U�p�V�H�Q�W�p�H�V���G�H���I�D�o�R�Q���S�O�X�V���Dpprofondie au 

�V�H�L�Q�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �S�D�U�W�L�H���� �'�·�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �V�R�X�V�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �W�D�E�O�H�D�X�� �S�H�U�P�H�W���G�H��

conjuguer les trois critères précédemment définis pour la constitution de notre corpus.  



 
 

       CORPUS PRINCIPAL 
 

�°�X�Y�U�H�V���p�W�D�W�V�X�Q�L�H�Q�Q�H�V 
Auteur 

 
Titr e, année de 

publication 
Zone géographique de la 

frontière 
Période historique Genre ou sous-genre 

Cormac 
McCARTHY  

Blood Meridian, 
or the Evening 

Redness in the West 
1985 

Ancrage géographique très 
précis : Texas, Arizona, nord du 
Mexique, Californie.  
Géographie réelle nommée et 
pouvant être cartographiée. 

Ancrage temporel très précis : Années 1849 et 
1850.  
�$�Y�D�Q�W���O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�L�J�Q�H frontalière. 

Pastorale et western :  
�O�H���U�R�P�D�Q���V�·�L�Q�V�S�L�U�H���G�H�V���H�[�D�F�W�L�R�Q�V���G�·�X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H��
mercenaires ayant réellement existé, le clan 
Glanton. 

The Border 
Trilogy  
Tome 1 : 

All the Pretty Horses 
1992 

Ancrage précis : Texas, Mexique, 
retour au Texas. 
 

Ancrage temporel très précis : 1949. 
�Ö�� Frontière entre le Mexique et les États-Unis 

�p�W�D�E�O�L�H���G�H�S�X�L�V���S�U�q�V���G�·�X�Q���V�L�q�F�O�H�� 
�Ö�� �/�·�2�X�H�V�W�� �F�R�P�P�H�� �W�H�U�U�H�� �G�X��frontier et des terres 

vierges est un mythe. 

Western �H�W���U�R�P�D�Q���G�·apprentissage :  
la frontière apparaît comme la Nouvelle 
Frontière possible, mais image fallacieuse. 

The Border 
Trilogy  
Tome 2 : 

The Crossing 
1994 

Ancrage précis : Nouveau-
Mexique, Mexique puis retour au 
Nouveau-Mexique. 

 

Ancrage temporel très précis : 1940. 
 

Western �H�W���U�R�P�D�Q���G�·�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�������O�H���M�H�X�Q�H���%�L�O�O�\��
Parham veut ramener au Mexique une louve tuée 
dans un cirque. Il perd par la suite son frère, mort 
au Mexique. Il tente de ramener son corps au 
Nouveau-Mexique. 

The Border 
Trilogy  
Tome 3: 

Cities of the Plain 
1998 

Ancrage très précis : Frontière 
entre Nouveau-Mexique et Texas, 
proche du Mexique, Ciudad 
Juárez. 

Ancrage temporel très précis : 1953. John Grady 
Cole et Billy Parham sont réunis, travaillent 
ensemble dans le même ranch à la frontière avec le 
Mexique. 

Western et tragédie : John Grady meurt, tué dans 
une ruelle de Ciudad Juárez et Billy Parham, 
vieillit, devient vagabond. 

James Carlos 
BLAKE  

 

In the Rogue Blood 
1997 

 
 
 

Traje�F�W�R�L�U�H�� �Y�H�U�V�� �O�·�2�X�H�V�W : Floride, 
Louisiane, Texas ; puis vers le 
sud : traversée de la frontière. 

Ancrage temporel très précis : 1846-1848 (guerre 
entre le Mexique et les États-Unis) Frontière encore 
inexistante. Le Frontier existe toujours. Les deux 
héros et frères, Edward et John Little, se trouvent 
�H�Q�U�{�O�p�V���F�K�D�F�X�Q���G�H���S�D�U�W���H�W���G�·�D�X�W�U�H�����(�G�Z�D�U�G���G�X���F�{�W�p��
des États-Unis, John dans le régiment des San 
Patricios, irlandais au service du Mexique. 

 



 
 

 
�°�X�Y�U�H�V���P�H�[�L�F�D�L�Q�H�V���H�W���G�·�$�P�p�U�L�T�X�H��Latine 

Auteur 
 

Ti tre, année de 
publication 

Zone géographique de la 
frontière 

Période historique Genre ou sous-genre 

 

Roberto 
BOLAÑO  

(Chili) 

 
2666 

(2004 �² édition 
posthume) 

 

Ancrage principal : Santa Teresa, ville 
fictive à la frontière entre le Mexique et 
les États-Unis (rappelle Ciudad Juárez, 
la ville des féminicides) 
Europe ���� �$�O�O�H�P�D�J�Q�H���� �3�D�\�V�� �G�H�� �/�·�(�V�W����
Espagne, Italie, France. 
États-Unis (« La partie de Fate ») 

Plusieurs temporalités :  
-�� 20e siècle (« La partie des crimes » relate 

le premier féminicide qui a eu lieu en 
1993) 

-�� La Seconde Guerre mondiale (dans « La 
�S�D�U�W�L�H���G�·�$�U�F�K�L�P�E�R�O�G�L ») 

Le roman combine et mêle divers genres et 
tonalités : la satire, le roman policier, le roman 
historique.  

Yuri 
HERRERA 

(Mexique) 

 
Trabajos del Reino, 

2008. 

Ancrage temporel et spatial non précisé : à la frontière entre le Mexique et les États-
Unis. Tous les éléments réels sont gommés : le chef de Cartel est nommé le Roi, sa 
�G�H�P�H�X�U�H���H�V�W���O�H���3�D�O�D�L�V�����/�R�E�R���/�·�$�U�W�L�V�W�H���H�V�W���X�Q���F�K�D�Qteur vantant sa gloire dans des 
narcorridos, à la manière des troubadours du Moyen-âge. 

La réalité de la violence de la frontière 
métamorphosée en conte, en récit 
mythologique. 

Señales que 
precederán al fin del 

mundo 
2009 

Ancrage temporel et spatial non précisé : à la frontière entre le Mexique et les États-
Unis. La jeune Makina est chargée par sa mère de traverser la frontière pour aller 
chercher son frère, resté au nord.  
�Ö�� Toute réalité de la frontière est gommée. 

La réalité de la frontière est métamorphosée en 
récit mythologique. La narration superpose la 
traversée de la frontière avec le voyage au pays 
des morts de la mythologie aztèque. 

Eduardo 
Antonio 
PARRA 

(Mexique) 

 
Terra de Nadie 

1999 

Ancrage spatial plus ou moins précis : 
des lieux presque archétypaux, comme 
les rives du fleuve Rio Grande 
métamorphosé en monstre. 
Alternance entre deux réalités 
mexicaines : la ville de Monterrey et la 
figure du petit village perdu dans les 
montagnes. 

21e siècle, pas de date précise. Recueil de nouvelles : dialectique entre nouvelles 
�G�·�X�Q���U�p�D�O�L�V�P�H���F�U�X���H�W���F�H�O�O�H�V���P�H�W�W�D�Q�W���H�Q���S�O�D�F�H���X�Q�H��
forme de merveilleux visant à montrer le 
caractère monstrueux de la frontière. 
 
 
 
 

 



 
 

 
Los límites de la 

noche: relatos, 2001. 

Ancrage spatial plus ou moins précis : 
même chose que dans Terra de Noche. 

 

21e siècle, pas de date précise. 
 
  

Recueil de nouvelles : même dialectique entre 
réalisme et merveilleux. 

 
       CORPUS SECONDAIRE (PAR GENRE) 

 
Essais journalistiques 

�³ Sergio GONZÁLEZ RODRÍGUEZ  

-�� Huesos en el Desierto, Barcelona, Anagrama, Crónicas, 2006. Des Os dans le désert�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O�����0�H�[�L�T�X�H�����S�D�U���,�V�D�E�H�O�O�H���*ugnon, Albi, Passage du Nord-Ouest, 2007.  

-�� El Hombre sin Cabeza, Barcelona, Anagrama, Crónicas, 2009. �/�·�+�R�P�P�H���V�D�Q�V���W�r�W�H�����W�U�D�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O�����0�H�[�L�T�X�H�����S�D�U���,�V�D�E�H�O�O�H���*�X�J�Q�R�Q�����$�O�E�L�����3�D�V�V�D�J�H du Nord-Ouest, 2009. 

 

�°�X�Y�U�H�V���I�L�O�P�L�Tues et télévisuelles 

Fiction Documentaire 

�³ Joel et Ethan COEN, No Country for Old Men, 2007. 

�³ Vince GILLIGAN , Breaking Bad, 2010. 

�³ Tommy Lee JONES, The Three Burials of Melquiades Estrada (Trois Enterrements), 2005. 

�³ Robert RODRÍGUEZ et Ethan MANIQUIS , Machete, 2010. 

�³ Robert RODRÍGUEZ, Fausse bande-annonce du film Machete, dans le diptyque Grindhouse 

(réalisé avec Quentin TARANTINO), 2007. 

�³ Denis VILLENEUVE , Sicario, 2015. 

�³ Sophie BRUNEAU, �'�H�Y�L�O�·�V���5�R�S�H�������/�D���&�R�U�G�H���G�X���'�L�D�E�O�H, 2014. 

�³ Ursula BIEMANN , Performing the Border, 1999. 

Photographie 

�³ Patrick BARD, El Norte, 2002.  

�³ Maurice SHERIF, The American Wall, 2012. 



 
 

�³ David TAYLOR, 

-�� Working the Line, 2010. 

-�� Monuments, 2015. 

�³ Paul TUROUNET , �(�V�W�D�P�R�V���%�X�V�F�D�Q�G�R���$���:�H�·�U�H���/�R�R�N�L�Q�J���)�R�U, 2009. (Photographies et site specific installation) 

 
 
 

�°�X�Y�U�H�V���G�H���S�O�D�V�W�L�F�L�H�Q�V : 
�±�X�Y�U�H�V���D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�V���V�X�U���O�H���P�X�U���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H (Installations in situ)  

�³ Marcos Ramírez ERRE, 

-  Century 21, CECUT, 1994. 

-��Toy and Horse, inSite97. 

 

�³ Marcos Ramirez ERRE et David TAYLOR, « DeLIMITations, a survey of the1821 border between Mexico and the United States », projet Unsettled Landscapes, 2015, visible 

sur http://delimitationsblog.tumblr.com/ 

 

�³ Silvia GRUNER, La Mitad del Camino, Tijuana, InSite94, 1994. 

 

�³ Richard LOU, Border Door, site specific installation, US-Mexico border, 1998. 

 

�³ Valeskia SOARES, Untitled (Picturing Paradise), Tijuana, InSite2001, 2001. 

�$�X�W�U�H�V���±�X�Y�U�H�V���S�O�D�V�W�L�F�L�H�Q�Q�H�V�����Q�R�Q��in situ) 

�³ Teresa MARGOLLES,  

-�� Vaporización, ACE Gallery. Mexico City. Mexico, 2002. 

-�� Los sonidos de la muerte, Centro Cultural Montehermoso Kulturenea, Curada por Xabier Arakistain. Vitoria-Gasteiz, Espana, 2009. 



 
 

�°�X�Y�U�H�V���D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�V���Y�L�Utuelles 

�³ John Craig FREEMAN, Border Memorial: Frontera de los Muertos  

�Ö�� �°�X�Y�U�H���j���O�D���F�U�R�L�V�p�H���G�X���Y�L�U�W�X�H�O�����D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���Q�p�F�H�V�V�L�W�D�Q�W���X�Q��smartphone�����H�W���G�H���O�·�±�X�Y�U�H��in situ ���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���G�·�r�W�U�H���S�R�V�Ltionné sur le lieu même de la frontière) 
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B.��Présentation des auteurs du corpus primaire 

 

Né en 1933 à Providence (Rhode Island), Cormac McCarthy (Charles McCarthy, de son 

�Q�R�P���G�H���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����H�V�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���O�·�X�Q���G�H�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V���p�W�Dtsuniens les plus importants du 

20e �V�L�q�F�O�H���� �6�R�Q�� �±�X�Y�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H ne comporte pourtant que dix romans qui épousent le 

parcours géographique de son auteur. Les premiers romans se situent en effet dans le sud-ouest 

des États-Unis, lieu de résidence de McCarthy pendant plusieurs années : The Orchard Keeper 

(1965), Outer Dark (1968), Child of God (1974) ont tous pour toile le fond cette partie sud du 

territoire étatsunien. Après avoir déménagé à El Paso, à la frontière avec le Mexique, au Texas, 

McCarthy publie Suttree (1979) qui se déroule dans le Tennessee puis commence à écrire des 

�U�R�P�D�Q�V�� �G�R�Q�W���O�·�D�F�W�L�R�Q�� �V�H�� �V�L�W�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�X�G-est des États-�8�Q�L�V���� �&�·�H�V�W���H�Q�� ���������� �T�X�·�L�O�� �S�X�E�O�L�H��Blood 

Meridian�����U�R�P�D�Q���T�X�L���V�H���G�p�U�R�X�O�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V���������������D�Y�D�Q�W���O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����/�H��

�U�R�P�D�Q���W�U�q�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�p���V�X�U���O�H���S�O�D�Q���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����0�F�&�D�U�W�K�\���D���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���D�S�S�U�L�V���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O���S�R�X�U���O�H�V��

�E�H�V�R�L�Q�V���G�X���U�R�P�D�Q�����V�·�L�Q�V�S�L�U�H���G�·�X�Q���J�D�Q�J���G�H���P�H�U�F�H�Q�D�L�U�H�V���D�\�D�Q�W���U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W���H�[�L�V�Wé, le clan Glanton 

qui semait la terreur dans la zone. Les trois romans suivants composent une trilogie, The Border 

Trilogy : All the Pretty Horses (1992), The Crossing (1994), et Cities of the Plain (1998). Deux autres 

romans viennent clôturer le parcours romanesque de Cormac McCarthy : No Country for Old Men 

(2005) et enfin, The Road �����������������I�D�E�O�H���D�S�R�F�D�O�\�S�W�L�T�X�H���S�R�X�U���O�H�T�X�H�O���O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q���D���U�H�o�X���O�H���3�U�L�[���3�X�O�L�W�]�H�U��

en 2007. �7�U�R�L�V���G�H���V�H�V���U�R�P�D�Q�V���R�Q�W���p�W�p���S�R�U�W�p�V���j���O�·�p�F�U�D�Q����All the Pretty Horses en 2000 (réalisé par 

Billy Bob Thornton, avec Matt Damon et Penelope Cruz), No Country for Old Men en 2007 (réalisé 

par les frères Coen, mettant en scène Tommy Lee Jones, Javier Bardem, Josh Brolin et Woody 

Harrelson, le film a été récompensé de quatre Oscars) et The Road en 2009 avec Viggo Mortensen 

���U�p�D�O�L�V�p�� �S�D�U�� �-�R�K�Q�� �+�L�O�O�F�R�D�W������ �3�O�X�V�L�H�X�U�V�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�V�� �G�·�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �F�L�Q�p�P�D�W�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�H��Blood 

Meridian, ont vu le jour mais toutes ont échoué, la violence extrême du roman posant le 

problème de sa représentation. Cormac McCarthy, quant à lui, est proche du cinéma : il a signé 

le scénario original de Cartel de Ridley Scott, en 2013. Le film se passe lui aussi à la frontière 

entre le Mexique et les États-Unis.  

 

Né en 1947, James Carlos Blake est un écrivain naturalisé américain. Né au Mexique, ses 

parents émigrent aux États-�8�Q�L�V�� �O�R�U�V�T�X�·�L�O�� �H�V�W�� �H�Q�I�D�Q�W���� �,�O�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j�� �p�F�U�L�U�H�� �G�q�V�� �O�H�� �G�p�E�X�W�� �G�H�V��

�D�Q�Q�p�H�V�� ������������ �V�H�V�� �U�R�P�D�Q�V�� �V�·�L�Q�V�S�L�U�D�Q�W�� �G�X�� �Z�H�V�W�H�U�Q �H�W�� �G�H�V�� �U�p�F�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �&�R�Q�T�X�r�W�H�� �G�H�� �O�·�2�X�H�V�W����The 

Pistoleer, son �S�U�H�P�L�H�U���U�R�P�D�Q�����S�D�U�D�v�W���H�Q�������������H�W���U�D�F�R�Q�W�H���G�H���I�D�o�R�Q���U�R�P�D�Q�F�p�H���O�D���Y�L�H���G�·�X�Q���K�R�U�V-la-loi 

texan, John Wesley Hardin. Son deuxième roman, The Friends of Pancho Villa (1996) �V�·�L�Q�V�F�U�L�W���D�X�V�V�L��

dans une veine historique tout comme son suivant, In the Rogue Blood, (1997), le récit tragique de 
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deux frères lors de la guerre entre le Mexique et les États-Unis entre 1846 et 1848. Beaucoup y 

voient une parenté évidente, voire un hommage à Blood Meridian. Le roman a remporté le prix 

Book of fiction, décerné par le Los Angeles Times. Depuis les années 2000, Carlos Blake a quitté 

le western pour le roman policier : il a écrit une trilogie romanesque centrée sur une famille à la 

frontière, les Wolfe : Country of Bad Wolfes (2012), The Rules of Wolfe (2013) et The House of Wolfe 

�����������������)�D�L�W���Q�R�W�D�E�O�H�����O�·�D�Q�F�r�W�U�H���G�H���F�H�W�W�H���I�D�P�L�O�O�H���I�L�F�W�L�Y�H���H�Q���H�V�W���(�G�Z�D�U�G���/�L�W�W�O�H�����O�·�X�Q���G�H�V���G�H�X�[���I�U�q�U�H�V��

�G�·In the Rogue Blood.  

 

Du côté mexicain, nous trouvons Eduardo Antonio Parra, né en 1965 à León. Après des 

�p�W�X�G�H�V���G�H���O�H�W�W�U�H�V�����L�O���V�H���F�R�Q�V�D�F�U�H���j���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���T�X�L���F�R�P�E�L�Q�H�Q�W���U�p�D�O�L�V�P�H���W�U�q�V��

cru et onirisme mystérieux et inquiétant. Parra puise en effet une partie de son matériau 

romanesque dans des récits oraux et des légendes archaïques. Le cadre spatio-temporel est 

double �����V�R�L�W���0�R�Q�W�H�U�U�H�\�����Y�L�O�O�H���G�H���U�p�V�L�G�H�Q�F�H���G�H���O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q�����V�R�L�W���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���D�Q�R�Q�\�P�H���S�H�U�G�X���G�D�Q�V���O�D��

montagne ou au bord du Rio Grande. Los Límites de la Noche (1996) est son premier recueil de 

nouvelles, suivi par Tierra de Nadie (1999). Il a remporté en 2000 le prix Juan Rulfo de la nouvelle, 

au Mexique. Il a depuis publié un roman comme Nostalgia de la Sombra (2002) et Parábolas del 

silencio (2007), à nouveau un recueil de nouvelles.  

 

Yuri Herrera est né en 1970 à Actopan, au Mexique. Après un master en sciences 

�S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���H�W���X�Q���3�K�'���H�Q���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���j���O�·�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�·�(�O���3�D�V�R�����+�H�U�U�H�U�D���V�·�H�V�W���W�R�X�U�Q�p���Y�H�U�V���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H��

romanesque. Son premier roman, Trabajos del Reino�����S�D�U�X���H�Q�������������D���S�R�V�p���G�·�H�P�E�O�p�H���<�X�U�L���+�H�U�U�H�U�D��

�F�R�P�P�H�� �O�·�X�Q�� �G�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �P�D�M�H�X�U�V�� �G�X�� �G�p�E�X�W���G�X�� ����e siècle au Mexique. Il est le premier roman 

�G�·�X�Q�H�� �W�U�L�O�R�J�L�H���� �V�X�L�Y�L�� �S�D�U��Señales que Precederán al fin del Mundo (2009) et La Transmigración de los 

Cuerpos (2013). Cet ensemble de romans porte sur la réalité de la frontière, que ce soit le trafic 

de drogues ou les migrants qui traversent le désert. Yuri Herrera choisit la forme épurée du 

conte et du mythe pour dire la réalité la plus brutale et la plus contemporaine.  

 

Roberto Bolaño (1953-2003) est un écrivain chilien, poète, romancier novelliste. Son 

existence est traversée par des allers-�U�H�W�R�X�U�V���H�Q�W�U�H���O�·�$�P�p�U�L�T�X�H���/�D�W�L�Q�H���H�W���O�·�(�X�U�R�S�H�����D�\�D�Q�W���Y�p�F�X���W�R�X�U��

à tour au Chili, au Mexique, au Salvador, en Espagne et en France. Malgré sa mort prématurée 

�H�Q�������������G�H�V���V�X�L�W�H�V���G�·�X�Q���F�D�Q�F�H�U�����O�·�±�X�Y�U�H���G�H���5�R�E�H�U�W�R���%�R�O�D�x�R���H�V�W���Y�D�V�W�H���H�W���S�U�R�W�p�L�I�R�U�P�H�����F�R�P�S�R�V�p�H��

de recueils de poésie comme Los Perros Románticos (1977-2000), des recueils de nouvelles 

(Llamadas Telefónicas, 1997 ou El Gaucho Insufrible2̧003 qui comporte deux nouvelles et deux 

essais. La production romanesque est tout aussi foisonnante, avec notamment Los Detectives 
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Salvajes (1998), Amuleto (1999) et 2666, (2004) : ce roman monstre, inachevé, comprend cinq 

parties (« la partie des critiques », la « �S�D�U�W�L�H���G�·�$�P�D�O�I�L�W�D�Q�R », « la partie de Fate », « la partie des 

crimes », « �O�D���S�D�U�W�L�H���G�·�$�U�F�K�L�P�E�R�O�G�L �ª�����J�U�D�Y�L�W�D�Q�W���D�X�W�R�X�U���G�X���F�±�X�U���Q�R�L�U���G�X���U�R�P�D�Q : la ville fictive de 

�6�D�Q�W�D���7�H�U�H�V�D�����G�R�X�E�O�H���I�L�F�W�L�I���G�H���&�L�X�G�D�G���-�X�i�U�H�]�����Y�L�O�O�H���R�•���O�·�R�Q���W�X�H���O�H�V���I�H�P�P�H�V���� 

 

C.���3�O�D�Q���G�·�p�W�X�G�H 

 

Notre travail se composera de trois parties, visant à interroger cette frontière possible 

entre romanesque et roman.  

�/�·�H�Q�M�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���S�U�H�P�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H���V�H�U�D���D�L�Q�V�L���G�·�p�W�X�G�L�H�U���H�W���G�H���G�p�I�L�Q�L�U���O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H 

1 de la frontière. 

�1�R�X�V���I�D�L�V�R�Q�V���D�L�Q�V�L���O�H���F�K�R�L�[���G�·�p�W�X�G�L�H�U���O�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q�W�U�H���O�H���0�H�[�L�T�X�H���H�W���O�H�V��

États-Unis de la façon la plus large possible, en mêlant questionnements géopolitiques, 

anthropologiques et artistiques. Notre corpus romanesque prendra place dans cette 

constellation de phénomènes divers, se plaçant aux confins des représentations.  

Le premier chapitre se propose d�·�p�W�X�G�L�H�U���O�H���S�D�U�D�G�R�[�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H : la violence inhérente 

�D�X���O�L�H�X���S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���H�[�W�U�r�P�H���T�X�L���H�V�W���X�Q�H���P�L�V�H���j���O�·�p�S�U�H�X�Y�H���G�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���P�r�P�H�V���G�H���O�D��

violence. Nous montrerons dans un deuxième chapitre que, face à cette dimension extrême, les 

frontièr�H�V���J�p�Q�p�U�L�T�X�H�V���V�H�P�E�O�H�Q�W���V�H���E�U�R�X�L�O�O�H�U�����H�W���T�X�·il en résulte la création d�·une forme tierce de 

récit. En parallèle, la réalité elle-même prise dans un réseau de représentations diverses semble 

�r�W�U�H���O�·�H�Q�M�H�X���G�·�X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H���U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H qui excède et déborde le cadre de la fiction. Ce sera 

notre troisième chapitre : montrer que le spectaculaire �G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���V�·�R�I�I�U�H���V�X�U���O�H���P�R�G�H���G�·�X�Q��

spéculaire qui dessine une forme de romanesque. Ainsi, cette première partie envisage 

�O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H sur �O�H���W�U�L�S�O�H���P�R�G�H���G�H���O�·�H�[�F�q�V�����G�X���P�R�Q�V�W�U�X�H�X�[���H�W���G�X���U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H���� 

Notre deuxième partie posera au départ une frontière entre ce romanesque de �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H et 

le roman, en sépa�U�D�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���±�X�Y�U�H�V���U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�V���S�R�X�U���H�Q���p�W�X�G�L�H�U���G�H���T�X�H�O�O�H���I�D�o�R�Q���V�H���G�H�V�V�L�Q�H��

�O�H�� �S�D�\�V�D�J�H�� �G�H�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� �&�H�� �J�H�V�W�H�� �G�H�� �V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���� �V�·�L�O�� �S�H�X�W���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���F�R�P�P�H�� �D�U�E�L�W�U�D�L�U�H���� �Q�R�X�V��

�O�·�H�Q�Y�L�V�D�J�H�R�Q�V���F�R�P�P�H���X�Q�H���P�p�W�K�R�G�H���K�H�X�U�L�V�W�L�T�X�H���F�D�S�D�E�O�H���G�H���I�D�L�U�H���p�P�H�U�J�H�U���X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���V�L�Qgulière 

du roman par rapport au romanesque de �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H. Nous entendons montrer en effet que les 

                                                      
1 Nous avons trouvé deux acceptions précédentes du terme « hypertopie �ª�����O�·�X�Q�H���F�K�H�]��Jacques Derrida, dans Parages, 
Paris, Galilée, 1986. �/�·�D�X�W�U�H���F�K�H�]���)�U�D�Q�F�H�V�F�R���&�D�V�H�W�W�L�����G�D�Q�V��The Lumiere Galaxy. Seven Key Words for the cinema to come. 
�/�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H�� �\�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�� �G�X�� �F�L�Q�p�P�D : « �G�p�I�L�Q�L�H�� �F�R�P�P�H�� �O�·�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�R�Q�G�H�V��
al�W�H�U�Q�D�W�L�I�V���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�·�X�Q���p�F�U�D�Q�� »  
Marta Boni, « Francesco Casetti. The Lumière Galaxy. Seven Key Words for the Cinema to Come », Mise au point [En ligne], 
8 |  2016, mis en ligne le 24 avril 2016, consulté le 31 décembre 2017. URL : 
http://journals.openedition.org/map/2109 
�1�R�W�U�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�H���O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H se distingue de ces utilisations du mot.  
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romans du corpus primaire apparaissent comme une géographie littéraire et critique qui interroge 

�O�D���S�O�D�F�H���G�H���O�·�K�R�P�P�H���D�X���V�H�L�Q���G�·�X�Q���X�Q�L�Y�H�U�V���G�H���E�U�R�X�L�O�O�D�J�H���H�W���Ge violence.  

�1�R�X�V���Q�R�X�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�R�Q�V���H�Q���H�I�I�H�W�����G�D�Q�V���X�Q���S�U�H�P�L�H�U���F�K�D�S�L�W�U�H���j���O�·�p�Y�R�F�D�W�L�R�Q���U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H des 

�S�D�\�V�D�J�H�V�� �I�U�R�Q�W�D�O�L�H�U�V���� �I�D�L�W�V�� �G�·�L�Q�W�H�U�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �H�W�� �G�H�� �V�X�S�H�U�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���� �G�H�� �E�U�R�X�L�O�O�D�J�H�V�� �H�W�� �G�·�p�F�K�R�V�� �T�X�L��

construisent paradoxalement le roman com�P�H���O�H���O�L�H�X���R�•���V�H���O�L�W���O�·�L�O�O�L�V�L�E�L�O�L�W�p���G�X���P�R�Q�G�H�����'�D�Q�V���F�H�V��

�S�D�\�V�D�J�H�V���E�U�R�X�L�O�O�p�V�����O�·�K�R�P�P�H���V�H�P�E�O�H���S�H�U�G�X���H�W���H�U�U�H���V�D�Q�V���U�H�S�q�U�H�V : nulle carte ne permet de définir 

un trajet rationnel et rectiligne. �&�·�H�V�W�� �T�X�H���� �O�H�� �V�H�X�L�O�� �O�X�L-même, avatar de la frontière, semble 

ambigu, instable et se dérober sous nos pieds. Le seuil semble incapable de définir clairement 

�O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U�����H�W���W�R�X�W���S�R�L�Q�W���G�·�D�Q�F�U�D�J�H���H�V�W���U�p�Y�H�U�V�L�E�O�H���H�Q���S�R�L�Q�W���G�H���E�D�V�F�X�O�H�����/�H�V���p�W�X�G�H�V���G�H��

trois motifs (la maison, la chambre, le jardin) en particulier montreront précisément la vanité de 

toute clôture face au magma du monde. Le roman serait alors le lieu de mise en scène de cette 

�L�Q�T�X�L�p�W�X�G�H���D�X���P�R�Q�G�H�����1�R�X�V���Y�R�\�R�Q�V���E�L�H�Q���L�F�L���O�H���W�U�D�M�H�W���T�X�H���Q�R�X�V���W�H�Q�W�H�U�R�Q�V���G�·�R�S�p�U�H�U���D�X���V�H�L�Q���G�H���F�H�W�W�H��

deuxième partie : l�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H, massive et immense dans notre première partie, sera réduite à un 

seuil instable, une maison précaire battue par les assauts du monde, une bicoque en plein désert, 

image de Roberto Bolaño qui symbolise la difficulté de laisser une trace :  

 

Creemos que nuestro cerebro es un mausoleo de mármol, cuando en realidad es una casa hecha 
con cartones, una chabola perdida entre un descampado y un crepúsculo interminable1. 

 

Le roman est-il cette masure �G�p�F�U�p�S�L�H���� �L�Q�F�D�S�D�E�O�H�� �G�·�p�W�D�E�O�L�U�� �X�Q�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� �Y�R�X�p�H�� �D�X�[��

intempéries du monde et du temps ? Ou bien, peut-on en faire un mausolée, érigé dans une 

�V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�H���O�H�V���D�V�V�D�X�W�V���G�H���O�·�R�X�E�O�L �"���&�H���V�H�U�D���W�R�X�W���O�·�H�Q�M�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H�����U�p�I�O�H�[�L�R�Q��

sur les possibles du roman : celui-ci est-il capable de faire front contre cette instabilité ?  

�'�D�Q�V���X�Q���S�U�H�P�L�H�U���F�K�D�S�L�W�U�H�����Q�R�X�V���Y�H�U�U�R�Q�V���F�R�P�P�H�Q�W���O�H�V���±�X�Y�U�H�V�����S�D�U���G�H�V���H�I�I�H�W�V���G�H���P�L�V�H���H�Q��

abyme de distorsions de la représentation, remettent en question la capacité à constituer un 

�S�D�\�V�D�J�H�����F�·�H�V�W-à-dire, une vision unifiée du monde. En ce sens, nous séparerons encore une fois 

le roman �² non plus du romanesque �² �P�D�L�V���G�H���O�·�D�P�E�L�W�L�R�Q���G�H���W�R�W�D�O�L�W�p�����H�Q���I�D�L�V�D�Q�W���O�D���G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q����

dans une deuxième partie, entre roman de la totalité (qui dessinerait un paysage et partant une 

vision du monde) et « roman total », tel que le définit Roberto Bolaño dans Entre Parenthèses, 

�F�·�H�V�W-à-dire « le roman qui plonge dans le chaos (qui est la matière première du roman idéal) et 

                                                      
1 « Nous croyons que notre cerveau est un mausolée de marbre, alors qu�·�H�Q���U�p�D�O�L�W�p���F�·�H�V�W���X�Q�H���P�D�L�V�R�Q���I�D�L�W�H���G�H���F�D�U�W�R�Q�V����
une baraque perdue entre un terrain vague et un crépuscule interminable. », Roberto Bolaño, El Gaucho insufrible¸ 
Barcelone, Anagrama, Narrativas Hispánicas, 2003, p. 28. 
Notre titre est donc une interprétation libre de la phrase de Bolaño : nous avons pris la licence de traduire chabola 
(bicoque, baraque) par masure �H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�R�X�U���X�Q�H���G�R�X�E�O�H���U�D�L�V�R�Q�����7�R�X�W���G�·�D�E�R�U�G�����O�H���W�H�U�P�H��masure connote davantage 
le désespoir e�W�� �O�D�� �G�p�F�U�p�S�L�W�X�G�H���� �'�·�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�H�� �P�R�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �X�Q�H�� �S�D�U�H�Q�W�p�� �V�R�Q�R�U�H�� �D�Y�H�F�� �O�H��mausolée, masure 
et mausolée, �F�R�P�P�H���O�H�V���G�H�X�[���I�D�F�H�V���G�H���O�·�R�X�E�O�L���H�W���G�H���O�D���P�p�P�R�L�U�H�����G�H���O�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�·�H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W�����F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V���W�R�X�M�R�X�U�V��
et nécessairement associés.  
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�T�X�L���W�H�Q�W�H���G�H���O�·�R�Udonner et de le rendre lisible1 ». �/�·�L�G�p�H���G�H���© roman total », à entendre au sens 

�O�D�U�J�H�����S�H�U�P�H�W�W�U�D���G�·�H�Q�J�O�R�E�H�U���O�H�V���U�R�P�D�Q�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V�����W�U�q�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���I�R�U�P�H�V���H�W���O�H�X�U�V��

procédés. Car, et nous le verrons dans une dernière partie, le roman total pose la question 

�F�U�X�F�L�D�O�H���G�H���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�·�K�D�E�L�W�H�U���O�H���P�R�Q�G�H�����j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����/�H���U�R�P�D�Q�����S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W��habité par 

une dynamique spatiale évidente, se révèle sur un mode singulier pour habiter le monde, mode 

�T�X�·�L�O���Q�R�X�V���I�D�X�G�U�D���G�p�I�L�Q�L�U���H�W���G�p�O�L�P�L�W�H�U���� 

�(�Q�I�L�Q�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���W�H�Q�X���G�·�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H���j���D�G�M�R�L�Q�G�U�H���G�H�V���V�X�U�W�L�W�U�H�V qui 

surplombent le�V���W�L�W�U�H�V���G�H���S�D�U�W�L�H�V�����D�I�L�Q���G�·�p�F�O�D�L�U�H�U���X�Q�H���G�p�P�D�U�F�K�H���V�·�L�Q�V�S�L�U�D�Q�W���G�H���O�D���E�H�O�O�H���I�R�U�P�X�O�H���G�H��

Georg Simmel dans La Tragédie de la culture :  

 

�&�·�H�V�W���j���O�·�K�R�P�P�H���V�H�X�O���T�X�·�L�O���H�V�W���G�R�Q�Q�p�����I�D�F�H���j���O�D���Q�D�W�X�U�H�����G�H���O�L�H�U���H�W���G�H���G�p�O�L�H�U�����V�H�O�R�Q���F�H���P�R�G�H���V�S�p�F�L�D�O��
�T�X�H���O�·�R�Q���V�X�S�S�R�V�H���W�R�X�M�R�X�U�V���O�·�D�X�W�U�H�����(�Q���H�[�W�U�D�\�D�Q�W���G�H�X�[���R�E�M�H�W�V���Q�D�W�X�U�H�O�V���G�H���O�H�X�U���V�L�W�H���W�U�D�Q�T�X�L�O�Oe pour les 
dire « séparés �ª���� �Q�R�X�V�� �O�H�V�� �U�p�I�p�U�R�Q�V�� �G�p�M�j�� �O�·�X�Q�� �j�� �O�·�D�X�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���� �Q�R�X�V�� �O�H�V�� �G�p�W�D�F�K�R�Q�V��
�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���F�H���T�X�L���V�·�L�Q�W�H�U�F�D�O�D�L�W���H�Q�W�U�H���H�X�[�����(�W���L�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�����Q�R�X�V���V�H�Q�W�R�Q�V���U�D�F�F�R�U�G�p���F�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V����
�G�·�X�Q�H�� �T�X�H�O�F�R�Q�T�X�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���� �F�R�P�P�H�Q�F�p�� �S�D�U�� �L�V�R�O�H�U��respectivement ���� �L�O�� �I�D�X�W�� �G�·�D�E�R�U�G�� �T�X�H�� �O�H�V�� �F�K�R�V�H�V��
soient les unes hors des autres pour être ensuite les unes avec les autres. Il serait absurde, 
pratiquement et logiquement, �G�H���U�H�O�L�H�U���F�H���T�X�L���Q�·�p�W�D�L�W���S�D�V���V�p�S�D�U�p�� voire ce qui, en un sens, ne reste pas 
séparé. La formule selon laquelle se conjuguent, dans les opérations humaines, ces deux activités �² 
est-�F�H�� �O�·�p�W�D�W�� �G�H�� �O�L�D�L�V�R�Q�� �R�X�� �O�·�p�W�D�W�� �G�H�� �V�F�L�V�V�L�R�Q�� �T�X�L�� �H�V�W�� �U�H�V�V�H�Q�W�L�� �F�R�P�P�H�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�R�Q�Q�p���� �H�W�� �O�H�X�U��
contraire à chaque fois comme la tâche qui nous est fixée ? �² cette formule articule, donc tout à 
notre faire. Dans un sens immédiat aussi bien que symbolique, et corporel aussi bien que spirituel, 
nous sommes à chaque instant ceux qui séparent le relié ou qui relient le séparé2. 
 

Dans la première partie, pour démontrer �O�D���S�U�R�I�X�V�L�R�Q���H�W���O�·�H�[�F�q�V���G�H �O�·�K�\�S�H�U�W�R�S�L�H, nous avons 

choisi de lier entre divers médias, diverses époques et diverses disciplines. Dans la deuxième 

partie, en revanche, nous avons séparé et isolé la dimension proprement romanesque �D�I�L�Q���G�·�H�V�V�D�\�H�U��

�G�·�H�Q���G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U���O�H���S�U�R�S�U�H���H�W���O�D���V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�p���G�D�Q�V���V�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����(�Q�I�L�Q�����F�H�W�W�H��

représentation de la frontière ne saurait rester isolée �² �O�D���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���Q�·�p�W�D�Q�W���T�X�·�X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�X��

raisonneme�Q�W�����,�O���I�D�X�W�����H�W���F�·�H�V�W���F�H���T�X�H���Q�R�X�V���I�H�U�R�Q�V���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���W�U�R�L�V�L�q�P�H���S�D�U�W�L�H����relier le roman au 

�P�R�Q�G�H���� �S�R�X�U�� �W�H�Q�W�H�U�� �G�·�H�Q�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�� �P�R�G�H�� �G�H�� �O�·�K�D�E�L�W�D�W�L�R�Q���� �X�Q�H��demeure aux frontières à la fois 

circonscrites, reliées et ouvertes. ��

 

                                                      
1 Roberto Bolaño, Entre Parenthèses �² Essais, articles et discours (1998-2003), traduction de Robert Amutio, Paris, 
Christian Bourgois éditeur, 2011, p. 403. 
2 Georg Simmel, « Pont et Porte », op. cit., p. 162. 
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La plupart des monstres le sont avec symétrie, le dérangement  
des parties paraît s'être fait  avec ordre. 

Buffon, Histoire animale.  
 

 

Nous évoquions dans �O�·�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�Rn �O�·�H�V�V�D�L�� Hyberborder, the contemporary U.S-Mexican Border 

and its future1 de Fernando Romero. Architecte et sociologue, �O�·�D�X�W�H�X�U fonde une approche tout 

à fait inédite �G�·�X�Q lieu sur lequel, semble-t-il, tout a été dit. �/�·approche interdisciplinaire et 

multiscalaire permet de saisir au mieux la spécificité de cette frontière. Surtout, �O�·�R�X�Y�U�D�J�H fondé 

sur une importante recherche documentaire, imagine trente-huit scénarios différents des futurs 

possibles de la zone frontalière, oscillant entre anticipation heureuse et avenir apocalyptique. 

Sont mis sur le même plan, parfois côte à côte sur la page, faits réels et fictions potentielles du 

lieu. �/�·�H�V�V�D�L journalistique se dédouble par une forme de mise en fiction du réel qui emprunte à 

la dystopie et au roman d�·�D�Q�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�� Il  �V�·�D�J�L�W de saisir le réel par la fiction, en forgeant des 

scénarios �G�·�K�\�S�R�W�K�p�W�L�T�X�H�V futurs, construits par la nécessité �G�·�L�Q�Y�H�Q�W�H�U de nouvelles formes, aux 

confins de �O�·�H�V�V�D�L et de la fiction. Le journaliste empiète sur le terrain du romancier pour tenter 

�G�·�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U une réalité complexe et mouvante, que le préfixe �²hyper a comme charge 

�G�·�H�[�S�U�L�P�H�U et de décrire. Parler �G�·�K�\�S�H�U�E�R�U�G�H�U présente de ce point de vue une dimension quasi 

oxymorique, associant la limitation �T�X�·�L�P�S�Rsent à �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q le terme de frontière et la 

démesure de cet espace.  

Aussi le premier temps de notre réflexion aura-t-il pour but, en considérant la frontière 

sur le mode tératologique de �O�·�H�[�F�q�V�� �G�·�D�I�I�U�R�Q�W�H�U le monstre. Lieu anomal et anormal2 en effet, 

la frontière transgresse toutes les limites, la violence de cette frontière semble mettre à �O�·�p�S�U�H�X�Y�H 

                                                      
1 Fernando Romero / LAR (Laboratory of Architecture), Hyperborder: the contemporary U.S.-Mexican Border and its 
future, New York, Princeton Architecture Press, 2007.  
2 �,�O�� �\�� �D�� �H�Q�W�U�H�� �D�Q�R�P�D�O�� �H�W�� �D�Q�R�U�P�D�O�� �X�Q�H�� �F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �G�H�X�[�� �P�R�W�V�� �T�X�L�� �Q�·�R�Q�W�� �S�D�V�� �O�D�� �P�r�P�H�� �U�D�F�L�Q�H : 
« Anomalie vient grec anomalia qui est uni, égal, lisse, en sorte que anomalie [sic]�����F�·�H�V�W���p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�P�H�Q�W��an-omalos, 
�F�H���T�X�L���H�V�W���L�Q�p�J�D�O�����U�X�J�X�H�X�[�����L�U�U�p�J�X�O�L�H�U�����D�X���V�H�Q�V���T�X�·�R�Q���G�R�Q�Q�H���j���F�H�V���P�R�W�V�����H�Q���S�D�U�O�D�Q�W���G�·�X�Q���W�H�U�U�D�L�Q�����2�U�����R�Q���V�·�H�V�W���V�R�X�Y�H�Q�W��
�P�p�S�U�L�V���H�Q���O�·�D�V�Vociant non pas à omalos mais à nomos, qui signifie la loi, selon la composition a-nomos. Ainsi, en toute 
rigueur sémantique anomalie désigne un fait, c'est un terme descriptif, alors que anormal [sic] implique référence à 
une valeur, c'est un terme appréciatif, normatif. », Georges Canguilhem, op. cit., p. 81.  
�1�R�X�V���X�W�L�O�L�V�R�Q�V���T�X�D�Q�W���j���Q�R�X�V���D�Q�R�P�D�O�����H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���G�p�U�L�Y�p���Q�R�Q���G�·�D�Q�R�P�D�O�L�H���P�D�L�V���G�·�D�Q�R�P�L�H�����F�R�P�P�H���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H���G�H��
�F�H���T�X�L���H�V�W���G�p�S�R�X�U�Y�X���G�·�R�U�G�U�H���H�W���G�H���O�R�L�����P�r�P�H���V�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q�H étymologie fautive.  
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les frontières de la violence, �O�·�H�[�W�U�r�P�H étant ce qui se donne comme un au-delà de toute limite1 

et la limite de toute pensée.  

Le premier chapitre de cette partie aura donc pour finalité �G�·�p�W�X�G�L�H�U la frontière comme 

lieu-limite mettant à �O�·�p�S�U�H�X�Y�H �O�·�L�G�p�H même de limite. Cela nous amènera dans un deuxième 

chapitre à considérer que la transgression et �O�·�p�F�O�D�W�H�P�H�Q�W des catégories trouvent un écho dans 

un brouillage �G�·�R�U�G�U�H générique et �T�X�·�L�O existe une forme de porosité entre �O�·�H�V�V�D�L et le roman, 

entre la fiction et le journalisme, comme �V�·�L�O fallait trouver des formes intermédiaires et 

transgressives, aux confins des représentations. Ces chevauchements, ces empiètements nous 

permettront dans un dernier chapitre de notre première partie de définir ce phénomène au 

moyen de la notion étendue et plastique de romanesque, laquelle excède le cadre purement 

fictionnel pour déborder en retour sur le réel.  

Cela nous permettra de nous interroger en dernier lieu sur cette dimension excessive. 

Nous définirons alors �O�·�H�V�S�D�F�H de la frontière comme une forme �G�·�K�\�S�H�U�Wopie, terme inspiré par 

�O�·�K�\�S�H�U�E�R�U�G�H�U de Fernando Romero, et que nous forgeons afin de traduire le phénomène de la 

frontière en termes de représentations. Celles-ci, en effet, se chevauchent, se contredisent et 

�V�·�D�F�F�X�P�X�O�H�Q�W en un entrelacs qui rend presque indécidable le partage entre fiction et réalité, cette 

dernière étant pensée à travers le prisme de ses propres représentations. �&�·�H�V�W en ce sens, enfin, 

�T�X�·�L�O faut comprendre le surtitre lier traduisant notre volonté de saisir la frontière aux confins de 

diverses disciplines, comme un objet singulier du monde.  

��  

                                                      
1 Cathy Fourez, dans Scènes et corps de la cruelle démesure : récits de cet insoutenable Mexique, réfléchit à la suite de Paul 
�$�U�G�H�Q�Q�H���V�X�U���O�D���Q�R�W�L�R�Q���W�U�q�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���G�·�H�[�W�U�r�P�H �����O�·�H�[�W�U�r�P�H���H�V�W���D�L�Q�V�L���j���O�D���I�R�L�V���G�H �O�·�R�U�G�U�H���G�X��super, de « ce qui se 
�P�D�L�Q�W�L�H�Q�W���j���G�L�V�W�D�Q�F�H���G�H���O�·�R�U�G�L�Q�D�L�U�H » ; et de �O�·�H�[�W�H�U, « ce qui demeure hors du lieu de référence ». Cathy Fourez, Scènes 
et corps de la cruelle démesure : récits de cet insoutenable Mexique, Paris, Mare et Martin, Collection Llama, 2013, p. 359. 
Voir aussi sur ces questions, Paul Ardenne, Extrême : Esthétiques de la limite dépassée, Paris, Flammarion, 2006. 
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CHAPITRE  I   

VIOLENCE  DE LA FRONTIÈRE ET FRONTIÈRES DE LA  

VIOLENCE  

 

 

 

Le mur de la frontière entre le Mexique et les États-�8�Q�L�V���V�·�L�P�S�R�V�H���D�X���U�H�J�Drd contemporain 

�F�R�P�P�H���O�H���O�L�H�X���H�[�W�U�r�P�H���G�·�X�Q���G�p�F�K�D�v�Q�H�P�H�Q�W���G�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���H�W���G�H���V�D�X�Y�D�J�H�U�L�H�����H�Q���P�D�U�J�H���G�H���W�R�X�W�H���I�R�U�P�H��

de légalité. Pour tenter de circonscrire cette représentation courante dans nombre de médias et 

de fictions, il est nécessa�L�U�H���G�·�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���F�H�W���H�V�S�D�F�H�����Q�R�Q���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���P�D�L�V���G�X��

�S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����6�L���O�H���P�X�U���V�·�L�P�S�R�V�H���H�Q���D�S�S�D�U�H�Q�F�H���D�Y�H�F���O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H���G�H���O�·�L�P�P�X�D�E�O�H�����L�O���H�V�W���H�Q��

�U�p�D�O�L�W�p���O�H���S�U�R�G�X�L�W���G�·�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�Q�I�O�L�F�W�X�H�O�O�H�����X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���Y�L�V�L�E�O�H���G�D�Q�V la géographie 

contemporaine et dont ces lignes de Bertrand Gervais �V�H�P�E�O�H�Q�W���r�W�U�H���O�·�p�F�K�R :  

 

Le spectacle de la violence est devenu permanent. La télévision, le cinéma et la littérature lui font 
la part belle et ses représentations atteignent des niveaux �G�·�L�Q�W�H�Q�V�L�W�p inégalés. Nous avons quitté, et 
depuis longtemps, le mode de �O�·�D�O�O�X�V�L�R�Q pour entrer de plain pied dans le régime de �O�·�H�[�S�O�L�F�L�W�H�� Les 
corps sont montrés dans leurs violences, leurs excès et leurs blessures. Et on �V�·�L�Q�T�X�Lète : la violence 
que nous connaissons maintenant est-elle un phénomène nouveau ou le prolongement �G�·�X�Q état de 
fait depuis longtemps avéré ? Que dit-elle de nous ? �/�·�H�[�D�O�W�D�W�L�R�Q de la violence apparaît comme un 
trait caractéristique de notre époque, déclare Sylvio Cotta. Désordres et désastres nourrissent un 
imaginaire de la fin qui semble insatiable. Terroristes et tueurs en série attisent nos peurs qui, par 
ailleurs, décuplent notre intérêt. Nous sommes partagés entre la fascination et la répulsion1. 

 

La violence extrême de la frontière peut être définie à la lumière de ces quelques lignes. 

Celle-�F�L�� �H�V�W�� �j�� �O�D�� �I�R�L�V�� �G�L�D�F�K�U�R�Q�L�T�X�H�� ���V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �G�X�U�p�H���� �G�H�S�X�L�V�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�L�J�Q�H 

frontalière) et synchronique (par la répétition incessante de cette �Y�L�R�O�H�Q�F�H������ �3�R�X�U�W�D�Q�W���� �F�·�H�V�W��

�S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���V�R�Q���F�D�U�D�F�W�q�U�H���U�p�S�p�W�L�W�L�I���T�X�L���H�P�S�r�F�K�H���G�H���V�·�\���D�F�F�R�X�W�X�P�H�U �����O�H���U�p�S�p�W�p���H�V�W���D�X�V�V�L���O�·�L�Q�R�X�w����

Bertrand Gervais �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H���D�L�Q�V�L���O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H���R�S�D�T�X�H���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H : celle-ci se répète en effaçant 

son origine, comme si elle �V�·�D�X�W�R�D�O�L�P�H�Q�W�D�L�W���� 

                                                      
1 Bertrand Gervais, « Violence, silence et oubli. Imaginaire contemporain de la violence », Tabuleiro de Letras, no 6, 
Barcelone, juin 2013, p. 2. Dans cet article, Bertrand Gervais étudie la figure du tueur en série dans Zombi, de Joyce 
Carol Oates, figure quasi-�D�E�V�H�Q�W�H���G�H�V���±�X�Y�U�Hs que nous allons étudier, comme si elle était trop étroite et restreinte 
pour décrire la violence de la frontière. On peut par exemple évoquer la version américaine de The Bridge, dont la 
�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���V�·�H�V�W���D�U�U�r�W�p�H���D�S�U�q�V���G�H�X�[���V�D�L�V�R�Q�V�����(�Q���V�X�S�H�U�S�R�V�D�Q�W���O�H���V�F�p�Q�D�U�L�R���R�U�L�J�L�Q�D�O���G�·�X�Q�H���V�p�U�L�H���G�D�Q�R�L�V�H���j���O�D���U�p�D�O�L�W�p���G�H��
la frontière entre le Mexique et les États-�8�Q�L�V�����O�·�L�G�p�H���G�·�X�Q���W�X�H�X�U���P�D�F�K�L�D�Y�p�O�L�T�X�H���Q�R�X�U�U�L�V�V�D�Q�W���X�Q���G�p�V�L�U���G�H���Y�H�Q�J�H�D�Q�F�H��
ne tient pas face à la monstruosité de la frontière. De même, dans 2666, Roberto Bolaño montre toute la perplexité 
�G�·�X�Q���V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�� �p�W�D�W�V�X�Q�L�H�Q���G�H�V�� �W�X�H�X�U�V�� �H�Q���V�p�U�L�H�� �I�D�F�H���j�� �O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���W�H�U�U�L�I�L�D�Q�W�H�� �G�H�V�� �P�H�X�U�W�U�H�V�����&�H�W�W�H���J�U�L�O�O�H���G�H���O�H�F�W�X�U�H��
fournissant une forme de rationalité en circonscrivant le mal à un individu unique semble tout à fait inadéquate.  
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Ces analyses nous fournissent �X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���G�p�S�D�U�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���S�R�X�U���S�H�Q�V�H�U���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D��

frontière, qui, depuis sa construction, est un récit de fondation ressaisi dans un « imaginaire de 

la fin »1. La violence se répète de façon inlassable et devient, dans cette réitération, un spectacle :  

 

La violence qui, dans la version positive, disparaît de la conscience dès que �O�·�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W �V�·�H�V�W 
produit, devient dans sa version négative un spectacle. Et qui plus est, un spectacle répété. La 
violence ne libère pas, elle enchaîne. Si �O�·�R�X�E�O�L permet la nouveauté, il favorise donc aussi la 
répétition, mais une répétition qui �V�·�L�J�Q�R�U�H�� et qui devient de plus en plus mortifère2. 

 

�/�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���V�·�H�[�S�U�L�P�H�����S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����G�D�Q�V���O�·�L�Q�V�X�S�S�R�U�W�D�E�O�H���V�p�U�L�H���G�H���I�p�P�L�Q�L�F�L�G�H�V���G�H���&�L�X�G�D�G��

Juárez �����O�·�L�P�S�X�Q�L�W�p���G�H�V���P�H�X�U�W�U�H�V���H�W���O�·�L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���D�E�V�R�O�X�H���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H�V���F�U�L�P�H�V���V�R�Q�W���F�R�P�P�L�V��

�V�R�Q�W���D�X�W�D�Q�W���G�H���V�L�J�Q�H�V���G�·�X�Q�H���L�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���G�H���O�D���Q�R�U�P�H�����V�X�U���O�H���P�R�G�H���G�·�X�Q���F�D�U�Q�D�Y�D�O�H�V�T�X�H���G�H���O�·�K�R�U�U�H�X�U����

�/�·�D�Q�R�U�P�D�O�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �O�·�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H���� �O�j�� �R�•�� �O�D�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �V�·�D�Y�q�U�H��mortifère, dans 

�O�·�D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�·�R�U�L�J�L�Q�H���H�W���G�D�Q�V���O�·�L�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���P�R�Q�V�W�U�X�H�X�V�H���G�H���O�D���Q�R�U�P�H���� 

�&�·�H�V�W���O�j���O�H���S�D�U�D�G�R�[�H���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H �T�X�H���G�·�r�W�U�H���j���O�D���I�R�L�V���Y�L�V�L�E�Oe et illisible, évidente et opaque. 

�,�O���V�H�P�E�O�H���H�Q���H�I�I�H�W���T�X�H���V�H���U�H�M�R�X�H���F�R�Q�V�W�D�P�P�H�Q�W���j���O�D���I�D�Y�H�X�U���G�·�X�Q�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���U�p�S�p�W�p�H�����F�H���T�X�H���%�H�U�W�U�D�Q�G��

Gervais nomme « �O�·�L�O�O�L�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�X�� �P�R�Q�G�H » : la ligne claire de la frontière trouve pourtant son 

expression la plus fréquente dans �O�H���E�U�R�X�L�O�O�D�J�H�����O�·�H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W�����O�D���U�D�W�X�U�H :  

 

La violence a une double dimension. La première est a-sémiotique. �&�·�H�V�W la force brute du coup : 
des chairs sont violentées, des objets et des corps sont fracturés. Le contact entre des corps, quels 
�T�X�·�L�O�V soient, provoque des chocs, des transformations et des ruptures. �&�·�H�V�W �O�·�R�U�G�U�H matériel du 
monde qui est atteint. La seconde est sémiotique. La violence est une forme symbolique construite 
à �O�·�D�U�U�D�F�K�p�H à partir de ce matériel le plus vigoureusement asymbolique et a-sémiotique. La violence, 
ce �Q�·�H�V�W pas simplement la force brute �G�·�X�Q coup sur un membre, mais sa signification pour un sujet 
qui �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�q�W�H�� Le coup devient violence à la suite �G�·�X�Q travail de désignation et �G�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� 
�G�·�X�Q regard qui la construit en ces termes. �&�·�H�V�W un résultat, une forme symbolique. Je �P�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H 
ici à cette seconde dimension, à la violence, par conséquent, en tant �T�X�·�R�E�M�H�W de représentation et 
�G�·�L�Q�W�H�Uprétation. À la violence en tant �T�X�·�H�Q�V�H�P�E�O�H de signes en action3. 
 

�'�H�X�[���I�D�o�R�Q�V���G�·�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���L�F�L : la première est celle qui ne peut se 

dire, destruction pure, muette et mortifère ; la seconde construite et nommée violence, après 

coup�����U�p�V�X�O�W�D�W���G�·�X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���V�\�P�E�R�O�L�T�X�H���H�W���V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�����8�Q���W�U�D�Y�D�L�O���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���Q�·�D��

�S�D�V���G�·�D�X�W�U�H���R�E�M�H�W���T�X�H���F�H�W�W�H���G�H�X�[�L�q�P�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H�����/�·�H�Q�M�H�X���G�H���Q�R�W�U�H���S�U�H�P�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H��

sera donc de questionner la violence construite dans des représentations diversifiées dans cette 

première partie, qui apparaît pourtant comme terriblement immédiate. 

 

                                                      
1 Voir Anne Elaine Cliche et Bertrand Gervais, (dir.), Figures de la fin : approches de l'irreprésentable. Cahier 
Figura. En ligne �V�X�U���O�H���V�L�W�H���G�H���O�·�2�E�V�H�U�Y�D�W�R�L�U�H���G�H���O�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H contemporain, 2001. 
2 Bertrand Gervais, « Imaginaires du Labyrinthe », op. cit. 
3 Bertrand Gervais, 2013, op. cit. p. 3. 
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I. �� El puto caos 1 : réalités chaotiques de la violence extrême 

 

�3�R�X�U���G�p�E�X�W�H�U���O�·�p�W�X�G�H���G�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���j���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�K�R�L�V�L���X�Q���D�Q�J�O�H���W�K�p�P�D�W�L�T�X�H����

l�·�L�P�D�J�H���G�X���F�K�D�R�V, car celle-�F�L���Q�R�X�V���S�H�U�P�H�W���G�·�X�Q�L�I�L�H�U���X�Q���F�R�U�S�X�V���p�W�H�Q�G�X�����/�H���F�K�D�R�V�����O�L�H�X���F�R�P�P�X�Q 

�U�H�Q�G�� �F�R�P�S�W�H�� �G�H�� �O�·�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�·�D�Q�D�U�F�K�L�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���� �O�·�L�P�S�X�Q�L�W�p�� �G�X�� �P�H�X�U�W�U�H�� �H�W�� �O�D�� �G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q��

constante de toute empreinte de civilisation. Le Chaos grec, pourtant, ne correspond pas à cette 

�D�F�F�H�S�W�L�R�Q���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���F�D�U�����V�·�L�O���H�V�W���O�·�H�V�S�D�F�H-�W�H�P�S�V���P�\�W�K�L�T�X�H���G�H���O�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�W���G�H��

�F�D�W�p�J�R�U�L�H�V���� �F�·�H�V�W�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�P�H�Q�W�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O ���� �O�·�L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �S�U�L�P�L�W�L�Y�H��rend 

précisément possible �O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V�� �H�W�� �G�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V���� �7�R�X�W�� �D�X�W�U�H�� �H�V�W�� �O�H�� �F�K�D�R�V2 

�F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����V�\�Q�R�Q�\�P�H���G�H���E�U�R�X�L�O�O�D�J�H�����G�H���G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���H�W���G�·�p�F�O�D�W�H�P�H�Q�W���G�H���W�R�X�W�H�V���F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�����/�D��

frontière, figure privilégiée de la limite et de la séparation, serait alors paradoxalement le lieu 

chaotique �G�H���O�·�D�E�R�O�L�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�V���H�W���G�H���O�·�H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�L�P�L�W�H�V���� 

Outre le chaos, �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H�� emprunt à la physique, caractérise la propension de tout 

système organisé et structuré à tendre vers le chaos et le désordre. Le chaos comme �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H 

obéissent à deux dynamiques inverses : si le brouillage initial du chaos est à �O�·�R�U�L�J�L�Q�H de la 

séparation en catégories, �F�·�H�V�W le mouvement inverse qui est à �O�·�±�X�Y�U�H dans �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H�� où �O�·�R�U�G�U�H 

se désagrège en désordre.  

La frontière relèverait davantage �G�·�X�Q�H dynamique entropique : séparation et mise en 

ordre de �O�·�H�V�S�D�F�H géopolitique, elle tend pourtant �² du moins dans les représentations qui en 

sont faites �² vers le désordre et la désorganisation du système. Cette transformation (entropie, en 

grec), est un mélange dynamique qui �V�·�R�S�q�U�H aux confins, là où se créent interférences et 

interpénétrations. En effet, les deux visages de la frontière, à la fois ligne et frange, nous 

apparaissent comme tout autant de caractéristiques de �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H de la frontière, entre ordre et 

désordre, entre fondation et destruction.  

Nous tenterons dans un premier temps de montrer que les figures du chaos et de 

�O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H�� très présentes dans les �±�X�Y�U�H�V de notre corpus, sont à même �G�·�H�[�S�U�L�P�H�U les 

différentes réalités de la violence extrême. Celle-ci se trouve paradoxalement saisie dans la 

construction �G�·�X�Q imaginaire, sur un mode hyperbolique et empruntant certaines 

caractéristiques du mythe.  

 

A.��Chaos : fondation ou destruction ?  

 

                                                      
1 Rafael Lemu, « Balas de salvas, Letras Libres, 30 septembre 2005. 
2 Il semble que le chaos �S�D�U�W�D�J�H���O�D���P�r�P�H���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H���T�X�H���O�·�D�S�R�F�D�O�\�S�V�H�����I�L�Q���G�X���P�R�Q�G�H���D�E�V�R�O�X�H���V�D�Q�V��
révélation. L�H���F�K�D�R�V���H�W���O�·�D�S�R�F�D�O�\�S�V�H���G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�O�R�U�V���G�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���G�H���Q�p�J�D�W�L�Y�L�W�p���S�X�U�H���H�W���G�·�D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���� 
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1.�� Un imaginaire en partage 

 

Le chaos, dans le corpus de textes que nous avons constitué, apparaît véritablement 

comme un imaginaire en partage des deux côtés de la frontière et se déployant à plusieurs 

niveaux. En effet, le chaos permet de définir un espace-temps dans lequel les lieux portent les 

stigm�D�W�H�V���G�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�����/�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�V�W���D�X�V�V�L���X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���F�R�Q�I�L�Q�V �W�H�P�S�R�U�H�O�V�����S�U�R�G�X�L�W���G�·�X�Q���S�D�V�V�p��

et inscription au présent dans le territoire�����0�R�E�L�O�L�V�D�Q�W���O�·�L�P�D�J�H���G�X���F�K�D�R�V�����Q�R�X�V���H�Q���F�R�Q�V�H�U�Y�R�Q�V���H�Q��

même temps les deux acceptions définies plus haut, à la fois indétermination primordiale et 

anéantissement et destruction.  

�&�·�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�H��Blood Meridian, de Cormac McCarthy. Le cadre spatio-

temporel du rom�D�Q���H�V�W���j���O�D���I�R�L�V���U�H�V�W�U�H�L�Q�W���H�W���Y�H�U�W�L�J�L�Q�H�X�[�����2�Q���V�X�L�W���O�H�V���H�[�D�F�W�L�R�Q�V���G�·�X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H��

�P�H�U�F�H�Q�D�L�U�H�V�����O�H���F�O�D�Q���*�O�D�Q�W�R�Q�����T�X�L���p�F�X�P�H���O�H���7�H�[�D�V���H�W���O�·�$�U�L�]�R�Q�D�����H�Q�W�U�H�������������H�W���������������j���X�Q���P�R�P�H�Q�W-

�F�K�D�U�Q�L�q�U�H���G�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���]�R�Q�H�����6�L���O�D���J�X�H�U�U�H���F�R�Q�W�U�H���O�H���0�H�[�L�T�X�H���H�V�W���W�H�U�P�L�Q�p�H�����O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�·�H�V�W��

�Q�L���W�U�D�F�p�H���Q�L���F�D�U�W�R�J�U�D�S�K�L�p�H�����/�·�H�V�S�D�F�H���G�p�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�H���U�R�P�D�Q���H�V�W���D�O�R�U�V���F�K�D�R�W�L�T�X�H au sens premier du 

terme, avant la délimitation des territoires, avant même la présence des hommes et de la 

civilisation, comme en témoignent ces deux passages du texte : « Quelques uns lui citaient les 

�6�D�L�Q�W�H�V���e�F�U�L�W�X�U�H�V���S�R�X�U���U�p�I�X�W�H�U���O�D���F�O�D�V�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���k�J�H�V���T�X�·�L�O���G�p�G�X�L�V�D�L�W���G�H���O�·�D�Q�W�L�T�X�H��chaos et autres 

�F�R�Q�M�H�F�W�X�U�H�V���G�·�D�S�R�V�W�D�W�����/�H���M�X�J�H���V�R�X�U�L�D�L�W1. » (MS, 148) 

 

�'�D�Q�V�� �O�·�D�X�E�H�� �I�X�P�D�Q�W�H��la troupe qui 
chevauchait en loques et en sang avec ses 
ballots de pelleterie ressemblait moins à une 
�W�U�R�X�S�H�� �G�H�� �Y�D�L�Q�T�X�H�X�U�V�� �T�X�·�j�� �O�·�D�U�U�L�q�U�H-garde 
�K�D�U�D�V�V�p�H�� �G�·�X�Q�H�� �D�U�P�p�H�� �G�p�W�U�X�L�W�H�� �U�H�F�X�O�D�Q�W�� �j��
travers les méridiens du chaos �H�W���G�H���O�·�D�Q�F�L�H�Q�Q�H��
nuit, les chevaux trébuchants, les hommes 
vacillants dormant sur leur selle. (MS, 206, 
nous soulignons) 

In the smoking dawn the party riding 
ragged and bloody with their baled peltries 
looked less like victors than the harried 
afterguard of some ruined army retreating 
across the meridians of chaos and old night, 
the horses stumbling, the men tottering 
asleep in the saddles. (BM, 172, nous 
soulignons) 

 

Ces1deux passages sont emblématiques de la prose de McCarthy dans Blood Meridian : 

�O�·�H�V�S�D�F�H est chaotique car primitif, et le désert en est la meilleure expression : vide, hostile, dénué 

de toute civilisation (ce �T�X�·�H�[�S�U�L�P�H �O�·�D�G�M�H�F�W�L�I barren, très présent dans le roman). Cet espace 

indifférencié dans lequel la frontière �Q�·�H�[�L�V�W�H pas encore, ni sur la carte ni sur le terrain, �Q�·�H�V�W pas 

appréhendé tel un territoire défini, délimité et circonscrit mais au contraire comme un espace 

de brouillage et �G�·�L�Q�G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� La nuit, la lumière, la poussière sont autant de filtres qui 

occultent la vision et permettent par là �G�·�H�[�S�U�L�P�H�U �O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p à distinguer et à discriminer.  

                                                      
1 « A few would quote him scripture to confound his ordering up of eons out of the ancient chaos and other apostate 
supposings. The judge smiled. » (BM, 123)  
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Blood Meridian fait état �G�·�X�Q�H violence en partage (entre les Indiens et les mercenaires de 

Glanton) qui relève aussi de cette indifférenciation chaotique. En effet, il est absolument 

impossible de faire une distinction manichéenne entre des hommes qui partagent le même 

appétit de violence et de destruction, en raison �G�·�X�Q�H échelle de valeurs absente : �O�·�r�W�U�H humain 

est soumis à la même loi que le simple animal. Les quelques règles sont des simulacres de 

législation et ne servent que la violence des hommes, à �O�·�L�P�D�J�H de cet épisode dans lequel les 

hommes de Glanton se battent contre �G�·�D�X�W�U�H�V pour �O�·�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q �G�·�X�Q bac, permettant le 

passage �G�·�X�Q�H rivière. Le gué est tenu par un médecin qui �V�·�H�Q est emparé de façon tout aussi 

arbitraire : 

  

Le médecin se rendait en Californie 
quand le bac lui était tombé entre les mains 
presque par hasard. Dans les mois qui 
suivirent il avait amassé une fortune 
considérable en or et en argent et en bijoux. 
Lui et les deux hommes qui travaillaient pour 
lui avaient pris résidence sur la rive 
occidentale du fleuve, en surplomb du 
�G�p�E�D�U�F�D�G�q�U�H���� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�� �p�S�D�X�O�H�P�H�Q�W�V�� �G�·�X�Q�H��
fortification inachevée construite à flanc de 
colline avec de la terre et du rocher. (MS, 326) 

The doctor had been bound for 
California when the ferry fell into his hands 
for the most by chance. In the ensuing 
months he'd amassed a considerable wealth 
in gold and silver and jewelry. He and the 
two men who worked for him had taken up 
residence on the west bank of the river 
overlooking the ferrylanding among the 
abutments of an unfinished hillside 
fortification made from mud and rock. (BM, 
274) 
 

 

Du point de vue spatial, �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H �G�·�X�Q gué à cet endroit ne trouve pas de véritable 

justification, autre que celle de �O�·�D�S�S�k�W du gain et du besoin �G�·�D�V�V�R�X�Y�L�U une soif de violence. 

Quant à la transaction, la somme exigée est tout aussi arbitraire, invalidant la possibilité �G�·�p�W�D�E�O�L�U 

une forme de contrat social équitable entre les hommes. Cet épisode mineur prend place dans 

une réflexion plus large sur �O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W de la frontière dont �O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H du tracé est 

problématique. En choisissant comme ancrage temporel �O�·�p�S�R�T�X�H qui précéda la cartographie 

de �O�·�H�V�S�D�F�H�� McCarthy décrit précisément un espace brouillé, mêlé, peu préparé à la séparation 

en deux territoires.  

�&�·�H�V�W �O�·�H�Q�M�H�X du roman de James Carlos Blake, In the Rogue Blood, dont �O�·�L�Q�W�U�L�J�X�H se déroule 

lors de la guerre entre le Mexique et les États-Unis. �/�·�K�L�V�W�R�L�U�H des deux frères Little, dont �O�·�X�Q 

combat pour le Mexique et �O�·�D�X�W�U�H pour le nord, traduit aussi �O�·�L�G�p�H que la frontière est loin �G�·�r�W�U�H 

naturelle : les personnages, désorientés et perdus, ne font que souligner ce fait de façon tragique. 

Comme dans Blood Meridian, �F�·�H�V�W dans �O�·�H�V�S�D�F�H le plus minimal �² le gué, le passage �G�·�X�Q�H rivière 

�² que se rejoue �O�·�D�E�V�H�Q�F�H de délimitation claire que toute frontière devrait permettre de 

symboliser. Les deux frères, dans leur périple, rencontrent sur �O�·�X�Q�H des rives du Rio Grande de 

jeunes garçons :  
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Il  pointa le doigt vers le sud 
Le Mexique ? loin ? 
Les garçons échangèrent des regards 

ahuris. Le plus grand haussa les épaules et 
montra le sol à ses pieds en disant : 

Mexique. (CS, 176) 

He pointe�G�� �G�R�Z�Q�F�R�X�Q�W�U�\���� �´�0�H�[�L�F�R����
How far�"�µ�� 

The boys exchanged puzzled looks. The 
larger one looked at Edward and shrugged 
and pointed to the ground at his feet and 
�V�D�L�G�����´�0�H�[�L�F�R���µ��(RB, 163) 

 

La terre de la frontière apparaît comme un lieu �G�·�L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�D�W�L�R�Q absolue, terrain de tous 

les conflits et de toutes les appropriations. �/�·�L�G�H�Q�W�L�W�p nationale et individuelle sont �O�·�X�Q�H comme 

�O�·�D�X�W�U�H sujettes à caution et �O�·�D�E�V�H�Q�F�H de ligne de démarcation sur le sol (invisible sur les cartes) 

résonne comme �O�·�p�F�K�R allégorique des actes �G�·�K�R�P�P�H�V qui ne connaissent ni loi ni transgression. 

�/�·�H�V�S�D�F�H frontalier tel que le décrivent Cormac Mc Carthy et James Carlos Blake est chaotique, 

car la création de la frontière est nimbée de la lueur crépusculaire de la fin �G�·�X�Q monde.  

Ces deux romans adoptent un traitement particulier de la frontière. Dans Blood Meridian 

notamment, �O�·�H�V�S�D�F�H �Q�·�H�V�W chaos primitif �T�X�·�H�Q apparence : en effet, le désert y est habité par des 

peuples ancestraux que la nouvelle occupation de �O�·�H�V�S�D�F�H raye de la carte et renvoie au néant. 

Le chaos devient alors dans la prose de McCarthy une image anamorphique de �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H des 

États-Unis : le récit apparent de fondation se révèle être celui de la destruction des civilisations 

qui précédaient la création de la frontière. En réalité, le chaos primordial est ici une image 

illusoire et trompeuse, à �O�·�L�Q�V�W�D�U de celle de �O�·incipit de The Crossing, dans lequel les deux frères, 

tout jeunes enfants encore, �V�·�p�P�H�U�Y�H�L�O�O�H�Q�W de �O�·�L�P�P�H�Q�V�L�W�p en apparence illimitée de �O�·�H�V�S�D�F�H 

entièrement neuf et fantasmatique �G�·�X�Q « comté récemment constitué1 » (LGP, 9). Cet espace 

faussement vierge peut être le support des chimères de leur imagination �G�·�H�Q�Iant. Décrit comme 

espace primordial des temps primitifs du monde, il annonce et exprime en réalité destruction et 

anéantissement.  

�&�·�H�V�W en cela �T�X�·�L�O est plus judicieux de parler �G�·�H�Q�W�U�R�S�L�H frontalière. En effet, nous avons 

pu remarquer que le désordre grandit à mesure que la frontière se durcit et devient mur. Les 

romans travaillant la matière contemporaine de la frontière entre le Mexique et les États-Unis 

montrent bien que la violence extrême et �O�·�H�I�I�R�Q�G�U�H�P�H�Q�W des valeurs sont tout autant de faits 

directement corrélés au mur lui-même. The Power of the Dog, de Don Winslow �V�·�L�Q�V�F�U�L�W totalement 

dans cette vision. En relatant �O�·�p�F�K�H�Y�H�D�X complexe des relations entre les États-Unis et 

�O�·�$�Périque Latine depuis le début des années 1980 �M�X�V�T�X�·�D�X�[ années 2000, autour du pivot 

dramatique et politique de la frontière, le romancier décrit un lieu de destruction et de violence 

extrême. �'�·�X�Q�H part, les valeurs semblent �V�·�L�Q�Y�H�U�V�H�U�� les états garants de la justice et de la légalité 

fournissent �O�·�D�U�F�K�L�W�H�F�W�X�U�H �G�·�X�Q�H économie globalisée du trafic et de la corruption. Du point de 

                                                      
1 « Newly formed county », (TC, 309). 
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vue de la construction des personnages, ces derniers sont ambigus, nourris �G�·�D�P�E�L�W�L�Rns et de 

sentiments mêlés. Le personnage principal, Art Keller, agent de la D.E.A., est surnommé par 

tous, policiers et narcotrafiquants, « Le Seigneur de la frontière », en référence à une chanson de 

Kris Kristofferson1. Cette dénomination est bien entendu le signe �G�·�X�Q�H révérence ironique, 

puisque la frontière comme entre-deux, deux nations, deux territoires, ne peut se concevoir 

comme le lieu �G�·�H�[�H�U�F�L�F�H �G�·�X�Q�H souveraineté et �G�·�X�Q�H autorité unique. Art Keller ne règne sur 

rien. Ironie du sort, sa volonté farouche et rageuse de rétablir �O�·�R�U�G�U�H à la frontière ne fait 

�T�X�·�H�Q�J�H�Q�G�U�H�U davantage de chaos et de violence : le seigneur de la frontière se révèle ainsi être 

�O�·�D�J�H�Q�W du chaos. �/�·�R�U�G�U�H se mue en désordre dans le règne de �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H��  

Dans 2666 de Roberto Bolaño, le chaos embrasse �O�·�H�V�S�D�F�H et le temps. Le �F�±�X�U noir en 

est la ville de Santa Teresa, double fictif de Ciudad Juárez, ville où �O�·�R�Q tue des femmes �² et bien 

des hommes �² depuis les années 90. Le roman composé de cinq parties se déploie en réalité sur 

un horizon temporel et spatial qui dépasse le Mexique et la ville de Santa Teresa. Dans « La 

partie des crimes », la plus longue, le romancier fait la litanie sur le modèle du rapport médico-

légal des meurtres de femmes et jeunes filles. Hans Reiter, jeune allemand qui a traversé en 

témoin la Seconde Guerre mondiale, devient un auteur majeur et mystérieux du 20e siècle, 

Benno von Archimboldi. Dans la première partie, celle des « critiques », quatre universitaires 

partent à la recherche de �O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q qui serait, dit-on, à Santa Teresa. Ils ne pourront jamais le 

rencontrer, pourtant dans « La partie �G�·�$�U�F�K�L�P�E�R�O�G�L », �O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q se rend à Santa Teresa pour 

rendre visite à son neveu, Klaus Haas, incarcéré en raison des meurtres. Sa culpabilité ne sera 

jamais avérée. 

Santa Teresa et la Seconde Guerre mondiale peuvent être compris comme deux versants 

du chaos du 20e siècle. La ville frontalière, composée essentiellement de friches et de terrains 

vagues est explicitement considérée comme un chaos : 

Un journaliste de La Tribuna de Santa 
Teresa auteur du papier sur le transfert ou la 
démolition de la décharge dit que jamais de 
sa vie il n'avait vu chaos pareil. Lorsqu'on 
l'interrogea pour savoir si le chaos était 
produit par les employés municipaux 
vainement obstinés dans la tentative, il 
répondit que non, que le chaos était produit 
par le pourrissoir inerte1. » (2666, 719) 

Un periodista de La Tribuna de Santa 
Teresa que hizo la nota del traslado o 
demolición del basurero dijo que nunca en 
toda su vida había visto tanto caos. 
Preguntado sobre si el caos lo producían los 
trabajadores municipales vanamente 
empeñados en el intento, contestó que no, 
que el caos lo producía el pudridero inerte. 
(2666, 592) 

 

Celle-ci est une ville malade, puisque �V�·�\ développe une inversion monstrueuse et contre-

nature entre la mort et la vie, parodie entropique de cycle naturel. « La partie �G�·�$�U�F�K�L�P�E�R�O�G�L », 

                                                      
1 Kris Kristofferson, � B́order Lord�µ, 1972. Nous retranscrivons ici le refrain de cette chanson : « �%�U�H�D�N�L�Q�·���D�Q�\���W�L�H�V��
�E�H�I�R�U�H���W�K�H�\���E�L�Q�G���\�R�X���7�D�N�L�Q�J���D�Q�\���F�R�P�I�R�U�W���\�R�X���F�D�Q���I�L�Q�G���5�X�Q�Q�L�Q�J���O�L�N�H���\�R�X�·�U�H���U�X�Q�Q�L�Q�J���R�X�W���R�I���Wime/Take it all-take it 
easy-�W�L�O�O���L�W�·�V���R�Y�H�U-�X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�L�Q�J���:�K�H�Q���\�R�X�·�U�H���K�H�D�G�L�Q�·���I�R�U���W�K�H���E�R�U�G�H�U���O�R�U�G���\�R�X�·�U�H���E�R�X�Q�G���W�R���F�U�R�V�V���W�K�H���O�L�Q�H�� » 
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dernière de 2666, déploie une autre signification possible du chaos, historique cette fois, celui 

du 20e siècle et en particulier de la Seconde Guerre mondiale : « Est-ce que ça a été le chaos ? 

Est-ce que le chaos a régné ? Est-ce que le chaos a dominé ? leur ai-je demandé. Un peu, ont-ils 

répondu �>�«�@2 » (2666, 1153). Ce chaos partage avec les terrains vagues et les décharges de Santa 

Teresa la particularité �G�·�r�W�U�H à la fois un champ de ruines et de dévastations et de constituer un 

immense charnier dans lequel �V�·�H�Q�W�D�V�V�Hnt, sans sacrement ni sépulture, les corps. Le paysage de 

guerre ne peut �V�·�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U de façon rationnelle, difficile à nommer :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Le1 cratère2 est ici une béance chaotique�����J�R�X�I�I�U�H���G�H���V�H�Q�V���P�H�W�W�D�Q�W���j���O�·�p�S�U�H�X�Y�H���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H��

saisie intellectuelle. De ce point de vue, nous rejoignons les réflexions de Bertrand Gervais sur 

la violence, « béance initiale » que le geste de l'écrivain doit transformer en énigme, capable d'être 

déchiffrée : 

La violence ne signifie pas en soi, elle acquiert une signification par son insertion dans une 
structure explicative, �T�X�·�H�O�O�H soit sujétale, sociale, philosophique, anthropologique, etc. Si, dans un 
premier temps, elle neutralise et aveugle, cette béance initiale apparaît bientôt comme une énigme 
qui se doit �G�·�r�W�U�H résolue. La violence conduit à �O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� voire à la surinterprétation, seule 
capable bien souvent de combler le vide laissé à son passage. Interpréter la violence requiert de 
travailler à partir de ses signes et de ses traces. Or, de plus en plus, en régime contemporain 
�G�·�K�L�V�W�R�U�L�F�L�W�p (Hartog, 2003), ces traces sont effacées. �&�·�H�V�W un paradoxe contemporain, nous dit Marc 
Augé, �T�X�·�D�X moment où nous possédons les plus grandes possibilités de destruction et 
�G�·�D�Q�p�D�Q�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�� nous tenons à faire disparaître le plus rapidement possible les traces de cette 
destruction3.  

 

                                                      
1 On peut faire ici le lien avec le chaos, au sens géologique, celui �G�·�X�Q���P�R�G�H�O�p���G�H���G�p�F�K�D�X�V�V�H�P�H�Q�W���G�H blocs de rochers 
�S�D�U���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���O�·�p�U�R�V�L�R�Q�����H�W���G�R�Q�W���Q�R�X�V���W�U�R�X�Y�R�Q�V���X�Q���H�[�H�P�S�O�H���G�D�Q�V��Blood Meridian�����O�H���0�D�O�S�D�L�V�����V�L�W�X�p���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L���G�D�Q�V��
la partie occidentale du Nouveau-�0�H�[�L�T�X�H�����j���O�·�2�X�H�V�W���G�·�$�O�E�X�T�X�H�U�T�X�H�����(�Q���S�D�U�W�L�H���J�U�kce au sémantisme du mot malpais, 
littéralement « pays mauvais », Cormac McCarthy construit une évocation symbolique du lieu qui renoue avec la 
dimension chaotique et primordiale. Le chaos du terrain vague et de la décharge se trouve au contraire, dans 2666, 
être un amas de ferraille et de corps, signes de la destruction de toute forme de civilisation. 
2  « ¿Hubo caos? ¿Reinó el caos? ¿Imperó el caos?, les pregunté. Un poco, contest�D�U�R�Q���D�P�E�R�V���>�«�@�����ª��(2666, 952) 
3 Bertrand Gervais, « Déjouer le spectacle de la violence. Représenter les événements du 11 septembre 2001 », E-
rea [En ligne], 9.1 |  2011, mis en ligne le 11 septembre 2011, dernière consultation le 05 avril 2017. 
http://erea.revues.org/1944 ; DOI : 10.4000/erea.1944 

Les bombes tombent et creusent des 
cratères dans la terre. Les bosquets 
�V�·�H�Q�I�O�D�P�P�H�Q�W���� �>�«�@���/�H�� �E�U�X�L�W���� �F�H�� �T�X�L�� �V�H�P�E�O�D�L�W��
impossible, devient plus fort. Il vaut mieux le 
nommer bruit. On pourrait l'appeler 
vacarme, rugissement, fracas, martèlement, 
stridence extrême, mugissement des dieux, 
mais bruit est un mot simple qui désigne aussi 
mal ce qui n'a pas de nom.  

�>�«�@ s'enfoncer dans ce territoire gris 
acier, fumant, crevé de cratères, constitue une 
expérience qui n'est pas dép�R�X�U�Y�X�H�� �G�·�X�Q�H��
certaine horreur. (2666, 1204-1205 

Las bombas caen y abren cráteres en la 
tierra. Los bosquecillos se incendian. [...] El 
ruido, algo que parecía imposible, se hace 
mayor. Más vale decirle ruido. Se le podría 
llamar estruendo, rugido, fragor, martilleo, 
suma estridencia, mugido de los dioses, pero 
ruido es una palabra sencilla que designa 
igual de mal aquello que no tiene nombre. 
�>�«�@�� �D�G�H�Q�W�U�D�U�V�H�� �H�Q�� �H�V�H�� �W�H�U�U�L�W�R�U�L�R�� �J�U�L�V�� �D�F�H�U�R����
humeante, lleno de cráteres, es una 
experiencia que no carece de cierto horror. 
(2666, 994-995) 
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Les romans qui évoquent la violence de la frontière tentent, nous semble-t-il, de 

�O�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�H�U���H�W���G�H���O�X�L���G�R�Q�Q�H�U���X�Q���V�H�Q�V����Blood Meridian, en particulier. Cet espace en apparence vide 

est en réalité saturé de représentations dont l'une, paradoxalement, est celle d'un espace vide et 

�Y�L�H�U�J�H���G�H���W�R�X�W�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����(�Q���U�p�D�O�L�W�p�����O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���G�X���O�L�H�X���H�V�W���F�H�O�O�H���G�·�X�Q���H�I�I�D�F�H�P�H�Q�W���G�H�V���W�U�D�F�H�V��

�G�·�D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�V�����P�R�Q�W�U�D�Q�W���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���G�H���O�·�K�R�P�P�H���j���G�p�W�U�X�L�U�H���T�X�·�j���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H1. 

�&�
�H�V�W���F�H���P�\�V�W�q�U�H���D�X���F�±�X�U���P�r�P�H���G�H���O�
�K�X�P�D�Q�L�W�p���T�X�H���O�H�V���±�X�Y�U�H�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�U�S�X�V���D�I�I�U�R�Q�W�H�Q�W�����D�Y�H�F��

la conscience que la béance peine à se transformer en énigme déchiffrable : « Cela transformait 

le chaos en ordre, �P�r�P�H���V�L���F�·�p�W�D�L�W���D�X���S�U�L�[���G�H���F�H���T�X�H���O�·�R�Q���D�S�S�H�O�O�H���F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W���O�H���E�R�Q���V�H�Q�V2. » 

(2666, 293) 

 

2.�� La violence, fondement des civilisations 

 

Face à un matériau indéchiffrable et illisible, les choix romanesques s'ancrent dans une 

topographie et une période historique précises. La délimitation de notre corpus a en effet été 

guidée par le choix des auteurs eux-mêmes. Deux périodes majeures sont saillantes : �G�·�X�Q�H part, 

la guerre entre le Mexique et les États-Unis dans les années 1845 ; �G�·�D�X�W�U�H part, �O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q 

contemporaine de cette aire frontalière depuis les années 1990, avec �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H du narcotrafic. 

�/�·�D�L�U�H géographique se dédouble et se démultiplie par la lecture romanesque de divers moments 

de son histoire complexe et violente, dans une dialectique permanente entre fondation et 

destruction.  

Nous pouvons �G�·�D�E�R�U�G distinguer les romans qui ont pour cadre la frontière avant la 

frontière, à �O�·�p�S�R�T�X�H de son instauration, comme Blood Meridian de Cormac McCarthy, ou In the 

Rogue Blood de James Carlos Blake, évoqués plus haut. Les deux romans partagent la même 

description de la zone, considérée une sorte de no �P�D�Q�·�V land temporel, un vide juridique. �&�·�H�V�W le 

discours du capitaine au gamin dans Blood Meridian qui veut �V�·�H�Q�U�{�O�H�U qui permet de dater de 

façon certaine �O�·�p�S�R�T�X�H de �O�·�D�F�W�L�R�Q : « À �O�·�K�H�X�U�H �T�X�·�L�O est ils sont en train de constituer à 

Washington une commission qui va venir ici pour traverser la frontière entre notre pays et le 

Mexique. Pour moi, ça ne fait aucun doute, �O�·État du Sonora deviendra tôt ou tard un territoire 

américain3 » (MS, 47). Le capitaine poursuit, mettant en évidence deux éléments fondamentaux ; 

                                                      
1 Il annonce et contient déjà la violence ultra contemporaine de la frontière, et même, pourrait-on avancer, �O�·�X�Q�L�Y�H�U�V��
en totale déliquescence de The Road, roman post-acopalyptique. 
2 « Convertía el caos en orden, aunque fuera al precio de lo que comúnmente se conoce como cordura. » 
(2666, 244) 
3 « Right now they are forming in Washington a commission to come out here and draw up the boundary lines 
�E�H�W�Z�H�H�Q���R�X�U���F�R�X�Q�W�U�\���D�Q�G���0�H�[�L�F�R�����,���G�R�Q�·�W���W�K�L�Q�N���W�K�H�U�H�·�V���D�Q�\���T�X�H�V�W�L�R�Q���W�K�D�W���X�O�W�L�P�D�W�H�O�\���6�R�Q�R�U�D���Z�L�O�O���E�H�F�R�P�H���D���8�Q�L�W�H�G��
States territory. » (BM, 36-37) 
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le mépris absolu pour les Mexicains, une « race de dégénérés », « une race de bâtards qui ne vaut 

guère mieux que les nègres », et �G�·�D�X�W�U�H part la certitude que le Mexique, « pays ignorant et 

tourmenté » peut tenir lieu de nouvel Eldorado pour des hommes en quête de richesse : « Il  y 

aura des terres pour chaque homme de ma compagnie. Des prairies splendides. Qui comptent 

parmi les plus belles du monde. Des terres riches en minéraux, en or et en argent, je ne crains 

pas de le dire, au-delà de tout ce �T�X�·�R�Q peut rêver de plus fou1. » (MS, 48) 

Le discours halluciné du capitaine traduit la dimension quasi fantasmatique de �O�·�H�V�S�D�F�H qui 

apparaît ici avant tout comme une représentation mentale. En �V�·�D�S�S�X�\�D�Q�W sur une importante 

documentation historique et une topographie très précise des lieux, Cormac McCarthy parvient  

à dessiner une zone aux contours flous, livrée à �O�·�D�U�E�L�W�U�D�L�U�H de la violence et à �O�·�D�E�V�H�Q�F�H de toute 

borne, �T�X�·�H�O�O�H soit géographique ou morale. Cormac McCarthy se place dans la perspective de 

la Nouvelle Histoire de �O�·�2�X�H�V�W qui, depuis le début des années 1980, entend éclairer sans 

concession une époque magnifiée par les westerns étatsuniens dans lesquels le Mexicain apparaît 

comme un être vil et inférieur, incapable �G�·�L�Q�W�p�J�U�H�U la civilisation que les États-Unis établissent. 

�/�·�(ldorado et �O�·�X�W�R�S�L�H de la Terre Vierge sont ainsi perçus comme des mythes, ce dernier terme 

subissant ici une transformation sémantique : de légende fondatrice �G�·�X�Q�H nation, le mythe 

devient mensonge �G�·État.  

In the Rogue Blood de James Carlos Blake choisit la même zone, à la même époque, dans les 

années 1840, et conte �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H tragique de deux frères, Edward et John Little, enrôlés par hasard 

dans la guerre du Mexique, de part et �G�·�D�X�W�U�H du Rio Grande. Le traçage de la ligne apparaît dans 

ce récit sur le mode du brouillage et de �O�·�D�U�E�L�W�U�D�L�U�H�� À �O�·�L�P�D�J�H des mercenaires du clan Glanton, 

les frères Little ne savent pas réellement pour qui ni pour quoi ils se battent, la guerre �Q�·étant 

�T�X�·�X�Q prétexte pour assouvir une soif de violence et cruauté. Il  �V�·�D�J�L�W �G�·�X�Q moment-clef de 

�O�·�K�L�V�W�R�L�U�H des États-Unis, puisque cette Amérique des années 1840 est encore celle de la 

Frontière, et le texte offre ainsi une réflexion intéressante sur �O�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q d�·�X�Q front mobile vers 

une limite fixe �² « boundary » �² et linéaire. John et Edward quittent la Floride pour se rendre au 

Texas, où leurs chemins divergent : �O�·�X�Q reste au nord, �O�·�D�X�W�U�H rejoint les San Patricios, qui 

combattent aux côtés des Mexicains. Ils parcourent ainsi le pays du sud-est au sud-ouest, depuis 

la Floride �M�X�V�T�X�·�D�X Texas où ils obliquent vers le Mexique. Leur trajectoire romanesque et 

géographique métaphorise de cette façon le cheminement des pionniers à travers les États-Unis, 

au 19e siècle. Le Texas est ainsi le lieu �G�·�X�Q�H crise double, historique et individuelle.  

                                                      
1 « There will be a section of land for every man in my company. Fine grassland. Some of the finest in the world. 
A land rich in minerals, in gold and silver I would say beyond the wildest speculation. » (BM, 37) 
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Là, comme dans Blood Meridian, la violence se déploie de façon crue et brutale car le roman 

est le récit �G�·�X�Q�H errance, géographique bien entendu, mais surtout morale, au �F�±�X�U �G�·�X�Q�H 

noirceur humaine insupportable. Les frères, �G�·�D�E�R�U�G spectateurs passifs �G�·�D�F�W�H�V terrifiants, en 

viennent fatalement à en commettre eux aussi, presque stupéfaits �G�·�r�W�U�H capables �G�·�X�Q�H telle 

violence. James Carlos Blake voulait écrire le roman le plus violent possible, la violence étant 

selon lui « ce qui meut le monde », engine of the world 1, car celle-ci permet de façon paradoxale de 

faire émerger la loi :  

 

The notion that we've made vast moral progress and are now a less violent species is belied by 
our awesome powers of destruction, our military might, police forces as well-armed as soldiers. 
Without the threat of such violent force behind it, all law would be meaningless2. 
 

La violence, intrinsèque �j���O�·�H�V�S�q�F�H���K�X�P�D�L�Q�H3, est celle a fortiori des États-�8�Q�L�V���G�·�$�P�p�U�L�T�X�H����

et ces romans apparaissent comme des entreprises critiques des représentations de la conquête 

�G�H���O�·�2�X�H�V�W�����P�H�W�W�D�Q�W���H�Q���H�[�H�U�J�X�H���O�D���Y�L�R�O�H�Q�F�H���H�W���O�D���F�U�X�D�X�W�p�����/�D���F�R�Q�Y�R�F�D�W�L�R�Q���G�·�p�O�p�P�H�Q�W�V���P�\�W�K�L�T�X�Hs 

�H�W�� �E�L�E�O�L�T�X�H�V�� �S�H�U�P�H�W�� �G�·�p�O�D�E�R�U�H�U�� �O�D�� �S�H�L�Q�W�X�U�H�� �V�R�P�E�U�H�� �G�·�X�Q�H�� �K�X�P�D�Q�L�W�p�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�� �G�D�Q�V�� �V�D�� �V�R�L�I�� �G�H��

cruauté. Le regard porté sur cette période se veut cru pour adopter une position critique vis à 

vis �G�·�X�Q�H���L�G�p�R�O�R�J�L�H���G�H���O�D���)�U�R�Q�W�L�q�U�H �H�W���G�H���O�D���&�R�Q�T�X�r�W�H���G�H���O�·�2�X�H�V�W4. Le récit de fondation devient 

récit de destruction, contenant déjà la violence contemporaine de la frontière. Nous pensons en 

effet que James Carlos Blake et Cormac McCarthy ne cherchent pas tant la véracité d'une 

reconstitution historique qu'un miroir de notre contemporanéité.  

La Trilogie des Confins (The Border Trilogy) de Cormac McCarthy se saisit du même espace 

que Blood Meridian ou In the Rogue Blood mais au 20e siècle, bien après �O�·�p�W�D�E�O�Lssement de la frontière 

et la fin de la Conquête de �O�·�2�X�H�V�W�� Les deux héros sont respectivement John Grady Cole pour 

All  the Pretty Horses et Billy Parham pour The Crossing, tandis que le dernier opus Cities of the Plain 

réunit quelques années plus tard les deux protagonistes. La trilogie construit une temporalité 

romanesque particulière, par une discordance entre �O�·�R�U�G�U�H des trois tomes et la biographie des 

                                                      
1 NATWOKA, Edward, « A Bicultural Writer Whose Westerns Draw Enthusiastic Praise », Texas Monthly, 6 juillet 
2013.  
2 « �/�·�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���Q�R�X�V���D�X�U�L�R�Q�V���H�I�I�H�F�W�X�p���X�Q���Y�D�V�W�H���S�U�R�J�U�q�V���P�R�U�D�O���H�W���T�X�H���Q�R�X�V���V�H�U�L�R�Q�V���j���S�U�p�V�H�Q�W���X�Q�H���H�V�S�q�F�H��
moins violente se trouve démentie par notre pouvoir terrible de destruction, notre puissance militaire, que ce soient 
�F�H�O�O�H�V���G�H�V���I�R�U�F�H�V���G�H���S�R�O�L�F�H���R�X���G�H���V�R�O�G�D�W�V���D�U�P�p�V�����6�D�Q�V���O�D���P�H�Q�D�F�H���G�·�X�Q�H���W�H�O�O�H���Y�L�R�O�H�Q�F�H���G�H�U�U�L�q�U�H���W�R�X�W���F�H�O�D�����D�X�F�X�Q�H���O�R�L��
�Q�·�D�X�U�D�L�W���G�H���V�H�Q�V�� » BLAKE, James Carlos, GQ̧ 13 février 2012. Nous traduisons.  
3 « The essential American soul is hard, isolate, stoical, and a killer », selon la célèbre formule de D.H. Lawrence en 
exergue du roman : �O�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V�� �G�·�X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�H�V�� �e�W�D�W�V-Unis se trouvent ainsi 
�E�U�X�W�D�O�H�P�H�Q�W���V�D�L�V�L�H�V���G�D�Q�V���X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���W�H�U�U�L�E�O�H���G�H���O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p�� 
4 Voir à ce propos le travail de Nathalie Massip dans sa thèse de doctorat, �/�D���1�R�X�Y�H�O�O�H���K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�·�2�X�H�V�W : historiographie 
et représentations, sous la direction de Nathalie Dessens-Hind et de Jean-Paul Gabilliet, Université de Toulouse Jean 
Jaurès, 2011.  

Le terme de « révisionnisme �ª���H�V�W���j���S�U�H�Q�G�U�H���L�F�L���H�Q���X�Q���V�H�Q�V���S�U�H�P�L�H�U���H�W���Q�H�X�W�U�H�����S�X�L�V�T�X�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���U�p�Y�L�V�H�U���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H��
idéologique du continent, loin de la réalité.  
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personnages : si All  the Pretty Horses est le premier tome de la trilogie, les événements relatés dans 

The Crossing se déroulent quelques années auparavant, comme une analepse symbolisant la vanité 

de vouloir retrouver des origines incertaines et définitivement perdues. En effet, les jeunes gens 

de la trilogie rêvent des grands espaces qui, dès le début de leurs aventures, �Q�·�H�[�L�V�W�H�Q�W plus, car 

les barbelés, rouillés déjà, apparaissent comme les vestiges d'une époque de conquête territoriale 

révolue. Le présent comme l'espace sont hantés par la présence fantomatique de cette histoire 

pleine de fureur.  

Faire le choix de �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H pour évoquer une géographie prend ici tout son sens : ce qui a 

eu lieu façonne le lieu. Il  s'agit pour nous d'un point commun majeur pour relier les �±�X�Y�U�H�V du 

corpus, qui interrogent les permanences et renouvellements des formes de la violence. Le 

parcours de McCarthy dans ses romans est tout à fait emblématique de ce questionnement. En 

effet, �O�·�D�X�W�H�X�U est progressivement passé du western (avec Blood Meridian et The Border Trilogy) au 

roman policier avec No Country for Old Men ou plus récemment au cinéma avec The Conselor, 

réalisé par Ridley Scott, interrogeant de façon inlassable la violence extrême de �O�·�K�R�P�P�H et de 

la civilisation mise en exergue le cadre spatio-temporel de la frontière. No Country for Old Men se 

situe, par exemple, dans le Texas des années 80, dans une Amérique encore traumatisée par les 

blessures du Vietnam. Cormac McCarthy fait ainsi résonner le temps et �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H en mettant en 

parallèle la violence traumatique de la guerre du Vietnam et la frontière dont �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H �V�·�H�V�W, elle 

aussi, écrite dans le sang et la violence. Les romans de James Carlos Blake ont suivi la même 

évolution autant temporelle que générique : �D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L�� ses récits appartiennent davantage au 

roman policier et au roman noir.  

Ce changement de genre peut s'expliquer par le changement de l'ancrage temporel. En 

effet, la zone frontalière des années 1840 �Q�·�H�V�W pas la même que celle des années 2000, les 

mercenaires du clan Glanton sont remplacés par les migrants et les narcotrafiquants. Philip 

Caputo, ancien journaliste qui a longuement enquêté sur la frontière, son histoire et sa violence, 

a fait de ses années �G�·�H�Q�T�X�r�W�H le terreau très riche et dense de son roman, Crossers, dont le titre 

polysémique évoque le croisement du présent de la frontière au sud de �O�·�$�U�L�]�R�Q�D et le passé de 

la constitution de la frontière, dans les années 1850, ainsi que le croisement entre western et 

roman noir. La mise en parallèle des deux temporalités rendues contemporaines par la couture 

romanesque dévoile la permanence et la continuité de la violence, sans limite et sans un départ 

clair entre �O�·�X�Q�H ou �O�·�D�X�W�U�H nation. Le roman débute par le meurtre, crime originel de Ben Erskin, 

ancêtre du narrateur, à �O�·�H�Q�F�R�Q�W�U�H �G�·�X�Q Mexicain dont il convoite la monture, symbole mettant 

en évidence le fait que �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H des États-Unis �V�·�H�V�W écrite dans le sang et �O�·�D�U�E�L�W�Uaire de la 
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violence illégitime. Le juge Pittman ne comprend �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V pas ce déchaînement de violence 

gratuite :  

 

Joshua Pittman est un homme du Far West qui a grandi dans �O�·�2�X�H�V�W du Texas durant les guerres 
contre les Comanches. Il  connaît �O�·avidité, la violence et les passions scélérates dont héritent tous les 
hommes, mais il est clair que son neveu lui a montré une chose �T�X�·�L�O �Q�·�D jamais vue �M�X�V�T�X�·�D�O�R�U�V�� une 
chose �T�X�·�L�O ne comprend pas totalement mais qui repousse néanmoins la limite de ce �T�X�·�L�O croyait 
possible. Un garçon part faire une course banale et est à son retour un assassin avec du sang sur les 
mains. Comment est-ce possible ? Où est la providence qui a permis un tel évènement ? La chose 
nouvelle et puissante semble le changer1. 
 

Le vieux juge semble jouer un rôle similaire à celui du Shérif Bell dans No Country for Old 

Men. Homme �G�·�X�Q monde qui �Q�·�H�V�W plus (comme le suggère le titre), celui-ci ne parvient pas à 

trouver une grille de lecture lui permettant de comprendre et �G�·�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�H�U le nouvel ordre du 

monde. Dans ce pays qui a connu la guerre du Vietnam, le mal inexplicable représenté par Anton 

Chigurh (tueur à gages insaisissable et qui tue de façon symbolique avec de �O�·�D�L�U�� un cattle gun, 

utilisé pour le bétail), le Shérif Bell est dépassé par des formes nouvelles et inouïes de violence, 

étrangères aux notions de loi et même de transgression. Anton Chigurh, à �O�·�L�Q�V�W�D�U de son 

patronyme à �O�·�R�U�L�J�L�Q�H indécidable, apparaît comme un être marqué par �O�·�D�Q�R�P�L�H�� se plaçant en 

dehors des règles et des lois. Sa trajectoire met en fuite les territoires de �O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p��  

�/�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q de la matière romanesque de Cormac McCarthy est intéressante du point de 

vue de la chronologie, allant des origines de la fondation de la frontière dans les années 1840, 

passant par les années 1940 et �O�·�H�I�I�U�L�W�H�P�H�Q�W définitif de �O�·�L�G�p�H de Frontière, �M�X�V�T�X�·�D�X�[ années 

1980 et �O�·�p�P�H�U�J�H�Q�F�H de formes inédites de violence dans No Country for Old Men. On pourrait 

peut-être prolonger cette trajectoire romanesque �M�X�V�T�X�·�j The Road, roman �G�·�D�Q�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q 

apocalyptique où les lambeaux de civilisation se réduisent à une carte déchirée �T�X�·�L�O serait 

intéressant de mettre en parallèle avec la carte blanche que détiennent Rawlins et John Grady 

dans All  the Pretty Horses : plus de carte blanche où déposer ses illusions, la carte déchirée ne 

permet même plus de rêver un parcours, un itinéraire, un destin2. La trajectoire héroïque de la 

Conquête se mue en errance désespérée : �F�·�H�V�W le règne de �O�·�H�Q�W�U�R�S�L�H��  

La permanence et le renouvellement des formes de la violence à la frontière est �O�·�H�Q�M�H�X 

principal �G�·�X�Q des romans les plus ambitieux écrits sur la frontière entre le Mexique et les États-

Unis. Épais roman policier, The Power of the Dog �² La Griffe du Chien en français �² retrace vingt-

                                                      
1 Philip Caputo, Clandestin���� �W�U�D�G�X�L�W�� �G�H�� �O�·�D�Q�J�O�D�L�V�� ���e�W�D�W�V-Unis) par Fabrice Pointeau, Paris, Éditions du 
Cherche Midi, 2013, p. 30. 
 
2 On notera le tournant opéré par Cormac McCarthy vers le cinéma, avec le scénario du long-métrage The Counselor, 
réalisé par Ridley Scott en novembre 2013.   
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cinq ans de �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H clandestine et souterraine de la frontière, faite de corruption et de 

collusions à tous les niveaux. Le roman éclaire sans concession le rôle majeur des États-Unis en 

Amérique du Sud. Ce roman foisonnant tourne autour de deux personnages principaux, Art 

Keller, métis né �G�·�X�Q père étatsunien et �G�·�X�Q�H mère mexicaine et agent de la D.E.A., et Adan 

Barrera, qui contrôle une grande partie du trafic de drogues entre le Mexique et les États-Unis. 

La tension entre les deux côtés de la frontière est renforcée par le fait que les deux hommes se 

connaissent depuis l�·�H�Q�I�D�Q�F�H�� symbolisant par là le caractère double, ambigu et tragique de cette 

frontière1. Le roman débute dans les années 1975 et retrace les différents aspects de �O�·�R�S�p�U�D�W�L�R�Q 

Condor, qui permit dans les années 1970 �O�·�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q de dictatures en Amérique Latine, grâce 

à �O�·�D�S�S�X�L et la logistique du gouvernement des États-Unis, dans le but �G�·�p�U�D�G�L�T�X�H�U toute 

mouvance communiste susceptible de prendre le pouvoir. Le roman montre de façon 

documentée, en mêlant fiction et réalité historique, �O�·�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q des États-Unis dans le trafic de 

drogues, notamment par leur soutien aux contras, des contre-révolutionnaires qui ont commis 

nombres �G�·�H�[�D�F�W�L�R�Q�V et �G�·�D�F�W�H�V terroristes dans les années 19702. De la même façon, �O�·�$�/�(�1�$ 

orchestre un libéralisme débridé, dont �O�·�X�Q�H des manifestations les plus saillantes est la 

marchandisation �G�·�X�Qe main �G�·�±�X�Y�U�H exploitée dans les maquiladoras. À travers le regard des 

individus forgés par le romancier, il �V�·�D�J�L�W de montrer combien la frontière est une ligne tracée 

dans le sable, que �O�·�R�Q peut aisément traverser, transgresser et effacer. Celle-ci �Q�·�H�Q est pas moins 

violente et cruelle. La longue mise en perspective historique met au jour une forme de 

mécanisme tragique de la frontière qui pousse les personnages à transgresser les règles et à 

douter de leur propre légitimité. �&�·�H�V�W ainsi que le personnage principal Art Keller, se trouve à 

la fin du roman dans un lieu indéterminé que Don Winslow nomme symboliquement et 

métaphoriquement les limbes. La volonté presque démente du personnage de vouloir rétablir 

�O�·�R�U�G�U�H provoque tout au contraire un chaos généralisé, à la fois personnel et collectif, à la 

manière de la machine infernale tragique. Cette conjonction entre permanence archaïque et 

renouvellement des formes de la violence dessine le premier invariant de la représentation de la 

frontière, celle-ci étant ainsi le lieu qui fait éclater toutes les catégories, dans une oscillation entre 

�O�·�D�U�F�K�D�w�T�X�H et �O�·inouï. �&�·�p�W�D�L�W le sens du chaos, mobilisé en premier lieu. 

                                                      
1 La variation sur le couple fraternel que l�·�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �L�F�L�� �V�H�� �O�L�W comme une allégorie tragique des deux pays, 
�L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�V�����D�X���F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X���H�W���G�H���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H�����(�Q���H�I�I�H�W����The Border Trilogy comme In the Rogue Blood 
mettent en scène des couples fraternels.  
2 Don Winslow �p�Y�R�T�X�H���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���U�H�S�U�L�V�H�V���O�H���F�D�U�W�H�O���G�H���/�R�V���=�H�W�D�V�����O�·�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���G�D�Q�J�H�U�H�X�[���G�X���0�H�[�L�T�X�H�����F�R�Q�V�W�L�W�X�p��
au départ (au début des années 1990) �S�D�U���G�H�V���K�R�P�P�H�V���G�H�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H�V���X�Q�L�W�p�V���G�·�p�O�L�W�H�����I�R�U�P�p�H���H�Q���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���S�D�U���O�H�V��
États-�8�Q�L�V�����D�X���V�H�L�Q���G�H���/�·�e�F�R�O�H���G�H�V���$�P�p�U�L�T�X�H�V�����/�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H���F�H�V���D�Q�F�L�H�Q�V���P�L�O�L�W�D�L�U�H�V���p�W�D�L�H�Q�W���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V���G�D�Q�V���O�D���O�X�W�W�H��
contre le trafic de drogues et le crime organisé... 
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Pourtant, cette ligne dans le sable est �D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L sur plusieurs centaines de kilomètres un 

mur de béton. Les diverses représentations de la frontière vont de �O�·�L�P�D�J�H d�·un mur 

hypersécuritaire ne laissant aucune possibilité de passage, à celle d'une frontière poreuse, 

multipliant les possibilités de passage, de clandestinité et de transgression. Ce hiatus entre 

ouverture et fermeture, entre fixité et déplacement se trouve interprété de façon tragique par la 

figure du migrant, du nomade forcé1. Nombre de récits, notamment cinématographiques, 

mettent en scène des migrants, mojados ou wetbacks, souvent individualisés du point de vue 

mexicain, si �O�·�R�Q pense par exemple à Desierto (2015) ou le documentaire Who is Dayani Cristal ? 

(2014). Mettre le désert à vue �G�·�K�R�P�P�H�� �F�·�H�V�W précisément montrer �O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p pour �O�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X 

�G�·�\ tracer un chemin, et faire de la traversée une épreuve initiatique.  

À la suite �G�·�2�O�L�Y�L�H�U Razac dont nous avons parlé dans notre introduction, l�·�H�V�V�D�L-

documentaire La Corde du Diable, réalisé en 2014 par la cinéaste et anthropologue Sophie 

Bruneau, �V�·�L�Q�Wéresse au fil de fer barbelé, outil agraire et instrument emblématique de la 

Conquête de �O�·�2�X�H�V�W et de �O�·�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�Lon violente �G�·�X�Q espace2 :  

 

En vingt-cinq ans, ils ont clôturé un espace qui semblait infini. Ils se le sont approprié pour le 
revendre en domaines publics et éradiquer tout ce qui préexistait. Ce fil est lié à tout un mouvement 
du capitalisme. Dans le film, �F�·�H�V�W une progression vers la mort : celle du sauvage, des Indiens, des 
animaux, des migrants dans le désert3. 
 

�&�·�H�V�W cette progression qui nous intéresse ici, travaillée dans une façon de filmer bien 

particulière, par �O�·�D�E�V�H�Q�F�H �G�·�D�U�F�K�L�Yes, de voix off et le choix du travelling, de droite à gauche, pour 

reproduire le mouvement de la frontière et la conquête de la civilisation sur la sauvagerie. En 

ôtant les archives du montage final, il �V�·�D�J�L�W de montrer au contraire tout �O�·�L�P�S�O�L�F�L�W�H de la violence 

dans �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H de cette zone et sa profonde actualité. Le film termine par �O�·�p�Y�R�F�D�W�L�R�Q du mur 

entre le Mexique et les États-Unis, comme si la frontière était une réplique et une répétition de 

la Conquête. La clôture fixe filmée par une caméra mobile permet d'évoquer les mouvements 

des migrants à travers le désert, à la fois forcés à se déplacer et assignés à une place sociale. 

                                                      
1 On peut signaler ici le travail en France de Frédérik Detue et de Michel Agier sur le migrant, figure nomade qui 
�U�H�S�D�U�D�v�W���H�Q���(�X�U�R�S�H�����G�D�Q�V���O�H���P�r�P�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���T�X�H���O�·�p�U�H�F�W�L�R�Q���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�H���P�X�U�V���H�W���G�H���E�D�U�E�H�O�p�V�����G�D�Q�V���X�Q���F�K�R�F���H�Q�W�U�H��
fixité dure et nomadisme forcé. Faire de la frontière un mur apparaît dès lors comme une déviation de la désignation 
�G�H���O�·�L�G�H�Q�W�L�W�p �����O�H���P�X�U���U�H�I�X�V�D�Q�W���X�Q�H���S�O�D�F�H���I�L�[�H�����D�V�V�L�J�Q�H���X�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X���Q�R�Q���j���U�p�V�L�G�H�Q�F�H���P�D�L�V���j���O�·�H�U�U�D�Q�F�H.  
2 Étrangement, dans In the Rogue Blood, la figure marginale du migrant, de celui qui ne possède pas de terre est prise 
en charge par les deux frères Little, qui partent de chez eux au premier chapitre pour quitter tout ancrage et se 
�S�H�U�G�U�H�����/�D���I�R�Q�G�D�W�L�R�Q���I�L�[�H���G�·�X�Q�H���Q�D�W�L�R�Q���H�W���G�·�X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H �V�H���F�U�H�X�V�H���G�·�X�Q���S�D�U�D�G�R�[�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O���H�W���F�R�O�O�H�F�W�L�I : les apatrides 
ont créé une patrie, les oubliés viennent hanter notre présent. Une nation est fondée par ceux q�X�L���Q�·�R�Q�W���S�X���S�R�V�H�U��
�X�Q���H�Q�F�O�R�V���G�H���I�L�O���E�D�U�E�H�O�p���D�X�W�R�X�U���G�·�X�Q�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p���U�r�Y�p�H���H�W���L�O�O�X�V�R�L�U�H�� 
3 Heyrendt, Herbert, « La corde du diable : histoire du barbelé », http://www.lalibre.be/culture/cinema/la-corde-
du-diable-histoire-du-barbele-551031c73570c8b952c81401consulté le 04 juillet 2017. 
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Choisir le travelling, en limitant autant que possible les coupes, �F�·�H�V�W privilégier une ligne, non 

narrative mais symbolique exprimant la continuité et des invariants �G�·�X�Q�H histoire de la violence.  

2666 explore autrement la permanence et les renouvellements de la violence, en 

construisant la ville frontalière imaginaire de Santa Teresa, double fictif de la ville bien réelle de 

Ciudad Juárez où depuis 1993, des centaines de femmes ont été découvertes mortes après de 

terribles viols. Les crimes, à quelques exceptions près, sont restés à ce jour irrésolus et impunis. 

Le romancier met en regard �O�·�K�R�U�U�H�X�U incompréhensible de ces meurtres avec celle du 20e siècle, 

à travers le regard de �O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q Benno von Archimboldi, qui arpente à la fois �O�·�H�V�S�D�F�H et le temps, 

depuis �O�·�$�O�O�H�P�D�J�Q�H nazie �M�X�V�T�X�·à la ville mexicaine de Santa Teresa, errance qui ne se mue jamais 

en parcours : les deux horreurs �V�·�R�E�V�H�U�Y�H�Q�W et restent mutiques. Espace et temps se trouvent 

constamment mis en regard, questionnés au profit �G�·�X�Q élargissement historique, qui opère une 

tension entre l�·ici et �O�·�D�L�O�O�H�X�U�V�� le passé et le présent, le point et la totalité1. En effet, dans 2666, 

on ne sait �G�·�R�• �O�·�R�Q part, on ne sait si �O�·�R�Q parvient quelque part, �O�·�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W historique, la 

mise en perspective semblant produire un mouvement perpétuel mais stérile.  

 

 

 

B.��Contestations artistiques de la ligne 

 

Du point de vue mexicain, la frontière constitue une « plaie ouverte » jamais cicatrisée, 

toujours douloureuse car ressentie comme une violente illégitimité. Nombre �G�·�±�X�Y�U�H�V à la 

frontière contestent ainsi l'existence même de cette ligne divisant un vaste territoire qui, au 

départ, était un et appartenait au Mexique. Chez certains auteurs, comme Carlos Fuentes2 par 

exemple, on voit dès les années 1990 émerger le fantasme �G�·�X�Q�H reconquête de �O�·�H�V�S�D�F�H par les 

Mexicains, du moins dans la littérature3. Si cette contestation peut rapprocher différents artistes, 

elle revêt pour autant des formes très diverses et des discours qui ne se recoupent pas 

nécessairement ni entièrement4. Ce fantasme de la reconquête du nord par le sud est le sujet 

                                                      
1 �&�H�W�W�H���W�H�Q�V�L�R�Q���G�X���S�R�L�Q�W���H�W���G�H���O�D���W�R�W�D�O�L�W�p���V�H�U�D���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���O�·�H�Q�M�H�X���P�D�M�H�X�U���G�H���Q�R�W�U�H���W�U�R�L�V�L�q�P�H���S�D�U�W�L�H���T�X�L���W�H�Q�W�H�U�D���G�H��
considérer le roman comme une tentative de mise en question de cette tension.  
2 Chez Carlos Fuentes, dans La Frontière de Verre  (La Frontera de Cristal, 1995), la reconquête est avant tout 
mémorielle : le trait de la frontière, « �W�U�D�L�W���G�H���O�·�R�X�E�O�L �ª�����Q�·�H�V�W���S�D�V���W�D�Q�W���X�Q���W�U�D�L���T�X�L���V�R�X�O�L�J�Q�H���T�X�·�X�Q���W�U�D�L�W���T�X�L���H�I�I�D�F�H���H�W���T�X�L��
raye une mémoire, celle du Mexique.  
3 �,�O���H�V�W���Y�U�D�L���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L���T�X�H���O�D���S�U�p�S�R�Q�G�p�U�D�Q�F�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���G�D�Q�V���O�H���V�X�G���G�H�V��États-Unis exprime de fait une 
�Y�p�U�L�W�D�E�O�H���U�H�F�R�Q�T�X�r�W�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H���F�X�O�W�X�U�H�O�����H�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���D�L�Q�V�L���X�Q�H���P�H�Q�D�F�H���D�X�[���\�H�X�[���G�H�V��États-Unis.  
4 Les écrivains chicanos, �H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����Q�R�X�U�U�L�V���G�·�X�Q�H���L�G�H�Q�W�L�W�p���P�r�O�p�H���H�W���H�Q���S�D�U�W�D�J�H���R�Q�W���W�U�D�G�X�L�W���O�D���U�H�Y�H�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U�V��
�R�U�L�J�L�Q�H�V���G�D�Q�V���O�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�O�H�P�H�Q�W���H�W���O�H���U�p�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���P�\�W�K�H�V���S�U�p�F�R�O�R�P�E�L�H�Q�V���H�W���P�p�V�R�D�P�p�U�L�F�D�L�Q�V�����F�H�O�X�L���G�·�$�]�W�O�D�Q��
qui dans la mythologie précolombienne serait la demeure des origines de la civilisation et se trouverait au nord, sur 
un territoire �T�X�L�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�H�V�� �e�W�D�W�V-Unis. Le retour vers Aztlan, vers la terre des origines 
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loufoque, tragique et symbolique du roman de David Toscana, �/�·�$�U�P�p�H illuminée : en 1968, au 

Mexique, un professeur �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H qui apprend à ses élèves combien �O�·�K�L�V�W�R�L�U�H officielle a été 

tordue en faveur des vainqueurs veut créer une armée dans le but de reconquérir le Texas ainsi 

que les territoires perdus en 1848. Son cours �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H �Q�·�H�[�D�O�W�H non pas la réalité du passé 

historique mais une vision fantasmée qui relit les cartes selon une grille �G�·interprétation 

revendicatrice. Il  conserve dans sa salle de classe une carte �G�·�D�Y�D�Q�W la signature du traité de 

Guadalupe Hidalgo : 

 

Il  entre dans la salle de classe et �V�·�L�Q�V�W�D�O�O�H sur sa chaise. Le mur du fond exhibe une carte ancienne 
sur laquelle on peut encore voir au nord du Rio Bravo un énorme territoire qui fait partie de la 
République mexicaine. �&�·�H�V�W sur celle-ci �T�X�·�L�O appuie ses cours �G�·�K�L�V�W�R�L�U�H les plus passionnés, il frappe 
de �O�·�L�Q�G�H�[ une série de villes : San Antonio, Los Angeles, San Francisco, Santa Barbara, il demande 
à ses élèves : pourquoi croyez-vous �T�X�·�H�O�O�H�V portent des noms �H�V�S�D�J�Q�R�O�V�« 

�&�·�H�V�W précisément sur cette carte �T�X�·�j présent il découvre les premières représailles. �4�X�H�O�T�X�·�X�Q a 
tracé un trait épais à �O�·�H�Q�F�U�H rouge sur la frontière qui passe par le Rio Bravo, avec une légende qui 
dit : Comprenez-le, Matus, �F�·�H�V�W sur cette ligne que finit le Mexique.1 
 

Marathonien, Matus court jusq�X�·�j la frontière entre le Mexique et les États-Unis, le long 

�G�·�X�Q�H voie de chemin de fer. Il  finira coupé en deux par un train. Cette course, racontée à la 

dernière page du roman, semble tendre vers un fantasme, un horizon toujours repoussé et 

inaccessible.  

 

�/�·�p�F�O�D�W de rire �G�·�X�Q certain Ignacio Matus, qui levait les bras et montrait les poings, qui portait 
son fusil et commandait les troupes vers cette ligne au drapeau blanc, orné �G�·�X�Q aigle mort, vers cette 
frontière inaccessible, absurde et éternelle �T�X�·�H�V�W aussi le Rio Bravo.2 

 

Le fantasme est brutalement coupé à l'image du corps de Matus : la ligne imaginaire et 

réelle, fracture aussi son identité. Ce corps supplicié, coupé en deux par le symbole du progrès 

et de la Conquête, le chemin de fer3 est aussi allégorie du Mexique, coupé, divisé entre le nord 

et le sud, entre désir de progrès et volonté de renouer avec un passé précolombien fantasmé et 

                                                      
donne un visage nouveau aux migrations et aux exi�O�V�����L�O���Q�H���V�·�D�J�L�W���Q�R�Q���S�D�V���G�·�X�Q�H���S�H�U�W�H���G�H�V���R�U�L�J�L�Q�H�V�����G�·�X�Q���G�p�S�D�U�W���S�R�X�U��
une terre étrangère, mais bien au contraire du retour sur un sol foulé par des ancêtres, qui peuplaient la zone bien 
avant les étatsuniens. Remonter aux origines, se reconnecter aux mythes �S�U�p�F�R�O�R�P�E�L�H�Q�V���� �F�·�H�V�W�� �W�H�Q�W�H�U�� �G�·�H�I�I�D�F�H�U��
�O�·�K�L�V�W�R�U�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�H�V�� �e�W�D�W�V-Unis et la ligne �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�V�� �Y�D�L�Q�T�X�H�X�U�V���� �$�]�W�O�D�Q�� �H�V�W�� �O�H�� �V�L�J�Q�H�� �G�·�X�Q�� �D�W�W�D�F�K�H�P�H�Q�W��
viscéral et tellurique à un territoire que les États-Unis se sont approprié au moyen une violence illégitime. Le texte 
fondateur est celui de Rudolfo Anaya ; Heart of Aztlan : a novel. On rencontre �O�D���P�r�P�H���V�\�P�E�R�O�L�T�X�H���G�·�$�]�W�O�D�Q���G�D�Q�V���O�H��
texte de Gloria Anzaldúa. 
1 David Toscana, �/�·�$�U�P�p�H���,�O�O�X�P�L�Q�p�H, tra�G�X�L�W���G�H���O�·�H�V�S�D�J�Q�R�O�����0�H�[�L�T�X�H�����S�D�U���)�U�D�Q�o�R�L�V-Michel Durrazzo, Paris, 
Zulma, 2012, p. 20. 
2 Ibid., p. 276-277. 
3 Un autre roman de David Toscana, Un dernier train pour Tula, imagine au contraire une ville imaginaire perdue dans 
le désert, Tula, dont les habitants, au début du 20e siècle, rêvent à la venue du chemin de fer jusque dans leur ville. 
Le chemin de fer, nous le verrons dans notre dernière partie, apparaît ici autant comme ce qui coupe et sépare que 
comme ce qui relie et joint.  
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revivifié par une veine militante et combattante. Le roman mexicain joue donc ici, �G�D�Q�V���O�·�p�F�U�L�W�X�U�H��

de David Toscana�����Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���O�·�K�L�V�W�R�L�U�H���P�D�L�V���D�X�V�V�L���D�Y�H�F���O�·�K�L�V�W�R�U�L�R�J�U�D�S�K�L�H��du pays, dans 

un hiatus constamment déplacé entre invention et réinvention, entre histoire de la conquête et 

�p�F�U�L�W�X�U�H���G�·�X�Q�H���U�H�F�R�Q�T�X�r�W�H���� 

 

1.�� Le Border Art, aux confins �G�H���O�·�D�U�W���H�W���G�H���O�·�D�F�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H 

 

Le Border Art, né dans les années 60 à la frontière entre le Mexique et les États-Unis, 

occupe une place tout à fait singulière dans cette contestation de la frontière. La dénomination 

anglaise permet une ambiguïté et une pluralité de sens dont le français ne peut rendre compte 

de façon satisfaisante, comme le note Anne-Laure Amilhat-Szary : « art sur la frontière, art né 

de la frontière, contre la frontière », par une « ambivalence entre lieu et causalité1 ». �/�·�D�P�E�L�J�X�w�W�p 

volontaire du terme devient le reflet de contestations politiques, à l'origine d'une intense 

fécondité artistique. En contestant la puissance civilisatrice de toute frontière, le Border Art fonde 

un art dynamique qui cherche à détruire ou du moins à détourner la fonction première de la 

frontière.  

Jo-Anne Berelowitz dans son article « Border Art since 19652 », remarque en effet que les 

années 1980 ont vu se dessiner une nouvelle tendance dans les idées et dans les arts, réfléchissant 

aux liens entre centre, marge et périphérie. Par une inversion des valeurs, cette dernière est 

placée au �F�±�X�U des revendications politiques et artistiques. Ces réflexions sont nées en particulier 

dans la zone frontalière entre San Diego et Tijuana avec le BAW/TAF (The Border Art 

Workshop/Taller de Arte Fronterizo)3. Jo-Anne Berelowitz remarque �O�·�D�P�E�L�Y�D�O�H�Q�F�H profonde 

                                                      
1 Anne-Laure Amilhat-Szary, « Walls and Border Art: the politic of art display », Journal of Borderland Studies, Taylor 
& Francis (Routledge), 2012, 27 (2), p. 213.  
2 « Border Arts since 1965 », in Postborder City, Ed. Michael Dear et Gustavo Leclerc, New York, Routledge, 
2003, p. 143-182. 
3 La localisation est éminement symbolique et significative �����L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���O�·�X�Q�H���G�H�V���]�R�Q�H�V���G�H��« twin cities », deux villes 
fondues en une seule zone urbaine tentaculaire, le modèle de la « postborder city » ou encore, selon les termes de 
Lawrence Herzog, une « métropole transfrontalière »�����,�O���V�·�D�J�L�W���G�H���G�H�V�V�L�Q�H�U�����V�H�O�R�Q���O�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���p�F�O�D�L�U�D�Q�W�H���G�H���7�H�G�G�\���&�U�X�]����
une « géographie de la contradiction », « both bordered and borderless ». Il faut rappeler ici que ces notions artistiques de 
liminalité �H�W�� �G�·�K�\�E�U�L�G�L�W�p�� �V�R�Q�W�� �X�Q�� �p�F�K�R�� �D�U�W�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�V�� �Q�p�V�� �G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �V�R�F�L�D�O�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�H���� �&�·�H�V�W��
précisément la zone entre San Diego e�W���7�L�M�X�D�Q�D���T�X�L���I�D�L�W���O�·�R�E�M�H�W���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V�������������G�·�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q : on 
�S�D�U�O�H���H�Q���H�I�I�H�W���G�·�D�L�U�H���E�L-�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�����R�X���G�H���U�p�J�L�R�Q���W�U�D�Q�V�I�U�R�Q�W�D�O�L�q�U�H�����I�R�U�P�D�Q�W���X�Q�H���X�Q�L�W�p�G�H���S�D�U�W���H�W���G�·�D�X�W�U�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� 
�/�·�R�X�Y�U�D�J�H���I�R�Q�G�D�W�H�X�U���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H���-�R�U�J�H���%�X�V�W�D�P�D�Q�W�H�����© La interacción social en la frontera México-Estados-Unidos : 
un marco conceptual para la investigación », in Roque GONZALEZ , La frontera Norte : Integración y Desarrollo, El 
Colegio de México, 1981. Cette représentation est aujourdhui largement critiquée et contestée : si les interactions 
et les relations sont très intenses entre les villes-�M�X�P�H�O�O�H�V�����L�O���Q�·�\���D���S�D�V�����V�H�P�E�O�H-t-�L�O�����G�H���F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�F�H���H�W���G�·�X�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��
qui en ferait une aire économique et sociale uniforme, indépendantes des systèmes de chaque entité nationale.  
Voir à ce propos, ALEGRÍA Tito, Desarrollo Urbano en la Frontera México-Estados Unidos. Una Interpretación y Algunos 
Resultados, Col. Regiones, CONACULTA, México, 1992. BIE, (http://dgcnesyp.inegi. gob.mx/bdiesi/bdi.html), 
2005 et, « Débat sur la métropole transfrontalière : une remise en cause à partir du cas Tijuana/San Diego », Cahiers 
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de la frontière dans ces travaux, à la fois site réel et objet de réflexion et de conceptualisation. 

Le Border Art se veut aussi questionnement sur la matérialité présente de la frontière mise en 

perspective avec un passé douloureux.  

La contestation du mur est construite sur un paradoxe : les artistes qui se réclament du 

Border Art revendiquent tous un fort ancrage géographique, tout en affirmant une liberté de 

mouvement et de circulation propre à faire bouger la ligne. Le mur, contesté est le support �² au 

sens le plus matériel �² des �±�X�Y�U�H�V�� Souligner le mur, c'est le transformer. Dans le Border Art, la 

frontière �Q�·�H�V�W plus envisagée comme une ligne de démarcation claire et un mur de séparation 

mais bien au contraire en termes �G�·�K�\�E�U�L�G�L�W�p ; elle �Q�·�H�V�W plus ce qui fixe des places aux individus 

assignées et stables, mais engendre des identités mouvantes et transnationales. Les idées 

�G�·�K�\�E�U�L�G�L�Wé et de binationalité sont alors profondément liées à une contestation de �O�·�R�U�G�U�H établi.  

D'ailleurs, au cours de années 1980, la signification de la frontière se déplace �M�X�V�T�X�·�j 

perdre pour le BAW/TAF son acception géopolitique. En effet, pour les deux figures de proue 

de ce mouvement artistique que sont Emily Hicks et Guillermo-Gómez Peña, la frontière 

devient un concept mobile, malléable, éminemment plastique. Elle �Q�·�H�V�W plus comme dans le 

muralisme chicano un espace-temps, réceptacle de toutes les douleurs et revendications. Elle �Q�·�H�V�W 

plus une ligne fixe et stable mais une zone où toutes les transformations et les déplacements 

sont possibles. Une conscience de la frontière �V�·�D�I�I�L�U�P�H�� « a border consciouness », qui serait 

une forme de déplacement symbolique et ontologique de la frontière. Celle-ci migre d'une 

acception géographique vers un mode particulier �G�·�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q de la conscience1. La spécificité 

du Border Art travaille la frontière comme espace symbolique et politisé : celle-ci devient un lieu 

constamment questionné dans ses rapports à la souveraineté et la délimitation des territoires 

politiques, des souverainetés nationales.  

On ne recensera pas ici �O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H des productions artistiques sur la frontière, aux 

approches très diverses ; nous nous bornerons à étudier certaines �±�X�Y�U�H�V emblématiques et 

intéressantes pour notre propos. Nous choisissons ici �G�·�p�Y�R�T�X�H�U des artistes travaillant à même 

la matérialité du mur de la frontière, entre fixité du lieu et déplacement symbolique. 

                                                      
des Amériques latines [En ligne], 56 |  2007, mis en ligne le 31 janvier 2013, consulté le 12 juillet 2017. URL : 
http://cal.revues.org/1791 ; DOI : 10.4000/cal.1791. Consultés le 12 juillet 2017. 
1 On peut donc opposer deux conceptions du Border Art : celle du Centro Cultural de Tijuana (CECUT), et celle 
du BAW/TAF. Si les deux mouvements artistiques ont pour point de départ la frontière dans son présent et sa 
�U�p�D�O�L�W�p�����O�D���F�R�Q�V�W�H�O�O�D�W�L�R�Q���T�X�·�L�O�V���W�L�V�V�H�Q�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H���F�H���S�U�p�V�H�Q�W���H�W���G�H���F�H�W�W�H���O�L�J�Q�H frontalière ne prend pas la même direction. 
Le Centro Cultural entreprend une reconquête du passé par une ten�W�D�W�L�Y�H���G�H���U�H�F�R�Q�Q�H�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�·�D�F�W�X�D�O�L�W�p���G�H���O�D��
frontière et le passé pré-�F�R�O�R�Q�L�D�O�����­���O�·�L�Q�Y�H�U�V�H�����O�H���%�$�:���Q�H���Q�R�X�U�U�L�W���D�X�F�X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���Q�R�V�W�D�O�J�L�T�X�H���Q�L���U�R�P�D�Q�W�L�T�X�H���Y�L�V-à-vis 
du passé mais veut connecter au contraire le présent au futur : « to imagine a (future) in which this international 
�E�R�X�Q�G�D�U�\���K�D�V���E�H�H�Q���H�U�D�V�H�G�«�R�X�U���J�U�H�D�W���F�K�D�O�O�H�Q�J�H���L�V���W�R���L�Q�Y�H�Q�W���Q�H�Z���O�D�Q�G�V�F�D�S�H�V���F�D�S�D�E�O�H���R�I���D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q���R�X�U���L�Q�F�U�H�G�L�E�O�H��
�F�L�U�F�X�P�V�W�D�Q�F�H�V�«�D���W�R�D�V�W���W�R���D���E�R�U�G�H�U�O�H�V�V���I�X�W�X�U�H�� »  Jeff Kelley, cité par Jo-Anne Berelowitz dans « Border Art since 
1965 », op.cit., p. 157. 
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2.�� Marcos Ramirez Erre 

 

Marcos Ramirez dit ERRE est sans aucun doute �O�·�X�Q des border artists les plus importants 

de la scène artistique de Tijuana/San Diego. ERRE développe une pratique et une réflexion de 

�O�·�D�U�W sur cette frontière où il vit, même �V�·�L�O est de son propre aveu gêné par le terme de Border 

Art, trop réducteur et ne pouvant rendre compte de la dimension plurielle de son expérience 

artistique, hybride et mêlée. Lui-même fut successivement attorney 

1 et maçon pour plusieurs 

entreprises frontalières de bâtiment. Artiste emblématique du Border Art, ERRE a fait de la 

frontière un site �G�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� dans une dynamique à la fois circulatoire et transgressive. Ses 

�±�X�Y�U�H�V les plus emblématiques ont été présentées dans le cadre de �O�·�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q transfrontalière 

InSite, biennale �G�·�D�U�W contemporain dont le but est d�·interroger par la création artistique la nature 

et le rôle de la frontière. ERRE travaille sur la frontière depuis le sud et non depuis les États-

Unis, ce qui lui permet �G�·�D�G�R�S�W�H�U une perspective différente. ERRE ne voit pas la frontière 

comme la manifestation �G�·�X�Q passé qui a disparu, pour lui au contraire, la frontière est toujours 

là dans son actualité et sa matérialité. Son �±�X�Y�U�H est construite sur des axes récurrents : la 

précarité des personnes vivant à la frontière, la présence écrasante du mur, horizon inexorable 

de toutes les perspectives2, de tous les regards. Imposante et inamovible, la frontière induit 

pourtant le principe de déplacement, par la condition même du migrant contraint à �O�·�H�[�L�O�� Elle 

est présente dans toute son immobile matérialité, tout en générant �O�·�R�E�V�H�V�V�L�R�Q du passage, de la 

traversée, du contournement. Deux �±�X�Y�U�H�V en particulier explorent cette question. 

Dans son projet Century 21 (InSite 94)3, �O�·�D�U�W�L�V�W�H construit dans le centre de Tijuana une 

masure caractéristique de l'habitat précaire des bidonvilles frontaliers, comme si celle-ci avait été 

déplacée des quartiers périphériques de la ville4. À �O�·�p�Yidence, le titre est ironique et polémique. 

Le nom d'un empire de �O�·immobilier est ici convoqué et détourné pour désigner un habitat 

précaire, symbole d'une forme de brutalité sociale et d'exclusion, et pour mettre en cause 

�O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H persistante de conditions de vie inacceptables au siècle qui est le nôtre. Déposée en 

plein centre de Tijuana, où elle �Q�·�D précisément pas sa place, la masure de Century 21 opère ainsi 

une série de déplacements �² de déterritorialisations, au sens deleuzien. D'une part, placée au 

�F�±�X�U de l'espace public, la masure accède à une visibilité inédite et permet de mettre au centre 

                                                      
1 Attorney-at-law�����T�X�H���O�·�R�Q���W�U�D�G�X�L�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�D�U���D�Y�R�F�D�W�����H�V�W���X�Q�H���V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p���G�X���G�U�R�L�W���D�Q�J�O�R-saxon. 
2 �2�Q���S�H�Q�V�H���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���D�X�[���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���p�Y�R�F�D�W�L�R�Q�V���G�X���J�U�L�O�O�D�J�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����T�X�L���D�S�S�D�U�D�v�W���D�X���G�p�W�R�X�U���G�·�X�Q�H���U�X�H�O�O�H��
�G�·�X�Q�H��colonia, dans 2666.  
3 Voir annexe E. 
4 Voir annexe D. 
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ce qui relève habituellement de la marge et de la périphérie. D'autre part, sa place permet de 

modifier la perception du lieu dans lequel elle s'insère. L'espace figé de l'ordre et du pouvoir se 

trouve ainsi mis en fuite, déplacé en perdant de sa spécificité. Il  y a là, par ailleurs, un 

questionnement éthique : la masure, symbole du provisoire et du précaire, est un lieu éphémère 

où le transitoire devient permanent qui, pourtant, ne se mue jamais en demeure. L'ordre figé 

impose ainsi à l'espace des figures permanentes de l'éphémère. D'ailleurs, ce projet Century 21 

s'insère dans une dynamique plus large �T�X�·�(�5�5�( nomme de façon oxymorique « Unsettled 

Landscapes ». L'artiste explique la nature double de cet espace artistique :  

 

Replica of the typical provisional dwelling found in many of the informal communities on the 
periphery of Tijuana. Placed at �7�L�M�X�D�Q�D�·�V Cultural Center main plaza, juxtaposing the monumentality 
and solidity of the Mexican institutional architecture, and the fragility of a nomadic structure, 
symbolic of an insurgent and flexible urbanism, which permeates the majority of the constructed 
landscape of this border city. 

In front of the structure there was a display table with computerized architectural plans of the 
informal construction. Authorized construction permits granted by the municipal authorities, 
without verifying the location and conditions of the improvised settlement were also displayed, thus 
exposing the corruption of the local �J�R�Y�H�U�Q�P�H�Q�W�·�V urban development office. 

The interior of the installation contained modest furniture, a lamp, a refrigerator and a �����µ black 
and white television. All appliances were connected to a cable, which was �´�V�W�H�D�O�L�Q�J�µ electricity from 
the CECUT. The installation became a parasite, which fed on the main building. The television 
remained turned on for the extent of the installation, exposing the programming that millions of 
Mexicans endure daily. The installation was open to the public who inhabited the piece1. 
 

ERRE explique ici le contraste recherché entre la fixité de l'ordre établi exhibé par des 

monuments institutionnels de pouvoir, et d'autre part la fragilité d'une structure nomade. La 

proximité met ainsi les différents bâtiments en mouvement, chaque fonction se trouvant 

affectée par l'autre, l'une perdant en fixité, l'autre gagnant en stabilité. Century 21 joue en outre 

sur la question de la norme et de sa transgression. Parasite qui vole l'électricité de la ville, 

l'installation a bénéficié pourtant d'une autorisation et d'un permis de construire, délivré par une 

administration corrompue : où se trouve alors la loi, où se situe la transgression ? En mettant 

                                                      
1 �'�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�H���O�·�±�X�Y�U�H���V�X�U���O�H���V�L�W�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W���G�H���O�·�D�U�W�L�V�W�H����http://marcosramirezerre.com/century-21/ 
« Réplique d�H�� �O�·�K�D�E�L�W�D�W�� �W�\�S�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�·�R�Q�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �L�Q�I�R�U�P�H�O�O�H�V�� �j�� �O�D�� �S�p�U�L�S�K�p�U�L�H�� �G�H��
Tijuana. Placée sur la place centrale du Centre culturel de Tijuana, juxtaposant la monumentalité et la solidité de 
l'architecture institutionnelle mexicaine et la fragilité d'une structure nomade, symbole d'un urbanisme insurgé et 
flexible, qui imprègne la majorité du paysage bâti de cette ville frontalière. 
En face de cette structure, il y avait une table qui exposait des plans architecturaux informatisés de cette 
�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���L�Q�I�R�U�P�H�O�O�H�����/�H�V���S�H�U�P�L�V���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���D�F�F�R�U�G�p�V���S�D�U���O�H�V���D�X�W�R�U�L�W�p�V���P�X�Q�L�F�L�S�D�O�H�V�����T�X�L���Q�·�D�Y�D�L�H�Q�W���S�D�V���Y�p�U�L�I�L�p��
l'emplacement et les conditions de cette implantation improvisée, ont également été affichés, exposant ainsi la 
corruption du bureau de développement urbain du gouvernement local. 
L'intérieur de l'installation contenait des meubles modestes, une lampe, un réfrigérateur et un téléviseur noir et 
blanc de 13 pouces. Tous les appareils étaient connectés à un câble qui « volait » de l'électricité au CECUT. 
L'installation est devenue un parasite, qui se nourrissait du bâtiment principal. La télévision est restée allumée 
pendant la durée de l'installation, proposant à la programmation ce que des millions de Mexicains endurent 
quotidiennement. L'installation était ouverte au public qui habitait la pièce. » Nous traduisons. 
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en scène et au milieu de la scène publique, ERRE refuse d'oublier les laissés-pour-compte. Ainsi 

placée au milieu, dans le centre-ville et alors même �T�X�·�L�O �V�·�D�J�L�W �G�·�X�Q habitat typique de la 

périphérie et des zones marginales urbaines, la masure révèle et souligne une incongruité qui, 

par ce déplacement aux yeux de tous, dans �O�·�H�V�S�D�F�H public, se révèle de façon nette : là, pas plus 

�T�X�·�H�Q périphérie, on ne devrait pouvoir habiter dans une telle parodie misérable de demeure. 

Cette visibilité soudaine, occasionnée par le fait �G�·�L�P�S�R�V�H�U dans �O�·�H�V�S�D�F�H public ce qui a 

initialement vocation à rester caché, éclaire le choix du nom « INSITE », jeu de mots entre site 

et sight. Cette démarche, fidèle aux fondements du Border Art, prône un ancrage géographique et 

politique : il �V�·�D�J�L�W de faire voir pour susciter une prise de conscience, de provoquer un re-sight. 

�/�·�D�U�W in situ, (site specific art en anglais), agit de façon paradoxale sur le lieu : ancré dans un endroit 

particulier, spécifique, il opère par le biais du geste artistique un déplacement dans �O�·�H�V�S�D�F�H1. En 

exportant les �±�X�Y�U�H�V hors du musée, il �V�·�D�J�L�W de déplacer et �G�·�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U les symboles liés à 

�O�·�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W �G�·�X�Q�H frontière.  

�/�·�X�Q�H des �±�X�Y�U�H�V les plus emblématiques �G�·�(�5�5�( est sans nul doute Toy Horse 2, présentée 

à �O�·�R�F�F�D�V�L�R�Q de �O�·INSITE 1997, et qui scella le rapport particulier de �O�·�D�U�W�L�V�W�H avec la frontière. 

Cette installation au milieu de la ligne frontalière entre les deux pays est constituée �G�·�X�Q immense 

cheval en bois sur roulettes, évocation évidente du cheval de Troie. L�·�D�Q�D�O�R�J�L�H avec �O�·�2�G�\�V�V�p�H 

�V�·�D�U�U�r�W�H toutefois là puisque le cheval, semi-transparent, laisse voir son intérieur et son au-delà. 

�/�·�K�R�U�L�]�R�Q qui �V�·�R�I�I�U�H au regard est ainsi celui de la ligne frontalière. Autre différence avec 

l�·�p�S�R�S�p�H homérique, le cheval �G�·ERRE est une créature bicéphale : une tête regarde au sud, 

�O�·�D�X�W�U�H au nord, rappelant cette fois-ci davantage la figure archaïque de Janus, dieu romain des 

portes, des passages, des fins et des commencements. On peut encore mobiliser ici une autre 

figure divine, celle �G�·�+�H�U�P�qs, gardien des portes et des limites, dieu des relations avec �O�·�p�W�U�D�Q�J�H�U�� 

Par sa mobilité, Hermès �V�·�R�S�S�R�V�H à Hestia, déesse de la stabilité et de �O�·�L�G�H�Q�W�L�W�p fixe. Pourtant, 

ce principe de mouvement et de mobilité se trouve paradoxalement contredit par la présence 

des roulettes. En effet, chaque tête du cheval montrant une direction opposée, quelle direction 

privilégier ? Le déplacement est ici impossible et condamné à stagner sur la ligne frontalière, 

dans une illusion figée de mouvement. Outre la dimension spatiale, la dimension temporelle est 

perceptible dans cette installation, qui propose une certaine vision de la temporalité 

contemporaine, prise entre des tensions contraires : une tête fixant un passé que �O�·�R�Q ne peut 

                                                      
1 Voir à ce propos Ila Nicole Sheren, Portable Borders, Performance Art and Politics on the U.S. Frontera since 1984, Austin, 
University Texas Press, Latin American and Caribbean Arts and Culture publication initiative, 2015.  
2 Voir annexe F. 
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refaire, �O�·�D�X�W�U�H un futur impossible à construire car chargé d�·un passé trop pesant1. De la même 

façon, comment lire le corps semi-transparent du cheval ? S�·�L�O est une promesse �G�·�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� 

son corps ajouré apparaît aussi peut-être comme une lecture stylisée de la clôture, du barbelé 

qui ferme �O�·�H�V�S�D�F�H tout en laissant principalement du vide, et permet au regard de voir au-delà. 

On pourrait encore comprendre ce vide comme la matérialisation symbolique du no �P�D�Q�·�V land, 

espace de �O�·�H�Q�W�U�H-deux, vide, inutilisé et pourtant plein de significations et de symbolisations. 

Est-ce un vide à combler, traduit-il un espace impossible à franchir tant que les deux têtes 

regarderont dans des directions opposées ? L�·�±�X�Y�U�H conserve la pluralité des interprétations.  

 

3.�� Richard Lou 

 

Parmi les créateurs les plus célèbres du Border Art, on trouve également Richard Lou, 

artiste ou plutôt artiviste aux confins de �O�·�D�U�W et de �O�·�D�F�W�L�Y�L�V�P�H. Nous venons de le voir avec ERRE, 

les �±�X�Y�U�H�V qui naissent à la frontière �V�·�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W autant dans une démarche politique 

�T�X�·�D�Utistique. Politique au sens strict, elle critique la politique migratoire �G�·�X�Q�H des plus grandes 

puissances du monde ; au sens large, il �V�·�D�J�L�W de concevoir �O�·�D�U�W comme partie prenante de la polis, 

et �G�·�H�Q redéfinir les contours au-delà des stricts territoires nationaux. Ainsi, et souvent, �O�·�D�U�W�L�V�W�H 

frontalier plaide pour une citoyenneté cosmopolitique, hybride, métissée, transnationale. 

Richard Lou, par les différentes pièces qui composent son �±�X�Y�U�H�� explore les domaines �G�·�X�Q�H 

« sémiotique de �O�·�K�\�E�U�L�G�L�Wé 2 ». Son �±�X�Y�U�H est donc un point de convergence, une véritable zone de 

confins, terrain idéal pour combattre la  violence des logiques territoriales de la frontière entre 

le Mexique et les États-Unis.  

Richard Lou a débuté sa carrière artistique dans les années 1980. �/�·�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q de son 

approche artistique de la frontière est représentative de celle q�X�·�D suivie le Border Art dans son 

ensemble. Richard Lou est ainsi passé �G�·�X�Q travail sur la frontière physique, localisable et 

identifiable, à une définition plus large conférant à la frontière une dimension psychique, 

existentielle, permettant �G�·�H�[�S�U�L�P�H�U �O�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X et la collectivité à laquelle il appartient. Cette mise 

en avant �² et mise en scène �² du métissage puise ses origines dans une contestation profonde 

de �O�·�K�p�U�L�W�D�J�H colonial du Mexique. Le travail de Richard Lou �V�·�L�Q�V�F�U�L�W donc dans l�·art in situ, se 

                                                      
1 Voir Bertrand Gervais, « Sommes-nous maintenant? Is it now? Réflexions sur le contemporain », Colloque 
�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�H���)�L�J�X�U�D�����´�/�·�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H co�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����)�L�J�X�U�H�V�����P�\�W�K�H�V���H�W���L�P�D�J�H�V�µ�����������D�Y�U�L�O���������������0�R�Q�W�U�p�D�O���� 
2 « Semiotics of hybridity », Papastergiadis, Nikos. « Restless Hybrids », The Third Text Reader on Art, Culture and 
Theory. Ed. Rasheed Araeen, Sean Cubitt, and Ziauddin Sardar. London and New York: Continuum, 2002, p. 170. 
Nous traduisons. 
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déployant à même le corps de la frontière soit pour en élargir la signification, soit pour en 

contester le pouvoir de séparation :  

 

He shared with his colleagues not only their decolonizing visions but also an interest in the 
border, both as a subject matter for his art and as a prop or medium for performance and site-
specific work. �>�«�@ Rather than create a work for the specific site of El Centro, Lou looked to the 
border itself as the necessary location for this project1. 
 

Nous travaillerons plus particulièrement sur �O�·�X�Q�H de ses �±�X�Y�U�H�V les plus célèbres : Border 

Door, site specific installation, 1988, sous-titrée « ¼ mile from the Tijuana Airport and the 

neighborhoods of la Colonia Roma and la Colonia Altamira, Tijuana, Mexico2 ». �/�·�±�X�Y�U�H 

consiste en une grande porte métallique entrouverte, située exactement sur le tracé de la 

frontière, en plein désert, là où il �Q�·�\ a précisément pas de mur. �/�·�±�X�Y�U�H, monumentale et fixe 

sur le tracé cartographique de la frontière, est pourtant tout en mouvement : en effet, elle figure 

la frontière là où celle-ci semble absente et matérialise des coordonnées cartographiques dans la 

réalité elle-même. Ce faisant, elle souligne �O�·�H�[�L�V�W�H�Q�F�H de la frontière tout en en contestant la 

légitimité, car cette porte, toute imposante soit-elle, �Q�·�H�V�W-elle pas une absurdité dans le désert ? 

La porte, point de passage entre �O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U et �O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U�� peut-elle exister entre deux vides ? Où 

est �O�·�L�Q�W�p�U�L�Hur, où est �O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U ? N�·�\ a-t-il pas là une réversibilité totale ? Que signifie en effet 

une porte seule, sans les murs �G�·�X�Q�H maison ? L�·�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� pourtant, ne se résume pas à une 

simple porte entrouverte. Richard Lou a planté des douzaines de clous sur sa surface, et y a 

suspendu cent-trente-quatre clés. La porte elle-même est configurée de telle sorte �T�X�·�H�O�O�H ne peut 

�V�·�R�X�Y�U�L�U que du côté mexicain, comme pour enjoindre les migrants à �O�·�H�P�S�U�X�Q�W�H�U pour se rendre 

aux États-Unis, leur redonnant une légitimité symbolique à passer de �O�·�D�X�W�U�H côté. La porte, ici, 

�Q�·�H�V�W-elle pas le seuil que �O�·�R�Q franchit pour rentrer chez soi, pour revenir à sa maison ? Celle-ci 

redonne dignité à des hommes, clandestins, obligés de ramper et de se blesser aux barbelés, tels 

des animaux. Cette �±uvre illustre parfaitement la tension entre site et sight : 

 

 Indeed, the Border Door was a sight to behold in the barren and foreboding landscape of the 
border region, often described as a no �P�D�Q�·�V land, a place where people pass but never stay. Aside 
from providing a symbolic portal into a dignified existence in the United States, The Border Door 
also transformed the space of the border itself thus disrupting the desolate and inhospitable 

                                                      
1 Latorre, Guisela. « Border Consciousness and Artivist Aesthetics: Richard Lou�·�V���3�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���D�Q�G���0�X�O�W�L�P�H�G�L�D��
Artwork », American Studies Journal no57, 2012.  
« Il partageait avec ses collègues non seulement leurs visions liées à la décolonisation mais aussi leur intérêt pour la 
�I�U�R�Q�W�L�q�U�H�����j���O�D���I�R�L�V���F�R�P�P�H���V�X�M�H�W���G�H���V�R�Q���D�U�W���H�W���F�R�P�P�H���V�X�S�S�R�U�W���R�X���P�R�\�H�Q���S�R�X�U���X�Q�H���S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���R�X���X�Q�H���±�X�Y�U�H��in 
situ���� �>�«�@�� �3�O�X�W�{�W�� �T�X�H�� �G�H�� �F�U�p�H�U�� �X�Q�H�� �±�X�Y�U�H�� �G�·�D�U�W�� �V�S�p�F�L�I�Lquement conçu pour le [CECUT], Lou voyait la frontière 
comme le lieu nécessaire pour son projet. » Nous traduisons.  
2 Voir annexe G. 
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environment of the region. Doors such as these are often associated with notions of home while 
also signaling the transition between public and private spaces1.  
 

�/�·�±�X�Y�U�H transforme le site de façon paradoxale. En abolissant la fixité de la loi et des 

territoires politiques qui barrent �O�·�H�V�S�D�F�H�� la porte réintroduit les notions de passage et de 

circulation, et reconnecte le mouvement migratoire à la véritable nature �G�·�X�Q�H frontière, celle 

�G�·être un passage et un seuil. C�·�H�V�W ce mouvement et cette possibilité de la circulation qui 

redonnent demeure aux migrants en rétablissant la permanence d'une maison dont la porte est 

à la fois la métaphore et la métonymie2. Cette �±�X�Y�U�H, nécessairement in situ, ne subsiste 

�D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L qu'en photographie. La destruction de la porte par les gardes-frontières illustre cette 

tension entre le pouvoir étatique qui se veut fixe et permanent, et �O�·�L�G�p�H que la frontière doive 

rester cette zone où rien de permanent ne peut �V�·�L�Q�V�W�D�X�U�H�U�� zone transitoire, sans demeure, un 

véritable no �P�D�Q�·�V land  3.  

 

4.�� Silvia Gruner, La Mitad del Camino 

 

En effet, bien des �±�X�Y�U�H�V du Border Art s'attachent à redonner identité et dignité aux 

migrants dont souvent il ne reste que les cadavres anonymes, dans le désert. Le corps du migrant 

est avant tout corpse, cadavre et non body, corps vivant. 2666, en particulier en est �O�·�H�[�H�P�S�O�H le 

plus emblématique puisque le désert et les différentes décharges4 aux abords des colonias se 

trouvent transformés en immenses charniers dont il semble impossible de percevoir les 

contours.  

                                                      
1 Ibid.  
« En effet, Border Door était une vision présente dans la paysage de la frontière, aride et sinistre, souvent décrit 
comme un �Q�R���P�D�Q�·�V���O�D�Q�G�����X�Q���H�Q�G�U�R�L�W���R�•���O�H�V���J�H�Q�V���S�D�V�V�H�Q�W���P�D�L�V���Q�H���V�·�D�U�U�r�W�H�Q�W���M�D�P�D�L�V�����2�X�W�U�H���O�H���I�D�L�W���G�·�D�S�S�R�U�W�H�U���X�Q���S�R�U�W�D�L�O��
symbolique qui mène vers une existence digne aux États-Unis. Border Door �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�L�W���D�X�V�V�L���O�·�H�V�S�D�F�H���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H��
lui-�P�r�P�H���� �H�Q�� �S�H�U�W�X�U�E�D�Q�W�� �O�·�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�p�V�R�O�p�� �H�W�� �L�Q�K�R�V�S�L�W�D�O�L�H�U�� �G�H�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q���� �'�H�V�� �S�R�U�W�H�V�� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�O�H�V-ci sont 
�V�R�X�Y�H�Q�W�� �D�V�V�R�F�L�p�H�V�� �D�Y�H�F�� �O�·�L�G�p�H�� �G�·�X�Q�� �F�K�H�]-soi tout en signalant la transition entre espace public et privé. » Nous 
traduisons. 
2 On pourrait peut-être ici rapprocher le fonctionnement de la porte de Richard Lou de �O�·eruv juif, fil tout autant 
concret que symbolique qui tisse une trame quasi invisible dans les airs, per�P�H�W�W�D�Q�W���O�H�V���M�R�X�U�V���G�H���6�K�D�E�E�D�W���O�·�H�[�W�H�Q�V�L�R�Q��
�G�X���G�R�P�D�L�Q�H���S�U�L�Y�p���D�X���V�H�L�Q���P�r�P�H���G�H���O�·�H�V�S�D�F�H���S�X�E�O�L�F�����6�L���G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�H���O�·eruv, la coexistence des différents espaces 
individuel, collectif et des territoires de la loi et du religieux se fait de façon harmonieuse, il n�·�H�Q���H�V�W���S�D�V���G�H���P�r�P�H��
pour la Border Door de Richard Lou, qui fut détruite par la Border Patrol deux jours après son installation. 
3 �2�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���j���F�H���S�U�R�S�R�V���p�Y�R�T�X�H�U���G�·�D�X�W�U�H�V���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q�V���R�X���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�V���S�H�U�I�R�U�P�D�W�L�Y�H�V���T�X�L���p�Pergent ces dernières 
�G�p�F�H�Q�Q�L�H�V���H�W���G�R�Q�W���R�Q���Q�H���V�D�L�W���G�H���T�X�H�O���F�{�W�p���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�O�O�H�V���V�H���V�L�W�X�H�Q�W�����G�X���F�{�W�p���G�H���O�·�D�U�W���R�X���G�H���O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����F�R�P�P�H��
par exemple, dans les années 1980, Light up the Border. �1�R�U�P�D���,�J�O�H�V�L�D�V���3�U�L�H�W�R���V�·�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���O�·�D�U�W�L�V�W�H���-�Dvier 
�7�p�O�O�H�]���T�X�L���S�R�X�U���O�·�L�Q�6�L�W�H�������D���W�U�D�Y�D�L�O�O�p���S�H�Q�G�D�Q�W���G�H���O�R�Q�J�X�H�V���V�H�P�D�L�Q�H�V���D�Y�H�F���G�H�V���S�D�W�L�H�Q�W�V���G�·�X�Q���K�{�S�L�W�D�O���S�\�V�F�K�L�D�W�U�L�T�X�H���G�H��
Mexicali en Basse-Californie : la performance, « One flew over the void /Bala Perdida », réalisée à même le mur de 
la frontière sur la p�O�D�J�H���G�H���7�L�M�X�D�Q�D�����O�·�X�Q���G�H�V���O�L�H�X�[���O�H�V���S�O�X�V���H�P�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�V���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q�W�U�H���O�H���0�H�[�L�T�X�H���H�W���O�H�V��
États-Unis, lieu où fut implantée la borne no 1 au 19e siècle). Il est tout à fait significatif de prendre comme acteurs 
de cette intervention artistique des malades mentaux, précisément « borderline », aux marges de la folie et de la 
norme.  
4 Voir annexe Q. 
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Le corps1 nié par la frontière est pourtant par le mouvement de la traversée ce qui fait 

exister la frontière. En retour, celui qui traverse se trouve traversé par la frontière elle-même, 

dans une expérience liminale dont l'issue est souvent fatale ; violence paradoxale du seuil qui est 

tout autant une invitation à la traversée �T�X�·�X�Q�H promesse de mort2. Silvia Gruner dans La Mitad 

del Camino (Le Milieu du chemin)3, intervention artistique à même le mur de la frontière, explore 

cette notion de liminalité. Située à �O�·�p�F�D�U�W des voies de circulation peuplées et touristiques, 

�O�·�±�X�Y�U�H consiste en une série de cent-onze figurines représentant et démultipliant en une rangée 

sur le mur, du côté mexicain, une divinité parturiente très importante dans le Mexique 

précolombien, Tlazoltéotl, déesse au domaine protéiforme, de la saleté, de la putréfaction mais 

aussi du sexe et de l'accouchement. Ces répliques la représentent grimaçant dans les douleurs de 

l'accouchement. Figée pour toujours dans les affres de l'enfantement, elle est une figure liminale, 

sur le point de devenir mère. �/�·�D�F�F�R�X�F�K�H�P�H�Q�W�� dans nombre de cultures, se rattache au motif du 

rite de passage dont la dangerosité est évidente : en donnant la vie, on risque la mort.  

Installée sur le seuil d'entrée des États-Unis, elle est la première chose que les migrants 

rencontrent, ceux-ci cherchant à traverser à l'écart des grandes voies de circulation. Les migrants, 

en quête �G�·�X�Q�H vie neuve, �G�·�X�Q�H renaissance de �O�·�D�X�W�U�H côté, risquent eux aussi leur vie dans les 

zones désertiques qui bordent la frontière. La figurine opère aussi comme une matérialisation 

du point de passage : elle permet au migrant de se repérer à la fois dans �O�·�H�V�S�D�F�H ���S�X�L�V�T�X�·�H�O�O�H est 

précisément située sur le mur de la frontière) et dans le temps de sa traversée, à la fois symbole 

de ce qui a été, de son passé, de ses origines précolombiennes et de la traversée à venir. �'�·�D�X�W�U�H 

part et bien entendu, fixer sur un mur frontalier établi par les autorités des États-Unis une figure 

divine appartenant au panthéon précolombien, �F�·�H�V�W en souligner la monumentalité de façon 

ironique : si la divinité est fixée contre le mur, �F�·�H�V�W aussi pour en effacer et contester la 

domination sur un terrain que la puissance du nord �V�·�H�V�W appropriée. De cette façon, rencontrant 

                                                      
1 �/�H���F�R�U�S�V���M�R�X�H���X�Q���U�{�O�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�D�Q�V���O�H�V���±�X�Y�U�H�V���G�X��Border Art et plus largement dans les performances autour 
de la frontière (et de différentes frontières brutales dans le monde), comme le dit Bertha Jottar en guise de 
commentaire de la vidéo-�S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���G�·�8�U�V�X�O�D���%�L�H�Q�P�D�Qn, Performing the Border : 
« Vous devez avoir des corps qui traversent pour que la frontière devienne réelle, sinon vous avez juste cette 
�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�����,�O���Q�·�\���D���U�L�H�Q���G�H���Q�D�W�X�U�H�O���j���S�U�R�S�R�V���G�H���O�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H �����F�·�H�V�W���X�Q�H���S�O�D�F�H���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H��
�T�X�L���V�H���U�H�S�U�R�G�X�L�W���S�D�U���O�H�V���J�H�Q�V���T�X�L���W�U�D�Y�H�U�V�H�Q�W�����S�D�U�F�H���T�X�H���V�D�Q�V���F�U�R�L�V�H�P�H�Q�W���L�O���Q�·�\���D���S�D�V���G�H���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���Q�·�H�V�W-ce pas �"���&�·�H�V�W��
juste une ligne imaginaire, une rivière ou seulement un mur. », Ursula Bienman, « Performing the Border, sur le 
genre, les corps transnationaux et la technologie », Multitudes, 2004/1, no 15, en ligne sur 
https://www.cairn.info/revue-multitudes-2004-1-page-75.htm 
2 Une remarque semblable peut-�r�W�U�H���I�D�L�W�H���j���O�·�p�J�D�U�G���G�H���O�D���P�H�U���0�p�G�L�W�H�U�U�D�Q�p�H���T�X�L���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L���H�V�W���W�R�X�W���D�X�W�D�Q�W���O�H���V�H�X�L�O��
�T�X�H���O�H���W�R�P�E�H�D�X���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���H�Q���T�X�r�W�H���G�·�(�X�Uope.  
3 Oeuvre créée dans le cadre de InSITE 94, près de la Colonia Libertad, endroit de la frontière connu pour être un 
passage de clandestins. Voir annexe H. 
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sur son chemin cette divinité appartenant à un passé ainsi réactualisé, le migrant �V�·�H�Q va 

reconquérir au nord une identité et un territoire qui lui reviennent1.  

En se déplaçant sur le mur de la frontière ou en en modifiant la signification, le Border Art 

critique la monumentalité rigide d'un pouvoir rendu visible par la frontière. Le Border Art agit 

�F�R�P�P�H���X�Q�H���I�R�U�P�H���G�·�L�Q�G�H�[���Q�p�J�D�W�L�I�����T�X�L���G�p�V�L�J�Q�H���H�W���Q�L�H���G�D�Qs le même mouvement la permanence 

�G�X���S�R�X�Y�R�L�U���H�W���G�H���O�D�� �V�W�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���� �&�H�U�W�D�L�Q�H�V���±�X�Y�U�H�V���R�V�F�L�O�O�H�Q�W���D�L�Q�V�L���H�Q�W�U�H���P�p�P�R�L�U�H���H�W��

oubli : si, d'une part, il s'agit de montrer l'éphémère d'un pouvoir humain dans des contrées 

hostiles, ma�U�T�X�p�H�V���S�D�U���O�D���V�p�F�K�H�U�H�V�V�H���H�W���O�·�p�U�R�V�L�R�Q�����L�O���I�D�X�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���V�H���V�R�X�Y�H�Q�L�U���G�H���F�H�V���P�R�U�W�V��

anonymes et indifférenciés. Le Border Art est ainsi une forme particulière de contestation 

�D�U�W�L�V�W�L�T�X�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�·�D�P�E�L�J�X�w�W�p���� �H�Q�W�U�H��affirmation et négation de la frontière. 

Outre une signification politique, le Border Art questionne de façon métaphysique le passage du 

�W�H�P�S�V�����H�W���G�H���O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H�����G�H���O�D���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�p�J�U�D�G�D�W�L�R�Q2.  

Vidée de sa signification première, la frontière devient une forme absurde, un artefact vide. 

�/�·�H�[�K�L�E�L�W�L�R�Q de la frontière �Q�·�H�V�W en rien une affirmation de la frontière. Paul Turounet, par 

exemple, transporte entre les quatre murs �G�·�X�Q musée la frontière et en exhibe une matérialité si 

concrète �T�X�·�H�O�O�H en perd sa signification et sa raison �G�·�r�W�U�H�� Lors de �O�·�,�Q�6�L�W�H�� cette installation 

reproduit une frontière factice, recouverte de rouille artificielle, reproduisant du côté mexicain 

un drapeau américain, devenant un écran à tous sens du terme : écran qui empêche de voir et 

de passer de �O�·�D�X�W�U�H côté mais aussi écran sur lequel se projettent les rêves �G�·une autre vie des 

Mexicains. De la même façon, la masure de ERRE, dans �O�·�H�V�S�D�F�H public devient un lieu 

�G�·�H�[�K�L�E�L�W�L�R�Q, à tous les sens du terme, �G�·�X�Q�H misère habituellement cachée et �T�X�·�R�Q ne veut pas 

voir, et que �O�·�D�U�W�L�V�W�H nous force à regarder en face. Ces �±�X�Y�U�H�V du Border Art explorent une 

dimension hétérotopique de �O�·�H�V�S�D�F�H�� attribuant une fonction autre et nouvelle à des lieux 

détournés de leur usage premier. Enfin, la frontière est aussi le lieu existentiel de ceux qui rêvent 

de passer de �O�·�D�X�W�U�H côté pour tenter leur chance au nord et laisser derrière eux la pauvreté mais 

aussi leur famille et leur identité.   

Du point de vue artistique, la frontière entre le Mexique et les États-Unis offre un cas 

particulier et saillant pour tenter de comprendre ces confins de la représentation car le mur lui-

même peut devenir un support pour des formes artistiques. Celui-ci se trouve métamorphosé 

                                                      
1 Nous avons pu discuter avec François Gavillon lors d'une journée d'étude à Lorient (Le 15 mars 2016, 
« Frontières », laboratoire HCTI) de de la notion de pollinisation, qu'il serait intéressant de relier à cette installation : 
la pollinisation est une autre façon de féconder par le mouvement et le déplacement. Transportant avec eux leur 
mémoire et leur histoire, ils vont polliniser et féconder l'autre côté de la frontière.  
2 �2�Q���S�H�X�W���I�D�L�U�H���O�H���U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���X�Q���F�R�X�U�D�Q�W���P�D�M�H�X�U���G�H���O�·�D�U�W���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�����D�S�S�D�U�X���G�D�Q�V���O�H�V�������������D�X�[���e�W�D�W�V-
Unis, le Land Art. Théorisé par Robert Smithson, le Land Art �F�U�p�H���G�·�L�P�P�H�Q�V�H�V���±�X�Y�U�H�V���G�D�Q�V���X�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��
�Q�D�W�X�U�H�O���G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W���D�F�F�H�V�V�L�E�O�H�����/�H�V���±�X�Y�U�H�V���P�R�Q�X�P�H�Q�W�D�O�H�V���V�R�Q�W���V�R�X�P�L�V�H�V���j���O�·�p�U�R�V�L�R�Q���H�W���j���O�D���G�p�J�U�D�G�D�W�L�R�Q�����6�P�L�W�K�V�R�Q��
�D���G�·�D�L�O�O�H�X�U�V���P�R�E�L�O�L�V�p���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�·�H�Q�W�U�R�S�L�H���� 
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par le geste artistique : l�·�D�U�W, en se déplaçant in situ sur le lieu même de la frontière, opère un 

déplacement symbolique. Si la �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �I�U�D�S�S�H�� �S�D�U�� �O�·�p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �G�H��la violence politique, elle 

devient plastique et malléable grâce au travail artistique. Celui-ci évoque alors au contraire la 

fluidité, le passage, une sorte de métaphore en acte désignant à la fois le trajet, le processus et le 

�S�R�L�Q�W���G�·�D�U�U�L�Y�p�H. Elle est un objet transfiguré par le travail artistique.  

  

II. �� The Twilight Zone : « un enfer très ordinaire1 »   

 

Si le Border Art �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �O�L�H�X�� �P�D�W�p�U�L�H�O�� �G�H�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� �F�H�� �Q�·est que pour 

questionner ce que cette dernière signifie et représente. En ce sens, la matérialité du lieu se 

déporte vers �O�·�D�E�V�W�U�D�L�W�� �H�W�� �O�H�� �V�\�P�E�R�O�L�T�X�H���� �S�R�X�U�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �H�[�H�U�J�X�H�� �X�Q�H�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W��

aucune limite et qui peut revêtir bien des formes dans des zones de non-droit. Dans nombre de 

romans�����T�X�·�H�O�O�H���V�R�L�W���D�X���S�U�H�P�L�H�U���R�X���j���O�·�D�U�U�L�q�U�H-plan, la frontière se donne comme le lieu qui permet 

�G�·�H�[�S�O�R�U�H�U���O�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���O�L�P�L�W�H�V��de �O�·�K�R�P�P�H���O�X�L-même.  

�/�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q-voyageur Tom Miller a parlé de Twilight Zone2 pour évoquer la zone frontalière, 

�G�R�Q�W���R�Q���Q�H���S�H�X�W���G�p�F�L�G�H�U���V�·�L�O���V�·�D�J�L�W���G�H���O�·�D�X�E�H���R�X���G�X���F�U�p�S�X�V�F�X�O�H���G�·�X�Q�H���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����&�H���O�L�H�X-limite 

serait celui des confins de �O�·�H�[�W�U�r�P�H���H�W���G�H�V���E�R�U�G�X�U�H�V���G�H���O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p�����X�Q���O�L�H�X���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���H�W���Q�R�G�D�O��

où se brouillent les catégories et qui, précisément pour cette raison, exerce une fascination. Un 

lieu de chaos�����G�R�Q�W���R�Q���Q�H���V�D�L�W���V�·�L�O���H�V�W���O�H���S�U�R�G�X�L�W���G�·�X�Q���G�p�E�X�W���R�X���G�·�X�Q�H���I�L�Q de la civilisation. Les 

�±uvres choisies investissent le lieu frontalier pour réfléchir à la dimension destructrice de toute 

fondation humaine. Les déserts de Blood Meridian, terres vierges en apparence, sont la marque 

en réalité de l'anéantissement de peuples et de civilisations ancestrales. Deuxièmement, si les 

romans s'attachent à transcrire l'histoire3, c'est dans l'ambition de saisir la violence dans la 

permanence et le renouvellement de ses formes. L'interrogation rejoint par là une dimension 

quasi anthropologique, montrant que l'humanité contient en elle-même sa part de sauvagerie. Il 

serait vain alors de chercher de chercher à établir la frontière entre barbarie et humanité.  

 

 

A.��Lieux de cruauté : silence de la nature et sauvagerie de l'homme 

 

                                                      
1 Nous empruntons cette frappante expression à Jonathan Littel, qui fit un reportage sur Ciudad Juárez qui a donné 
lieu à un article publié de la revue XXI , numéro 18. La norme ici (le meurtre, le viol, la torture) est ce qui est 
�O�·�D�Q�R�U�P�D�O���G�D�Q�V���E�L�H�Q���G�H�V���D�L�O�O�H�X�U�V���� 
2 Tom Miller, « Twilight Zone », Washington Post, 8 février 2009.  
3 Emmanuel Bouju, �/�D�� �7�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�·�+�L�V�W�R�L�U�H : essai sur le roman européen de la fin du XXe siècle, Rennes, Presses 
Universitaires de Rennes, « Interférences », 2006. 
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�/�·�X�Q���G�H�V���H�Q�M�H�X�[���P�D�M�H�X�U�V���G�H�V���W�H�[�W�H�V���Ge notre corpus est de questionner la possibilité de 

tracer une frontière claire entre sauvagerie et civilisation, quand celle-ci accueille en ses marges 

la barbarie elle-�P�r�P�H���� �/�H�V�� �±�X�Y�U�H�V exhibent sur des modes différents une violence identique, 

extrême et inhérente à l'homme. La nature est quant à elle un « paysage sadien, assoiffé et 

�L�Q�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�����U�p�J�L���S�D�U���G�·�p�W�U�D�Q�J�H�V���O�R�L�V1 ». La seule chose en partage entre les hommes est la violence, 

dans un compagnonnage brutal, comme le souligne le juge Holden dans Blood Meridian, �O�R�U�V�T�X�·�L�O��

affirme que « ce qui soude les hommes [...], ce n'est pas le partage du pain mais le partage des 

ennemis2. » (MS, 382-383). Le seul pont entre les hommes n'est pas celui de la fraternité mais 

celui du meurtre et de la guerre : « Le sang n'est-il pas le liant dans le mortier3 ? » (MS, 410). Le 

conflit comme le sang fondent et lient la communauté des hommes. La frontière devient un lieu 

à la fois allégorique et incarné, un véritable terrain �G�·�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�L�R�Q��dont l'homme �H�V�W�� �O�·�R�E�M�H�W. 

Eduardo Antonio Parra, par exemple, justifie la violence de ses récits en faisant de la frontière 

un point-limite, un extrême, un révélateur qui fait éclore et exploser la sauvagerie de l'être 

humain4. C'est précisément sur le trait de la frontière que se disloquent toute morale, tout partage 

entre civilisation et sauvagerie.  

« La partie de Fate », dans 2666, les autorités de Santa Teresa font appel à Albert Kessler5, 

spécialiste des tueurs en série, espérant que celui-ci pourra résoudre l'énigme des meurtres de la 

ville. Malheureusement, ce dernier se montre totalement démuni face aux crimes de Santa 

Teresa, incapable de déchiffrer l'horreur des féminicides. Kessler en vient même à se demander 

si, la grille d'interprétation du monde et de la présence du mal qui prévalait jusque-là ne serait 

pas dépassée face à une telle réalité, remontant à une classification héritée de la civilisation 

grecque, et inapte à délimiter, à circonscrire la violence de Santa Teresa :  

�(�W���F�·�H�V�W���p�W�U�D�Q�J�H�����F�D�U���W�R�X�V���O�H�V���D�U�F�K�p�W�\�S�H�V���G�H���O�D���I�R�O�L�H��
et de l�D���F�U�X�D�X�W�p���K�X�P�D�L�Q�H���Q�·�R�Q�W���S�D�V���p�W�p���L�Q�Y�H�Q�W�p�V���S�D�U��
les hommes de cette époque mais par nos ancêtres. 
�/�H�V���*�U�H�F�V���R�Q�W���L�Q�Y�H�Q�W�p�����S�R�X�U���O�H���G�L�U�H���G�·�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H���R�X��
�G�·�X�Q�H���D�X�W�U�H�����O�H���P�D�O�����L�O�V���R�Q�W���Y�X���O�H���P�D�O���T�X�H���Q�R�X�V���S�R�U�W�R�Q�V��
tous en nous, mais les témoignages et les preuves de 
ce mal ne nous émeuvent plus, ils nous paraissent 
futiles, inintelligibles. On peut dire la même chose de 
la folie. Ce sont les Grecs qui ont ouvert cet éventail 

                                                      
1 Roberto Bolaño à propos de Blood Meridian, Entres Parenthèses, op.cit., p. 248. 
2 « What joins men together, he said, is not the sharing of bread but the sharing of enemies. » (BM, 323) 
3 « Is not blood the tempering agent in the mortar which bond? », (BM, 347). Dans In The Rogue Blood et 
Under The Skin, le sang, au double motif de la filiation et de la violence, omniprésents, et constitutifs de l'imaginaire 
romanesque de James Carlos Blake.  
4 François Angelier, « American Way of Death, Ron Hansen, Patrick de Witt, EduardoAntoio Parra », Mauvais 
Genres, France Culture, 22 septembre 2012. 
5 �'�R�X�E�O�H���I�L�F�W�L�I���G�H���5�R�E�H�U�W���5�H�V�V�O�H�U�����L�O���W�U�D�Y�D�L�O�O�D���H�Q���W�D�Q�W���T�X�·�H�[�S�H�U�W���V�X�U���O�H���W�R�X�U�Q�D�J�H���G�X��Silence des Agneaux, de Jonathan 
�'�H�P�P�H�������D�Q�F�L�H�Q���S�U�R�I�L�O�H�U���G�X���)���%���,�������T�X�L���I�X�W���H�Q�Y�R�\�p���j���-�X�i�U�H�]���H�Q�������������S�R�X�U���W�H�Q�W�H�U�����H�Q���Y�D�L�Q�����G�·�p�O�X�F�L�G�H�U���O�H�V���P�H�X�U�W�U�H�V����
�6�R�Q���K�\�S�R�W�K�q�V�H���p�W�D�L�W���T�X�H���O�H�V���P�H�X�U�W�U�H�V���p�W�D�L�H�Q�W���O�·�±�X�Y�U�H���G�H���G�H�X�[���R�X���W�U�R�L�V��serial killers américans ou espagnols, agissant 
de concert. Ce scénario ne fut jamais avéré. 

�H�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���D�X�M�R�X�U�G�·�K�X�L���F�H�W���p�Y�H�Q�W�D�L�O���Q�H���Q�R�X�V���G�L�W���S�O�X�V��
rien. Vous allez me dire que tout change. 
Évidemment, tout change, mais les archétypes du 
crime ne changent pas, de la même manière que 
notre nature ne change pas non plus. Une explication 
plausible est que la société, à cette époque, était 
restreinte. Je suis en train de parler du XIXe siècle, du 
XVIII e, du XVIIe. Bien sûr, elle était petite. La 
�S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���r�W�U�H�V���K�X�P�D�L�Q�V���V�H���W�U�R�X�Y�D�L�H�Q�W���j���O�·�H�[�W�p�U�L�H�X�U��
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de la société.  [�«�@���F�H���T�X�L���O�H�X�U���D�U�U�L�Y�D�L�W���S�R�X�Y�D�L�W���G�R�Q�F��
être écrit, était lisible. [�«�@�� 

Je vais partager avec vous trois certitudes. A. 
Cette société est hors de la société, tous, absolument 
tous sont comme les anciens chrétiens dans le cirque. 
B. Les crimes ont des signatures différentes. C. Cette 
�Y�L�O�O�H���D���O�·�D�L�U���Y�L�J�R�X�U�H�X�V�H ; elle a l�·�D�L�U���G�H���S�U�R�J�U�H�V�V�H�U���G�·�X�Q�H��
�F�H�U�W�D�L�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���� �P�D�L�V�� �F�H�� �T�X�·�L�O�V�� �S�R�X�U�U�D�L�H�Q�W�� �Iaire de 
�P�L�H�X�[�� �F�·�H�V�W�� �G�H�� �V�R�U�W�Lr une nuit dans le désert et de 
traverser la frontière, tous sans exception, tous, 
tous. » (2666, 407-409) 

 

�>�«�@ es curioso, pues todos los arquetipos de la 
locura y la crueldad humana no han sido inventados 
por los hombres de esta época sino por nuestros 
antepasados. Los griegos inventaron, por decirlo de 
alguna manera, el mal, vieron el mal que todos 
llevamos dentro, pero los testimonios o las pruebas 
de ese mal ya no nos conmueven, nos parecen 
fútiles, ininteligibles. 

Lo mismo puede decirse de la locura. Fueron los 
griegos los que abrieron ese abanico y sin embargo 
ahora ese abanico ya no nos dice nada. Usted dirá: 
todo cambia. Por supuesto, todo cambia, pero los 
arquetipos del crimen no cambian, de la misma   
manera    que   nuestra   naturaleza tampoco cambia. 
Una explicación plausible es que la sociedad, en 
aquella época, era pequeña. Estoy hablando del siglo 
XIX, del siglo XVIII,  del XVII.  Claro, era pequeña. 
La mayoría de los seres humanos estaban en los 
extramuros de la sociedad. �>�«�@ lo que a ellos les 
sucediera era escribible, era legible. �>�«�@ 

Compartiré contigo tres certezas. A: esa sociedad 
está fuera de la sociedad, todos, absolutamente todos 
son como los antiguos cristianos en el circo. B: los 
crímenes tienen firmas diferentes. C: esa ciudad 
parece pujante, parece progresar de alguna manera, 
pero lo mejor que podrían hacer es salir una noche al 
desierto y cruzar la frontera, todos sin excepción, 
todos, todos. (2666, 338-339 

 

Une société restreinte et circonscrite possède une lisibilité qui rend possible la 

nomenclature, la discrimination, et ainsi la lecture et la compréhension du monde. La civilisation 

grecque a posé la question des frontières et de ce qui sépare du barbare et de l'autre. Si le monde 

grec s'inquiète des marges et des franges diffuses, la frontière elle-même n'est jamais remise en 

question. La cité �V�·�R�S�S�R�V�H à la barbarie, dans une polarité entre humanité et animalité1. Les 

zones-frontières, bien que floues, garantissent cependant �O�·�L�Q�W�p�J�U�L�W�p et la plénitude d�·�X�Q�H 

civilisation qui peut se définir clairement. �&�·�H�V�W la proximité de cette zone floue, les confins, qui 

paradoxalement révèle la clarté et �O�·�X�Q�L�W�p de la polis.  

Dans son ouvrage Mémoire d'Ulysse, Récit sur la frontière en Grèce ancienne, François Hartog 

prend la figure du héros grec pour interroger le rapport des Grecs à leur univers et à l'altérité. 

Ulysse est �O�·�K�R�P�P�H-frontière qui, voyageant dans des contrées inhumaines, ne se perd jamais en 

tant qu'homme même si son parcours est fait d'errances et d'égarements. Ulysse est lui-même la 

frontière :  

 

Ulysse, dans ses voyages, par le mouvement même de ce retour sans cesse contrarié et différé, 
trace les contours d'une identité grecque. Il  l'enclot. Il  marque des frontières (entre l'humain et le 
divin, par exemple), ou plutôt, lui l'Endurant, il en fait l'épreuve ou l'essai, au risque de s'y perdre 
totalement. Mobile, balloté par les flots, devant toujours repartir, il est lui-même un homme-frontière 
et un homme-mémoire2. �>�«�@ 

                                                      
1 Jean-Pierre Vernant �U�D�S�S�H�O�O�H���D�L�Q�V�L���T�X�·�L�O���Q�H���I�D�X�W���S�D�V���V�H���P�p�S�U�H�Q�G�U�H���V�X�U���O�H���W�H�U�P�H���G�·�$�U�L�V�W�R�W�H : « animal politique », qui 
�G�p�V�L�J�Q�H���O�·�r�W�U�H���Y�L�Y�D�Q�W���j���O�·�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�D���F�L�W�p�����/�·être �T�X�L���V�·�R�S�S�R�Ve à celui qui est apolis : « Celui qui, par nature et non 
par hasard, est sans cité (apolis�����H�V�W���P�R�L�Q�V���R�X���S�O�X�V���G�·�X�Q���K�R�P�P�H ». 
2 On voit ici comment François Hartog associe frontière et mémoire, ce qui sera l'objet de notre troisième partie.  
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Ces voyageurs inauguraux se portent aux frontières, sont eux-mêmes des postes-frontières, mais 
mobiles. Ils vont et ils sont, pour ainsi dire, des deux côtés des frontières grandes et petites : à la fois 
dedans et dehors, intermédiaires, passeurs, traducteurs1. 
 

Rien de tel dans les �±�X�Y�U�H�V étudiées. Il  n'y a pas comme les chez les Grecs �O�·�L�G�p�H puissante 

d'un homme-frontière, porte-flambeau de la civilisation et qui atteste par son existence même 

la possibilité de tracer une frontière. En effet, comme le suppose Kessler dans 2666, le problème 

est de savoir où se situe la limite de l'enclos de l'humanité et de déterminer où Santa Teresa se 

trouve : est-on en dehors de la société ou bien au �F�±�X�U de la civilisation ? Si �F�·�H�V�W le cas, comment 

appréhender cette sauvagerie qui semble pourtant se déployer dans toute sa brutalité archaïque 

et primitive ? Cette violence est sans doute la marque même de la civilisation. Cathy Fourez 

évoque un « climat anthropophage2 », souligné par la présence obsédante de charognards, le ciel 

lui-même �V�·�p�S�D�Q�R�X�L�V�Vant tel « une fleur carnivore ». Elle note que la viande grillée est un leitmotiv 

du roman, �V�·�D�S�S�X�\�D�Q�W pour cela sur la phrase de José Vasconcelos : « La civilizacion termina 

donde comienza la carne asada3. » �/�·�R�G�H�X�U de la viande grillée se mêle à celle des corps en 

décomposition, signe et symptôme �G�·�X�Q�H civilisation malade. Santa Teresa devient une sorte de 

terrain de chasse totalement déréglementé ; au terme d'une partie de chasse, la viande est 

toujours cuite. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

d'un fin rideau de fumée qui les enveloppa 
tous comme la brume qui précède les 
assassinats et se dissipa de manière 
mystérieuse, pendant que les femmes 
apportaient les plats sur la table, laissant 
imprégnés de son arôme les vêtements et les 
peaux. (2666, 207-208) 

                                                      
1 Hartog, François, �0�p�P�R�L�U�H���G�·�8�O�\�V�V�H : Récits de la frontière en Grèce ancienne, Paris, Gallimard, 1996, p. 12-13. 
2 Scènes et corps de la cruelle démesure : récits de cet insoutenable Mexique », Paris, Mare et Martin, collection Llama, 2012, 
p. 252. 
3 « La civilisation se termine là où la viande grillée commence », Nous traduisons. Cette phrase est sujette à 
controverse et diverses interprétations. Nous ne la mentionnons qu'à la suite de Cathy Fourez et pour éclairer notre 
propos. 

niebla que precede a los asesinatos y que se 
esfumó de manera misteriosa, mientras las 
mujeres llevaban los platos a la mesa, 
dejando impregnadas las vestimentas y las 
pieles con su aroma. (2666, 172-173) 

Oui, en effet, ils assistèrent au méchoui 
d'agneau, et leurs mouvements furent 
mesurés et circonspects, comme ceux de 
trois astronautes qui seraient tout juste 
arrivés sur une planète où tout était 
incertain. Dans la cour où se déroulait la 
grillade ils observèrent de nombreux trous 
fumants. Les professeurs de l'université de 
Santa Teresa firent preuve de qualités peu 
�F�R�X�U�D�Q�W�H�V���S�R�X�U���O�H�V���W�U�D�Y�D�X�[���G�H�V���F�K�D�P�S�V�����>�«�@��
ils se lancèrent dans le désenfouissement de 
la grillade, et une odeur de viande et de terre 
chaude se répandit à travers la cour sous la 
forme d'un fin rideau de fumée qui les 
enveloppa  

Y sí, en efecto, asistieron a la barbacoa 
de borrego y sus movimientos fueron 
medidos y discretos, como los de tres 
astronautas recién llegados a un planeta 
donde todo era incierto. En el patio donde 
se celebraba la barbacoa contemplaron 
múltiples agujeros humeantes. Los 
profesores de la Universidad de Santa Teresa 
demostraron inusitadas dotes para las 
labores del campo. �>�«�@ procedieron a 
desenterrar la barbacoa, y un olor a carne y a 
tierra caliente se extendió por el patio bajo la 
forma de una delgada cortina de humo que 
los envolvió a todos como la niebla que 
precede a los asesinatos y que se 
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La fumée et l'odeur de viande grillée qui enserrent la ville de Santa Teresa1 sont des liants 

de la ville, connectant ses différents points dans un double mouvement de lien et de brouillage. 

La fumée, qui masque et brouille les contours, est pourtant un révélateur de la violence de cette 

ville.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La fumée est aussi l'image de la confusion des catégories, fusionnant dans un même 

brouillard suffocant l'odeur de la viande grillée et celle des corps en putréfaction. Elle induit 

l'idée que les hommes de cette ville se nourrissent de chair humaine. Dans Los Límites de la Noche, 

�G�·�(�G�X�D�U�G�R Antonio Parra, un personnage évoque la ville de Monterrey comme une « ville 

nocturne engendre des animaux assoiffés de sang�� » (LN , « Nocturne fugace », p. 102) 

 Cette évocation de la viande grillée est également présente dans Blood Meridian :��

À la nuit tombante le chariot revint avec 
la viande. Les écorcheurs avaient entassé 
dans la caisse des branches de mezquite et 
des souches qu'ils avaient arrachées du sol 
avec l'aide des chevaux et ils déchargèrent ce 
bois de feu et commencèrent à découper 
avec des bowies et des hachettes les 
antilopes éventrées jetées au fond du chariot, 
riant et tailladant dans une orgie de sang, 
fétide spectacle à la lueur des lanternes 
tenues à la main. Dans la nuit close, les carrés 
noircis des côtes fumaient, posés de biais 
contre les flammes et c'était au-dessus des 
braises une joute de baguettes aiguisées 

                                                      
1 Cet épisode de 2666 �Q�·�H�V�W���S�D�V���V�D�Q�V���U�D�S�S�H�O�H�U���O�D���S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H���D�U�W�L�V�W�L�T�X�H���H�W���W�K�p�k�W�U�D�O�H���F�U�p�p�H���H�Q�������������S�D�U���O�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���G�H��
Quark et le romancier Alban Lefranc, au théâtre de la Villette, « Barbecues ». �,�O���V�·�D�J�L�W���G�·�X�Q���P�R�Q�W�D�J�H���W�K�p�k�W�U�D�O���L�Q�V�S�L�U�p��
de 2666. 
2 « Monterrey es una ciudad que engendra animales nocturnos, sedientos de sangre. », (LN , « Nocturno fugaz », 
p. 77).  
Citons à ce propos le film de Robert Rodríguez, Une Nuit en Enfer, dans lequel les deux héros pénètrent dans un 
bar interlope, quelque part à la frontière, et qui se transforme la nuit tombée en repère de vampires. De la même 
façon, dans Doctor Sleep de Stephen King, des êtres maléfiques viennent près de la frontière, à Ciudad Juárez pour 
respirer le red mist, brume de sang qui leur permet de se ressourcer.  

auxquelles étaient piqués des quartiers de 
viande et c'était un vacarme de gamelles et 
d'interminables railleries. Et le sommeil cette 
nuit-là sur les plaines froides d'une terre 
étrangère, quarante-six hommes roulés dans 
leurs couvertures sous les immuables étoiles, 
les loups de la prairie tellement semblables 
dans leur lamentation, pourtant toute chose 
alentour tellement singulière et changée. 
(MS, 58) 

Pour le retour, ils prirent l'autoroute 19 
qui allait jusqu'à Nogales, mais ils la 
quittèrent peu après Río Rico et 
commencèrent à longer la frontière du côté 
de l'Arizona, jusqu'à Lochiel, où ils 
rentrèrent au Mexique.  
�>�«�@���$���Sartir de ce moment-là, pour Pelletier 
et Espinoza, la réalité sembla se fendre 
comme un décor en papier, et en tombant ce 
décor laissa voir ce qu'il y avait derrière : un 
paysage fumant, comme si quelqu'un, peut-
être un ange, était en train de faire des 
centaines de barbecues pour une multitude 
d'êtres invisibles. (2666, 215) 

 

Para volver tomaron la autopista 19 que 
iba hasta Nogales, aunque ellos se desviaron 
poco después de Río Rico y comenzaron a 
bordear la frontera por el lado de Arizona, 
hasta Lochiel, en donde volvieron a entrar 
en México.  
�>�«�@�� �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �H�V�H�� �Pomento la realidad, 
para Pelletier y Espinoza, pareció rajarse 
como una escenografía de papel, y al caer 
dejó ver lo que había detrás: un paisaje 
humeante, como si alguien, tal vez un ángel, 
estuviera haciendo cientos de barbacoas 
para una multitud de seres invisibles. (2666, 
179) 
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In the early dark the wagon came back 
with the meat. The skinners had piled the 
wagonbed with mesquite brush and stumps 
they'd drug out of the ground with the 
horses and they unloaded the firewood and 
commenced cutting up the gutted antelopes 
in the floor of the wagon with bowieknives 
and hand-axes, laughing and hacking in a 
welter of gore, a reeking scene in the light of 
the handheld lanterns. By full dark the 

blackened ribracks leaned steaming at the 
fires and there was a jousting over the coals 
with shaven sticks whereon  were  skewered 
gobs of meat and a clank of canteens and 
endless raillery. And sleep that night on the 
cold plains of a foreign land, forty-six men 
wrapped in their blankets under the selfsame 
stars, the prairie wolves so like in their 
yammering, yet all about so changed and 
strange. (BM, 45-46) 

 

Plus loin : « des chiens glabres entièrement composés d'os et des vendeurs ambulants de 

tamales et des vieilles au visage sombre et harassé comme la terre accroupies dans les caniveaux 

devant des feux de charbons de bois sur lesquels grésillaient et crachaient des rubans carbonisés 

de viande anonyme1 » (MS, 95). 

Dernier exemple : 

 

À cette heure, les éclaireurs étaient déjà 
loin, ils étaient partis dans l'obscurité avant 
le lever du soleil et ils ne reviendraient pas 
avant la nuit, devinant le bivouac dans ce 
désert sans coordonnées à la plus 
imperceptible lueur des étoiles ou dans le 
noir absolu au fond duquel la compagnie se 
reposait entre les rochers sans feu ni pain et 
sans plus de camaraderie que les singes de la 
horde. Accroupis en silence ils mangeaient la 
viande crue que les Delawares avaient tuée 
sur la plaine avec des flèches et ils dormaient 
parmi les os. (MS, 187-188) 

The scouts would be already gone, 
riding out in the dark before the sun rose, 
and they would not return until night, 
reckoning out the camp in that 
incoordinate waste by palest starlight or in 
blackness absolute where the company sat 
among the rocks without fire or bread or 
camaraderie any more than banded apes. 
They crouched in silence eating raw meat 
the Delawares had killed on the plain with 
arrows and they slept among the bones. 
(BM, 155) 

Le��nivellement est absolu entre les hommes et les animaux et �O�·�D�Q�R�Q�\�P�D�W de la viande 

exprime la terrible équivalence des êtres vivants dans ce désert dont la syntaxe de McCarthy se 

fait l'expression : l'omniprésent and, en mettant tout sur le même plan, renforce cette absence 

de hiérarchie entre hommes et animaux2. La fin de �O�·�H�[�W�U�D�L�W souligne cette absence de séparation 

: les coordonnées, symbole �G�·�X�Q�H maîtrise humaine sur l'espace, sont absentes et les hommes 

sont plongés dans une nuit sans étoiles, �F�·�H�V�W-à-dire sans repères, puisque le ciel est aussi �O�·�R�E�M�H�W 

                                                      
1  « naked dogs that seemed composed of bone entirely and vendors of tamales and old women with faces dark 
and harrowed as the land squatting in the gutters over charcoal fires where blackened strips of anonymous meat 
sizzled and spat. » (BM, 77).  
2 Voir pour cela les travaux de Béatrice Trotignon, en particulier, « �/�·�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���F�R�P�P�H���U�H�O�D�L�V���G�H���O�D���E�D�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q��
dans Blood Meridian de Cormac McCarthy », in Fonctions du cliché : du banal à la violence, Tours, Claudine Raynaud et 
pete Vernon (dir.), Presses Universitaires François Rabelais, 1997, p. 159-169. Consulté sur openEdition, 
http://books.openedition.org/pufr/4634?lang=fr 
« En grande majorité les verbes des propositions principales sont consacrés à la progression inéluctable des 
personnages dans l�
�H�V�S�D�F�H�����,�O�V���V�·�H�Q�F�K�D�v�Q�H�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���D�X���P�R�\�H�Q���G�H��� án�µ, conjonction de coordination dont on sait 
que le lien qu'elle établit est des plus vagues, n'obéissant à aucune logique causale explicite, tout juste à une logique 
d'accumulation dont le sens et l'homogénéité restent à définir par le lecteur. » 
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�G�·�X�Q�H cartographie, au même titre que le terrain. �/�·�D�E�V�H�Q�F�H de ces marqueurs de �O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p que 

sont le feu et de pain renvoient les hommes non pas à une société mais bien à une horde ou une 

meute. Ulysse, le mangeur de pain, est bien loin1.  

Les animaux sont quant à eux métamorphosés en monstres issus des enfers humains, à 

l'image de la vision saisissante des chevaux du clan Glanton couverts de sang et d'éclats d'os :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

Les chevaux avancent comme s'ils avaient revêtu des masques, transfigurés en créatures 

fabuleuses et démoniaques. Ils appartiennent ainsi à un ordre autre que celui de la nature, leur 

être archaïque est infléchi par l'homme qui les métamorphose. Comme les chevaux sauvages 

débourrés par John Grady dans All  the Pretty Horses, ils perdent leur âme sauvage et commune, 

affadie et affaiblie par la main humaine. Se trouve posée de façon originale la question des 

rapports entre l'homme et la nature, et la façon dont �O�·�X�Q fait violence à l�·�D�X�W�U�H. La louve dans 

The Crossing, symbole comme le cheval de la vie sauvage, est vite tuée, dès le début du roman, 

                                                      
1 �2�Q���S�R�X�U�U�D�L�W���R�E�M�H�F�W�H�U���T�X�·�L�O���\���D���X�Q�H���F�R�Q�W�U�D�G�L�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�·�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���I�H�X���H�W���V�D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���L�F�L�����H�W���F�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V��
pu dire à propos de la viande grillée dans 2666. Si dans Blood Meridian, �O�D���Y�L�D�Q�G�H���H�V�W���S�D�U�I�R�L�V���F�U�X�H�����F�·�H�V�W���T�X�H���&�R�U�P�D�F��
McCarthy �H�[�S�O�R�U�H���X�Q�H���I�R�U�P�H���G�·�D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�H���G�H���O�D���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����D�O�R�U�V���T�X�H��2666 en explore les prolongements. Dans 
Blood Meridian, nous sommes dans la première moitié du XIXe siècle, alors que 2666 �V�·�p�U�L�J�H���V�X�U���O�H�V���U�X�L�Q�H�V���I�X�P�D�Q�W�H�V��
du XXe siècle. 

Ils virent des jeunes filles aux yeux noirs 
et au visage peint qui fumaient de petits 
cigares, se promenaient bras dessus bras 
dessous et les reluquaient effrontément. Ils 
virent le gouverneur en personne, droit et 
solennel dans son tilbury à meneaux de soie 
franchir le double portail de la cour du palais 
et un jour ils virent une meute �G�·�K�X�P�D�L�Q�V à 
la mine cruelle montés sur des poneys 
indiens pas ferrés traverser à moitié ivres les 
rues de la ville, hirsutes, barbares, vêtus de 
peaux de bêtes cousues avec des tendons et 
chargés �G�·�D�U�P�H�V de toutes sortes, revolvers 
�G�·�X�Q poids énorme et coutelas de la taille 
�G�·�X�Q sabre �G�·�e�F�R�V�V�H et fusils courts à deux 
canons à la bouche assez large pour y passer 
les pouces, et le harnachement de leurs 
chevaux faits de peaux humaines et leurs 
brides tissées avec des cheveux humains et 
décorées de dents humaines et les cavaliers 
parés de scalps et de colliers �G�·�R�U�H�L�O�O�H�V 
humaines desséchées et noircies et les 
chevaux indomptés avec une lueur farouche 
dans �O�·�±�L�O et découvrant leurs dents comme 
des chiens féroces et il y avait a aussi dans 
cette troupe une poignée de sauvages demi-
nus ballottés sur leurs selles, dangereux, 
sales, brutaux, le tout comme une apparition 
descendue de quelque terre païenne où ces 
gens-là et leurs pareils se nourrissaient de 
chair humaine. (MS, 102-103)ussi dans cette 
troupe une poignée de  

 
 
 

They saw blackeyed young girls with 
painted faces smoking little cigars, going arm 
in arm and eyeing them brazenly. They saw 
the governor himself erect and formal within 
his silkmul-lioned sulky clatter forth from 
the double doors of the palace courtyard and 
they saw one day a pack of vicious looking 
humans mounted on unshod indian ponies 
riding half drunk through the streets, 
bearded, barbarous, clad in the skins of 
animals stitched up with  
thews and armed with weapons of every 
description, revolvers of enormous weight 
and bowie knives the size of claymores and 
short twobarreled rifles with bores you could 
stick your thumbs in and the trappings of 
their horses fashioned out of human skin 
and their bridles woven up from human hair 
and decorated with human teeth and the 
riders wearing scapulars or necklaces of 
dried and blackened human ears and the 
horses rawlooking and wild in the eye and 
their teeth bared like feral dogs and riding 
also in the company a number of halfnaked 
savages reeling in the saddle, dangerous, 
filthy, brutal, the whole like a visitation 
fromsome heathen land where they and 
others like them fed on human flesh. (BM, 
83-84) 
filthy, brutal, the whole like a visitation  
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dans l'enceinte sordide d'un cirque qui l'exhibe comme une bête de foire. Billy la tue pour mettre 

fin à ce simulacre de sacrifice.  

La frontière devient alors dans la littérature le lieu �G�·�X�Q�H mise en scène des limites de 

�O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p et de la civilisation, marges de la légalité qui permettent de remettre �G�·�X�Q�H certaine 

façon les identités marginales au centre. Les nouvelles et romans �G�·�(�G�X�D�U�G�R Antonio Parra sont 

emblématiques de cette démarche. En choisissant �O�·�D�Q�F�U�D�J�H à Juárez ou à Monterrey, ville de 

�O�·�p�F�U�L�Y�D�L�Q�� le romancier met en scène un certain personnel de la frontière, dans un espace-temps 

que le romancier affectionne tout particulièrement, la nuit. �/�·�X�Q des recueils se nomme �G�·�D�L�O�O�H�X�U�V 

Los Límites de la Noche, Les Limites de la Nuit. Celle-ci revêt une dimension métaphorique évidente. 

La nuit est cet espace-temps particulier qui cache une vie clandestine aux marges. Les 

personnages qui peuplent ses nouvelles sont tous identifiables à des formes de marginalité : 

marges de la légalité comme les narcotrafiquants ou les migrants illégaux, marges de la sexualité 

avec des personnages de prostitués et de transsexuels, individus à la frontière entre deux 

mondes, des policiers qui violent les lois au lieu �G�·�H�Q être les garants. Eduardo Antonio Parra 

�V�·�H�Q est expliqué à plusieurs reprises, il considère la frontière comme une forme �G�·�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H-

limite qui met à nu �O�·�K�X�P�D�Q�L�W�p la plus radicale dans sa paradoxale sauvagerie animale :  

 

Quand nous ne sommes pas dans une situation limite, dans une situation extrême, ce qui pèse 
sur nous, ce sont toute une éducation et une culture qui en réalité en sont que des déguisements, un 
vernis. Et quand je dis ce qui nous sépare des animaux c'est tout cela, cela signifie que ce qui nous 
sépare des animaux est tout ce qui est artificiel, c'est-à-dire que si la véritable humanité n'est pas 
artificielle, alors elle sera plus proche de l'animalité qu'on ne le pense. Alors les situations limites 
t'aident à extraire de toi l'animalité qui, je le répète, souvent peut être désagréable, mais est ce qu'il y 
de plus authentique et d'unique en nous.1 
  

B.��Anomies : le caractère proprement anormal des meurtres de Juárez 

 

La frontière met à mal l'idée de limite et son corollaire, la transgression. Cette dynamique 

semble inverser les polarités de �O�·�R�U�G�U�H et le désordre. C'est le sens de �O�·�D�U�W�L�F�O�H de Jonathan Littel, 

car cet enfer quotidien et répétitif devient �O�·�D�Q�R�Q�\�P�D�W invisible de la norme : le monstre ne se 

montre plus. Nous allons donc voir à présent comment, nous intéressant en particulier aux 

féminicides de 2666, se manifeste une forme de sérialité de l'hors-norme dans l'insoutenable 

accumulation des féminicides.  

« La partie des crimes » présente une structure particulière �² largement étudiée déjà par la 

critique. S'appuyant sur les travaux du journaliste Sergio González Rodríguez qui a enquêté sur 

                                                      
1 Entretien avec Eduardo Antonio Parra, ENS Lyon, http://cle.ens-lyon.fr/espagnol/entretien-avec-eduardo-
antonio-parra-141448.kjsp?RH=CDL_ESP110000, le 4 février 2012. Entretien mené et traduit par Anna Rojas, 
Anne Joyeux, Irene Giménez, Hadjer Boukhedenna et Najma Moratti.  
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les meurtres dans Des Os dans le désert, Roberto Bolaño dresse la liste des mortes, décrivant pour 

chacune les sévices subis. « La partie des crimes » est le miroir romanesque de la liste des 

rapports médico-légaux reproduits dans Des Os dans le Désert. Les deux textes, chacun à leur 

manière, nous forcent à plonger dans �O�·�D�E�v�Pe, en reprenant avec une grande exactitude les 

éléments des rapports médico-légaux qui constituent le corpus terrible de corps féminins mutilés 

et meurtris.  

Chaque évocation �G�·�X�Q�H jeune fille morte se fait au moyen �G�·�X�Q récit qui ne propose pas 

de structure fermée, sans résolution. Si chaque meurtre en lui-même est terrible, c'est la 

juxtaposition, sans lien ni explication qui est anormale. En effet, la répétition ne permet pas un 

début �G�·�p�O�X�F�Ldation du néant, mais ouvre encore davantage l'abîme. Chaque morte de Juárez 

pourrait faire la une des journaux, mais la répétition, en empêchant �O�·�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�V�D�W�L�R�Q (faculté 

�G�·�r�W�U�H une) devient la norme monstrueuse et dévoyée.  

À l'inverse, comme pour combattre cette indifférence anormale, l'acte de reproduire ces 

rapports, mouvement, celui de déplacer sur la scène publique les corps anonymes de femmes et 

de fillettes depuis �O�·�D�Q�R�Q�\�P�D�W du désert à la scène romanesque de 2666. La représentation 

�V�·�R�S�S�R�V�H ici à la répétition, la combat et devient fonction de la mémoire : la représentation 

individualise et la répétition change de statut et de fonction, à la manière �G�·�X�Q texte �T�X�·�R�Q répète 

pour ne pas �O�·�R�X�E�O�L�H�U1.  

Dans « La Partie des crimes », le fil du récit est entrecoupé du surgissement des corps et 

de la description des sévices subis, lesquels se ressemblent beaucoup tout en laissant apparaître 

des variations dans �O�·�K�R�U�U�H�X�U et la violence des tortures. La partie se donne alors comme la 

répétition de �O�·�L�Q�R�X�w, au rebours de la perception des habitants de Santa Teresa et des médias 

pour qui la puissance de déflagration des meurtres �V�·�D�I�I�D�L�E�O�L�W graduellement et devient la norme. 

Dans les journaux, les meurtres sont peu à peu rétrogradés de la catégorie de �O�·�H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H à 

celle de �O�·�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�� faute �G�·�p�O�X�F�L�G�D�W�L�R�Q et �G�·�D�Y�D�Q�F�p�H�V dans �O�·�H�Q�T�X�r�W�H�� Dans 2666, �F�·�H�V�W �O�·�H�Q�Q�X�L et 

la lassitude qui semblent étreindre les personnages, 

 

une longue attente impuissante, une 
attente dont la colonne vertébrale était 
l'abandon, quelque chose de très latino-
américain par ailleurs, une sensation 
familière, quelque chose, si on y songeait 
bien, dont on faisait l'expérience tous les 
jours, mais sans angoisse, sans l'ombre de la 
mort survolant le quartier tel un vol de 
zopilotes, épaississant tout, bouleversant la 
routine de tout, mettant toutes choses sens 
dessus dessous. » (2666, 800) 

una larga espera inerme, una espera cuya 
columna vertebral era el desamparo, algo 
muy latinoamericano, por otra parte, una 
sensación familiar, algo que si uno lo 
pensaba bien experimentaba todos los días, 
pero sin angustia, sin la sombra de la muerte 
sobrevolando el barrio como una bandada 
de zopilotes y espesándolo todo, 
trastocando la rutina de todo, poniendo 
todas las cosas al revés. (2666, 660)  
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Cette variation et ce motif répétitif souffrent cependant �G�·�X�Q�H tragique instabilité 

ontologique, perceptible dès la description de la première morte : 

  

La première morte �V�·�D�S�S�H�O�D�L�W Esperanza 
Gomez Saldaña et avait treize ans. Mais ce 
�Q�·�H�V�W sans doute pas la première morte. �&�·�H�V�W 
peut-être par commodité, parce �T�X�·�H�O�O�H était 
la première assassinée de �O�·�D�Q�Q�p�H 1993, 
�T�X�·�H�O�O�H se retrouve en tête de liste. Même si, 
sûrement, en 1992, �G�·�D�X�W�U�H�V moururent. 
�'�·�D�X�W�U�H�V qui restèrent hors de la liste ou que 
jamais personne ne trouva, enterrées dans 
des fosses communes dans le désert, ou leurs 
cendres dispersées au milieu de la nuit, 
lorsque même celui qui les sème ne sait pas 
dans quel lieu il se trouve. (2666, 536) 

La primera muerta se llamaba Esperanza 
Gómez Saldaña y tenía trece años. Pero es 
probable que no fuera la primera muerta. Tal 
vez por comodidad, por ser la primera 
asesinada en el año 1993, ella encabeza la 
lista. Aunque seguramente en 1992 murieron 
otras. Otras que quedaron fuera de la lista o 
que jamás nadie las encontró, enterradas en 
fosas comunes en el desierto o esparcidas 
sus cenizas en medio de la noche, cuando ni 
el que siembra sabe en dónde, en qué lugar 
se encuentra. (2666, 444) 

 

La première morte de Santa Teresa �Q�·�H�V�W ainsi sans doute pas la première et le début de 

« La partie des crimes » apparaît comme un début par commodité, conforme à la configuration 

traditionnelle de la narration dont le lecteur attend qu'elle soit clôturée. En émettant �O�·�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� 

crédible, �T�X�·�L�O ne �V�·�D�J�L�W pas de la première morte, le texte de Roberto Bolaño introduit un trouble, 

un vacillement dans �O�·�L�G�p�H même de répétition. Il  ouvre la temporalité du fait divers et 

abandonne �O�·�L�G�p�H narrative de la clôture. Si la première morte �Q�·�H�V�W effectivement pas la première, 

si elle ne �O�·�H�V�W que par convention, elle se donne alors comme la répétition et la variation sur une 

origine cachée. La première morte apparaît comme une figure de �O�·�L�Q�F�R�P�S�O�p�W�X�G�H�� un signe, un 

symbole, un symptôme, les trois termes se mêlant de façon indécidable. 

En contrepoint, cette présence incomplète révèle �O�·�p�W�H�Q�G�X�H de �O�·�D�E�V�H�Q�F�H�� et �O�·�L�P�S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p 

de déterminer une origine, un fondement et ainsi une explication.  �/�·�p�Y�R�F�D�W�L�R�Q de cette jeune 

fille fait apparaître en creux toutes celles dont nous �Q�·�D�Y�R�Q�V pas connaissance, qui �Q�·�R�Q�W pas 

surgi �² jamais ou encore �² dans le désert. �/�·�L�G�p�H que la première morte serait la répétition �G�·�X�Q�H 

morte inconnue et originelle, comme la douleur sourde �G�·�X�Q membre fantôme, fait vaciller 

�O�·�D�V�V�L�V�H traditionnelle du récit et �O�·�R�X�Y�U�H sur �O�·�D�E�v�P�H de �O�·�L�Q�F�R�Q�Q�X et du chaos. De la même façon, 

Roberto Bolaño choisit de clôturer sur une absence de clôture et son récit se termine 

arbitrairement, manifestant la double impuissance du récit à circonscrire �O�·�H�Q�V�H�P�E�O�H des mortes 

et à donner une fin synonyme d'élucidation. A défaut �G�·�r�W�U�H mis à jour, le registre macabre est 

mis au jour, sans �O�·�p�F�O�D�L�U�D�J�H �G�·�X�Q�H explication1.  

 

Le dernier cas de l'année 1997 fut assez 
similaire à l'avant-dernier, à ceci près �T�X�·�D�X 
lieu de trouver le sac en plastique avec le 
cadavre l'extrême ouest de la ville, on le 
trouva à l'extrême est, sur la route en terre 

battue qui court, disons, parallèlement à la 
ligne frontalière, et qui ensuite bifurque et se 
perd en arrivant aux premières montagnes et 
aux premières gorges. (2666, 961) 
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